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TEŞEKKÜR 

 

Ġslâm âleminde ortaya konulan tüm ilimlerin arka planında Kur‟ân‟ın etkisini görmek 

mümkündür. Özellikle inanç ve hukuk alanında ortaya konulan Ġslâmî ilimlerin tümü, 

Kur‟ân‟ı anlamak ve onun gerçek anlamına vakıf olmak amacıyla kurulmuĢtur. Süreç 

içerisinde geliĢen bu ilimler fennî alanlarda da etkisini göstermiĢ ve Ġslâm dünyasında fen, 

coğrafya ve matematik gibi beĢeri ilimlerin de kurulmasında etkili olmuĢtur. 

Kaynağını Kur‟ân‟dan alan ve baĢlangıçta Kur‟ân‟ı anlamak ve mucizevî yönünü 

açığa çıkarma hedefiyle ortaya çıkan ilimlerden biri de Arap dili ve belâgatıdır. Arap dili 

gramerini teĢkil eden sarf ve nahiv ilimlerinin yanı sıra belâgat ilminin de ortaya çıkıĢ 

serüveni Kur‟ân‟a dayanmaktadır. Özellikle Kur‟ân‟ın sözel boyutunun mucizevîliğine ve 

beĢer sözü olmadığının ispatına yönelik çalıĢmalar, bu ilimlerin geliĢiminde önemli bir paya 

sahiptir. 

Kur‟ân‟ın mucizevî yönünün ortaya konulması ve bunun temellendirilmiĢ kurallara 

dayandırılması Ģüphesiz Kur‟ân‟ın ilâhi söz olduğunun kanıtlarındandır. Bu amaçla Kur‟ân‟ı 

anlam olarak tefsir eden Ġslâm âlimleri, Kur‟ân‟ın sözel boyutuna da önem vermiĢ ve gerek 

gramer gerekse belâgat açısından mükemmel olduğunun ispatına yönelik dilbilim ağırlıklı 

çalıĢmalar yapmıĢlardır. 

Bu çalıĢmada Necm sûresi özelinde Kur‟ân‟ın belâgat ve dilsel yönünün tahlil ve 

tespitini yapmayı hedefledik. Bu hedef doğrultusunda giriĢ ve üç bölümden oluĢan çalıĢmanın 

giriĢ kısmında sûrenin genel yapısı, özellikleri ve ihtiva ettiği konuların yanı sıra konunun 

önemi, kapsamı, konu hakkında yapılan çalıĢmalar ve çalıĢmada takip edilen yönteme dair 

bilgiler verilmiĢtir. Birinci bölümünde Necm sûresinin dikkat çeken ve özellikle sûreye özgü 

kelimeler seçilerek lügat açısından tahlil edilmiĢtir. Ġkinci bölümünde gramer ve anlam 

açısından bütünlük arz eden ayetler aynı baĢlık altında ele alınıp nahiv açısından tahlil 

edilmiĢtir. Üçüncü bölümde ise sûrede me„ânî, beyân ve bedî ilimlerine uygun Ģekilde 

kullanılan ifadeler örnekler ıĢığında incelenmiĢtir. 

ÇalıĢmanın akademik bir hüviyet kazanmasında emeği geçen danıĢman hocam Dr. 
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açısından bana sürekli yardımda bulunarak destekleri esirgemeyen Doç. Dr. Ömer 
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ÖZET 

NECM SÛRESİNİN ARAP DİLİ VE BELÂGATI AÇISINDAN İNCELENMESİ 

Hatice MIZRAK 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Temel Ġslâm Anabilim Dalı Yüksek Lisans  

DanıĢman: Dr. Öğr. Üyesi Mahfuz GEYLANĠ 

19/01/2023, 120 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in ilahî vahiy olduğunun ispatında baĢvurulan delillerden biri 

Kur‟ân‟ın sahip olduğu öne sürülen i„câz yönüdür. Ġslâm dünyasında öteden beri Kur‟ân‟ın 

i„câz yönü üzerinde çalıĢmalar yapılmıĢtır. Bu çalıĢmada belâgat yönleri ağır basan Mekkî 

sûrelerin karakteristik özelliklerini tüm yönleriyle taĢıyan Necm sûresinin Arap dili ve 

belâgatı açısından incelenmesi ve örnekler ıĢığında tüm yönleriyle ortaya konulması 

hedeflenmiĢtir. 

Bu hedef doğrultusunda yapılan çalıĢmamız giriĢ ve üç bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ 

kısmında Necm sûresi hakkında genel bilgi verilmiĢ ve onu diğer sûrelerden ayıran özgün 

yönlerine değinilmiĢtir. Birinci bölümde sûrenin lügat ilmi açısından tahlili yapılmıĢtır. Bu 

bağlamda kelimelerin lügat bilgilerinin yanı sıra epistemolojik tahlilleri de verilmiĢtir. Ġkinci 

bölümde sûredeki ayetlerin nahiv ilmi açısından tahlili yapılmıĢtır. Bunu yaparken gramer 

açısından bütünlük arz eden ayetler aynı baĢlık altında ele alınmıĢtır. Üçüncü bölümde ise 

Necm sûresi belâgat ilmi açısından ele alınarak sûrede kullanılan belâgat üslupları ve 

biçimleri örnekler ıĢığında serdedilmiĢtir. ÇalıĢma neticesinde elde edilen bulgular ise sonuç 

kısmında izah edilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: Arap Dili Belâgatı, Necm Sûresi, Filoloji, Kur‟ân Ġ„câzı. 
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ABSTRACT 

AN EXAMINATION OF SURAT NAJM IN TERMS OF ARABIC LANGUAGE AND 

RHETORIC 

Hatice MIZRAK 

Çanakkale Onsekiz Mart University 

School of Graduate Studies 

Master of Science Thesis 

Master of Science Thesis in Basic Islamic Science  

Supervisor: Mahfuz GEYLANĠ 

19/01/2023, 120 

One of the evidences used to prove that the Qur'an is divine revelation is the i'jaz 

aspect of the Qur'an, which is claimed to have. Studies have been carried out on the i'jaz 

aspect of the Qur'an for a long time in the Islamic world. In this study, it is aimed to examine 

the Necm surah, which carries the characteristics of the Meccan surahs with all its aspects, in 

terms of Arabic language and rhetoric, and to present it with all its aspects in the light of 

examples. 

Our study, carried out in line with this goal, consists of an introduction and three parts. 

In the introduction part, general information about Surah Necm is given and its unique aspects 

that distinguish it from other surahs are mentioned. In the first part, the analysis of the surah 

was made in terms of lexicology. In this context, the words that attract attention in terms of 

lexicon were selected and the epistemological analyzes of the words were given as well as the 

lexical information. In the second part, the verses in the surah are analyzed in terms of syntax. 

While doing this, the verses that have integrity in terms of grammar were categorized and 

discussed. In the third chapter, the rhetoric styles and forms used in the chapter are presented 

in the light of examples by considering the chapter of Necm in terms of rhetoric. The findings 

obtained as a result of the study are presented as items in the conclusion part. 

Keywords: Arabic Rhetoric, Surah An-Najm, Philology, Qur'anic I'jaz.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ  

NECM SÛRESİ VE KONU HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

1.1.Necm Sûresi Hakkında Genel Bilgiler  

ÇalıĢmanın ana odağını oluĢturan sûrenin içerik ve özellikleri hakkında kısa bilgi 

vermenin konunun daha iyi anlaĢılmasına katkı sunacağı düĢünülmektedir. Bu nedenle sûre 

hakkında kısa bilgi vermek yerinde olacaktır. Necm sûresi Mekke‟de nâzil olmuĢtur. 62 

âyettir. Ġsmini 1. âyette geçen ve “yıldız” mânasına gelen ًَُّ شْ  .kelimesinden alır (en-Necm)  الَج 

Mushaf tertîbine göre 53. iniĢ sırasına göre ise 23. sırada yer alır. Genel kabule göre Mekke 

döneminde indiği kabul edilse de kısmen veya tümünün Medine döneminde indiği iddia 

edilmiĢtir. Ancak gerek sûrenin üslubu gerekse rivayetler bunu desteklememektedir.
1
 Ġçinde 

secde ayeti secde ayetiyle inen ilk sûredir.2 Ġslâm akaidinin üç temel ilkesini oluĢturan -

sûredeki sıraya göre- nübüvvet, tevhid ve âhiret hayatını konu edinen Necm sûresinin 

muhtevasını bu çerçevede incelemek mümkündür. Hz. Muhammed‟in hak peygamber, 

Kur‟an‟ın da vahiy ürünü olduğunu bildiren birinci bölüm, -verilecek mesaja dikkat çekmek 

amacıyla- hem Kur‟an‟ın ilk muhatapları olan Araplar hem de sonraki insanlar için önemli bir 

gök cismi sayılan yıldıza yemin etmekle baĢlar. Ardından yakınlık ve ülfet vesilesi olması için 

“arkadaşınız” diye nitelendirilen Hz. Peygamber‟in müĢriklerin iddiasının aksine doğru 

yoldan sapmadığı belirtilir. Onun tebliğ ettiği hususların kendi duygu ve düĢüncelerinin ürünü 

değil Cebrâil vasıtasıyla gönderilen ilâhî vahiy olduğu vurgulanır. Resûlullah‟ın Cebrâil ile 

olan iliĢkisine temas edilerek bu konuda tartıĢmaya girmenin gereksizliği belirtilir.3 

Ġkinci bölümde Ģirk inancı ele alınarak o dönemde tapınılan ve Allah‟ın kızları kabul 

edilen putlardan Lât, Uzzâ ve Menât‟ın adı zikredilir.4 Daha sonra, kız babası olmayı 

                                                           
1
 Muhammed Tâhir Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 1-30 (Tunus: ed-Dâru‟t-Tunûsiyye li‟n-NeĢri, 1984), 27/87-

89; M. Kâmil YaĢaroğlu, “necm sûresi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları, 
2006), 32/495. 

2
 Ebû Abdillah Muhammed b. Ġsmâil b. Ġbrahim b. el-Muğîre el-Buhârî el-Cu„fî, Sahîhu‟l-Buhârî, 1-9 

(Mısır/Bulak: el-Matbaatu‟l-Kubrâ el-Emîriyye, 1311), 6/142. 
3
 Diyanet Vakfı Kur‟ân-ı Kerîm Meali, en-Necm, 53/1-18. https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf. EriĢim tar: 

23.04.2022. ÇalıĢmada geçen ayetlerin meali söz konusu kaynaktan alınmıĢtır. 
4
 Muhammed b. Cerîr b. Yezîd b. Kesîr b. Gâlib Ebû Cafer et-Taberî, Câmi„u‟l-beyân „an tefsiri âyi‟l-Kur‟ân 

Tefsîru‟t-Taberî, thk. Abdullah b. Abdülmuhsin et-Türkî (Beyrût: Dâru Hecer li‟t-Tibâ„ah ve‟n-NeĢr, 2001), 
22/46-47. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf


2 

 

kendilerine yakıĢtıramayan putperestlerin diĢi tanrılara ibadet etmelerinin mantıksızlığına 

değinilir ve onların insanlara hiçbir fayda sağlayamayacağı ifade edilir.5
 

Sûrenin üçüncü bölümü dünya hayatından baĢka hiçbir emeli olmayan, kesin bilgiden 

yoksun olup sadece zan ve tahmine dayanarak âhireti inkâr edenlerin melekleri diĢi kabul edip 

bu vasıfta gördükleri putlara tapındıklarının tesbitiyle baĢlar. Ardından bütün kâinatın 

mülkiyet ve tasarrufunun Allah‟a ait olduğu, insan türünü yaratan, üreme kanununu koyan 

Cenâb-ı Hakk‟ın kiĢileri dünyada yaptıkları davranıĢlardan sorumlu tutacağı ifade edilir ve 

bunun Hz. Ġbrâhim‟den bu yana tebliğ edilen ilâhî bir hüküm olduğu hatırlatılır. Hz. Nûh‟tan 

itibaren Allah elçilerinin mesajlarına karĢı çıkanların helâka mâruz bırakıldığı anlatılır ve 

bunun herkes için bir uyarı ve ibret vesilesi olduğu, kıyamet gününün yaklaĢtığı, fakat 

zamanını Allah‟tan baĢka kimsenin bilmediği ifade edilir.6 Sûrenin son âyetlerinde Kur‟an‟ın 

vahiy ürünü olduğunu ortaya koyan baĢlangıçtaki konuya vurgu yapılarak müĢriklere hitap 

edilir, onların bu ilâhî kelâm karĢısında ĢaĢkınlık veya lâubalilik göstermemeleri gerektiği 

anlatılır; müĢrikler artık putlara değil Allah‟a secde etmeye ve O‟na tapınmaya çağrılır.7 

1.2.Konunun Önemi  

Ġnsanlık tarihi boyunca nübüvvet müessesesi ve nebiler gündem olmuĢtur. Özetle 

“Yüce Allah ile insanlar arasındaki iletiĢimi sağlayan olgu” olarak tanımlanabilecek nübüvvet 

ve nebilerin ispatı ve kabulü, dönemden döneme farklılık gösterdiği gibi toplumdan topluma 

da farklılık göstermiĢtir. ġu bir gerçektir ki her nebi tebliğ ettiği emir ve yasakların semavi 

olduğunu ispat etmek için mucize ile desteklenmiĢtir. Nitekim tarihsel olarak da kabul 

gördüğü üzere Hz. Musa ve Hz. Ġsa gibi nebiler, gönderildikleri toplumlarına mucizeler 

göstermiĢ ve kendi adlarına konuĢmadıklarını, tebliğ ettikleri emir ve yasakların kaynağının 

ilahî olduğunu bu mucizelerle ispat etmeye çalıĢmıĢlardır. 

Hz. Muhammed de Yüce Allah‟tan aldığı vahyi toplumuna iletirken dönemin ruhuna 

uygun Ģekilde en büyük mucize olarak Kur‟ân‟ın eriĢilmez i„câzını göstermiĢtir. Zira Arap 

toplumu o dönemde edebiyat ve Ģiir alanında bariz bir ilerleme kaydetmiĢ ve edebi söz 

toplumda en önemli etkileĢim aracı olmuĢtur. Kur‟ân sahip olduğu eĢsiz anlatım gücüyle 

edebiyatta en parlak dönemlerini yaĢayan Araplara en kısa bir sûre ölçüsünde benzerini 

getirmek için meydan okumuĢtur. Kur‟ân‟ın bu mu„ciz yönü ve inkarcılara karĢı korkusuz 

meydan okuyuĢu, etkisini tarih boyunca göstermiĢtir. 
                                                           
5
 en-Necm, 53/19-26. 

6
 en-Necm, 53/27-58. 

7
 en-Necm, 53/59-62. 
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Sahip olduğu i„câz, Kur‟ân‟ın beĢer sözü olmayıp Yüce Allah‟ın mukaddes kelamı 

olduğunun ispatında en güçlü delil konumundadır. Bu durum çalıĢmanın önemini ortaya 

koyan temel gerekçedir. Bu hedef doğrultusunda geçmiĢten bu yana Ġslâm dünyasında Kur‟ân 

eksenli belâgat çalıĢmaları yapılmıĢtır. Ancak yapılan çalıĢmalar yaygın olarak tefsir 

kitaplarıyla içiçe geçmiĢ, sistematik düzene sahip olmayan yazım Ģekline sahiptir. 

Kur‟ân‟ın belâgat yönünü ele alan ve sadece bu yöne yoğunlaĢan çalıĢmaların alana 

daha belirgin katkı sağlayacağı kanaatinden hareketle çalıĢmada Mekkî sûrelerin karakteristik 

özelliği olan belâği anlatımın tipik örneğini barındıran Necm sûresi tercih edilmiĢtir. 

1.3.Konunun Kapsamı  

Kur‟ân gibi derin anlatım gücü ve geniĢ muhtevaya sahip bir konuyu tümüyle ele 

almak çalıĢmanın amacına hizmet etmeyeceği gibi konunun yüzeysel ele alınması sonucunu 

doğuracağı gerçeğinden hareketle çalıĢmamız Necm sûresiyle sınırlandırılmıĢtır. Bu 

sınırlandırma tesadüften ziyade gerçekçi nedenlere dayanan bilinçli bir tercihtir. Zira Necm 

sûresi hem muhteva hem de üslup açısından özgün yönlere sahiptir. Kaynaklarda tartıĢılan 

garânik olayı bu sûre ile iliĢkilendirilmektedir. Secde ayeti barındıran ilk sûredir. Ayrıca 

“kâbe kavseyn” gibi sadece Necm sûresinde bulunan ifade ve kelime kullanımına sahiptir. 

Garânîk sözlükte “beyaz su kuĢu, kuğu, turna; beyaz tenli genç ve güzel kız” 

anlamlarına gelen gurnûk/gırnîk kelimesinin çoğuludur.8 Ġbnü‟l-Kelbî (ö. 204/819) ile Yâkût 

el-Hamevî‟nin (ö. 626/1229) belirttiklerine göre KureyĢ kabilesi mensupları putlarının 

Allah‟ın kızları olduğuna inanır ve Kâbe‟yi tavaf ederken, “Lât, Uzzâ ve diğer üçüncüsü 

Menât hürmetine, çünkü bu üçü ulu kuğulardır ve Ģüphesiz Ģefaatleri umulan varlıklardır” 

diyerek onları yüksekte uçan kuĢlara benzetirlerdi. Ġslâm literatüründe garânîk kelimesi, Hz. 

Peygamber‟in müĢriklerin gönlünü Ġslâm‟a ısındırmayı arzu ettiği bir sırada, Ģeytanın 

telkiniyle vahiylere Allah kelâmı olmayan bazı sözler karıĢtırdığını ve daha sonra Cebrâil‟in 

ikazıyla bundan vazgeçtiğini iddia eden rivayetler münasebetiyle kullanılmıĢ ve daha çok 

Necm sûresiyle (53/19-20) Hac sûresindeki (22/52-54) âyetlerin nâzil oluĢuna iliĢkin 

tartıĢmalara konu olmuĢtur.9 

                                                           
8
 Cemâluddîn Ebu‟l-Fadl Muhammed b. Mukerrem Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 3. bs. (Beyrût: Dâru Sâdır, 

1414), 10/287. 
9
 Ġsmail Cerrahoğlu, “Garânîk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları Ġstanbul 

1996), 13/361. 



4 

 

Garânîkle ilgili ilk rivayet erken devir siyer yazarlarından Ġbn Ġshak‟a aittir.10
 

Ardından konu hakkında Vâkıdî (ö. 207/823) ile Ġbn Sa„d‟ın (ö. 230/845) eserleri de olayı 

eserlerinde ele almıĢlardır. Bu müelliflerin naklettiğine göre Hz. Peygamber kavminin 

kendisinden yüz çevirdiğini görünce nefretlerini celbedecek âyetlerin inmemesini arzu 

etmiĢtir. Birgün Kâbe‟nin civarında KureyĢlilerle birlikte otururken Necm sûresini okumaya 

baĢlamıĢ, 19-20. âyetlerine gelince Ģeytan 20. âyetin devamı gibi َِّ َّوإن ََّّىياىػًََُّّقَُّراجَِّاىؾَََّّمََّيَّْح

جمرَّْتَُّىََََّّ ََُّّٓخََّطفاخََّ  (İşte onlar ulu kuğulardır. Şüphesiz ki şefaatleri umulmaktadır) anlamında bir 

metni Resûl-i Ekrem‟e okutmuĢtur. Resûl-i Ekrem okumaya devam edip sûreyi bitirince 

sonundaki secde âyetinden dolayı secde etmiĢ, kavmi de kendisine uyarak secdeye 

kapanmıĢtır. YaĢlı olduğu için eğilemeyen Ümeyye b. Halef veya Sa„îd b. Âs (yahut her ikisi) 

bir avuç toprağı alnına getirip secdeyi yerine getirmiĢtir.11
 

Hz. Peygamber‟in garânîkten söz etmesi KureyĢlileri memnun etmiĢ, “َّ دٌ  ٍ َّمُحَ َّذَنَرَ كَدْ

َّازذِّنْرَِّ َِ ضْصَ
َ
َِاَّةأِ خَ َٓ ِ  .Muhammed ilahlarımızı en iyi şekilde yâd etmiştir.” diyerek sevinmiĢlerdir آل

Bu durumdan son derece rahatsız olan Resûl-i Ekrem evine çekilmiĢtir. AkĢam olunca Cebrâil 

gelmiĢ, Hz. Peygamber sûreyi arzedince Cebrâil“َِّ َّاللّ  َِ َّغَ َّآحمََِّةِِّ ًْ َ اَّل ٌَ َِػْجََّحئََتََّْعؼَؽََّالج اسَِّ اَّصَ ٌَ  

Ne yaptın? İnsanlara sana Allah‟tan getirmediğim şeyleri okudun.” demiĢ. Bunun üzerine 

Peygamber, “Allah‟a, söylemediği bir şeyi nisbet edip söylemişim” diyerek hayıflanmıĢtır. 

Bunun üzerine Ģu âyet nâzil olmuĢtur:
12

 

َِاَّدَحرَْهۥََُّّۖوَََّّإنََِّّْوََّسمح َِآَّإلِحَْمََّلتَِفْترَِىََّغَيًَْ وضًَْْ
َ
َّٱز ذِىَّأ َِ ُُِٔمَََّغَ خَذُوكََّخَيًِإئًإِذشَضدُواَّلحََفْخِ   سجىاَّل ٱت 

Onlar, başka bir vahiy uydurup bize isnat etmen için neredeyse seni 

vahyettiklerimizden saptıracaklardı ve ancak o takdirde seni samimi dost edineceklerdi.”13
 

MüĢriklerin secde ettiği haberi yayılıp HabeĢistan‟a kadar ulaĢınca oradaki 

Müslümanlar Mekkelilerin Ġslâmiyet‟i kabul ettiğini zannetmiĢ ve bir kısmı geri dönmüĢtür. 

                                                           
10

 Cerrahoğlu, “Garânîk”, 13/361. 
11

 el-Buhârî, Sahîhu‟l-Buhârî,  6/142; Muhammed b. Ali b. Muhammed b. Abdillâh eĢ-ġevkânî el-Yemenî, 
Fethü‟l-kadîr el-câmiʿ beyne fenneyi‟r-rivâye ve‟d-dirâye min ʿilmi‟t-tefsîr (Beyrût: Dârü‟l-Kelimi‟t-Tayyib, 

1414/1994), 3/546.  
12

 eĢ-ġevkânî, Fethü‟l-kadîr, 3/296. 
13

 el-Ġsrâ, 17/73-74. 
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Mekke‟ye yaklaĢtıkları sırada karĢılaĢtıkları bir kervana KureyĢlilerin durumunu sormuĢlar. 

Kervandakiler de Muhammed‟in önce ilâhlarını hayırla andığını ve KureyĢ‟in ona uyduğunu, 

ancak daha sonra bu fikrinden vazgeçip ilâhlarını kötülediğini, KureyĢ‟in de ona tekrar 

kötülük yaptığını söylemiĢler.14
 Ġbn Sa„d‟ın naklettiği bu olay literatüre “garânîk hadisesi” 

olarak geçmiĢ ve giderek değiĢik rivayetlere bürünmüĢtür. 

1.4.Çalışmada Takip Edilen Yöntem  

ÇalıĢmada yöntem olarak alanın temel eserlerinden yararlanma yoluna gidilmiĢtir. 

Öncelikle temel tefsir eserleri taranmıĢ ve Necm sûresine müfessirlerin yaklaĢımı ortaya 

konulmuĢtur. 

Sûrenin lügat, belâgat ve nahiv açısından değerlendirilmesinde Ebû Cafer en-Nehhâs 

Ahmed b. Muhammed‟in (ö. 330/950), Ebû Ġshâk Ġbrahim Zeccâc‟ın (ö. 311/923) İ'râbü'l-

Kur'ân ve ZemahĢerî‟nin (ö. 538/1144) el-Keşşâf adlı eserleri gibi Kur‟ân‟ı dilbilimsel 

yönden ele alan tefsir eserleri ile Halîl b. Ahmed‟in (ö. 175/791) Kitâbu‟l-„ayn, Ġbn Düreyd‟in 

(321/933) el-Cemhere, el-Ezherî‟nin (ö. 370/980) Tehzîbu‟l-luga, Ġbn Fâris‟in (395/4004) 

Mu„cemu mekâyisi‟l-luga, Cevherî‟nin (ö. 400/1009) es-Sihâh, Ġbn Sîde‟nin (458/1066) el-

Muhassas, Ebû Zekeriyyâ Yahya b. Ziyâd b. Abdillah b. Manzûr‟un (ö. 711/1311) Lisânü‟l-

Arab ve Ebü‟t-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. Ya„kûb Fîrûzâbâdî‟nin (ö. 817/1415) 

Kâmûsu‟l-muhît‟i gibi lügat ilminin temel eserlerinden yararlanılmıĢtır. 

Sûrenin nahiv açısından tahlil edildiği bölümde ayetlerin tasnifinde Tâhir b. „ÂĢûr‟un 

(ö. 1393/1973) et-Tahrîr ve‟t-tenvîr adlı eserindeki tasnifi baz alınmıĢtır. Ayrıca Muhammed 

Ali es-Sâbûnî‟nin (ö. 1442/2021) Safvetü‟t-tefâsir gibi son dönemde kaleme alınan eserler 

araĢtırmanın kaynaklarını oluĢturmuĢtur. Ġbrahim „Ġvad tarafından kaleme alınan “Suretü‟n-

Necm: Dirâse üslûbiyye belâgiyye madmûniyye” gibi Necm sûresi özelinde yapılan bazı 

akademik çalıĢmalar da bizim için yol gösterici olmuĢtur. Bu eserlerden elde edilen bilgiler 

ıĢığında Necm sûresinde geçen ayetler tahlil edilmiĢtir. 

1.5. Konu Hakkında Yapılmış Çalışmalar  

Kur‟an-ı Kerîm‟de yer alan sûreler ile ilgili birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Yapılan 

çalıĢmalarda sûreler farklı bakıĢ açısıyla ele alınmıĢtır. Ancak yapılan araĢtırmalar neticesinde 
                                                           
14

 Ebû „Abdillâh Muhammed b. Sa„d b. Menî„ el-Kâtib el-HâĢimî el-Basrî el-Bağdâdî, et-Tabakât, thk. Ġhsan 
„Abbâs (Beyrût: yy. 1968), 1/205-206; ġihâbüddîn Ahmed b. Abdilvehhâb el-Bekrî et-Teymî el-KureĢî en-

Nüveyrî, Nihâyetü‟l-ereb fî fünûni‟l-edeb, thk. Müfid Kumayha v.dğr. 31 Cilt. (Beyrût: Dâru‟l-Kütübi‟l-
Ġlmiyye, 2004), 16/233-235; Ġbrahim „Ġvad, Suretü‟n-Necm: Dirâse üslûbiyye belâgiyye madmûniyye (Tâif: 
1414/1994), 43. 
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sûrelere yönelik Arap dili belâgatı ekseninde yeterli çalıĢma yapılmadığı kanaatine varılmıĢtır. 

Özellikle de Arap dili ve belâgatı açısından Necm sûresini tümüyle kapsayacak müstakil bir 

akademik çalıĢmanın olmadığını gördük. Kur‟ân‟ı bir bütün olarak ele alan tefsir eserleri 

dıĢında Necm sûresi özelinde de konuyu ele alan bazı çalıĢmalar bulunmaktadır. Bunlar 

Ģunlardır: 

1. Ġbrâhim „Ġvad. Sûretü‟n-Necm: Dirâse üslûbiyye belâgiyye madmûniyye, Tâif: 

1414/1994. 

Eserini dört bölüm Ģeklinde tasarlayan yazar, birinci bölümde sûre hakkında genel 

bilgiler vermiĢtir. Ġkinci bölümde ikinci bölümde surede yer alan belâgat ve gramer 

konularının tahlilini yapmıĢtır. Üçüncü bölümde garânîk olayının tartıĢmasını yapmıĢtır. 

Dördüncü ve son bölümde ise “Kur‟ân‟da fasılaların uyumu” konusunu irdelemiĢtir. 

2. Lütfi Can, “Necm Sûresinin Eğitim Açısından Yorumu”, Marmara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul: 1999. 

Yazar çalıĢmasında Necm Sûresi bağlamında eğitim olgusunu ele almıĢtır. Bu amaç 

kapsamında Necm sûresinin genel tanımı, eğitim ve eğitimcinin temel özellikleri ve metodları 

gibi konulara değinmiĢtir. 

3. Hatice Meraklı, “Ana Konuları Ekseninde Necm Sûresinin Tefsiri”, Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2008. 

Yazar yüksek lisans çalıĢması kapsamında yaptığı bu çalıĢmada Necm sûresini ana 

konuları bağlamında ele almıĢtır. Dört bölüm Ģeklinde tasarlanan bu çalıĢmada konulu tefsir 

bağlamında sûrenin tefsiri, Necm sûresiyle ilgili temel bilgiler ve Necm sûresinin muhtevası 

hakkında bilgi verilmiĢtir. 

4. Halid Muhammed Muhammed es-Sagîr, “Ta„addüdü‟t-tevcîh en-nahvî fî Sureti‟n-

Necm min kitâb “el-Cedvel fî i„râbi‟l-Kur‟ân” Mecelletu Külliyeti‟l-âdâb 

Câmi„atu Misrât, 1. cilt ss. 61-96. 

Yazar bu makalede Mahmûd es-Sâfî tarafından kaleme alınan ve Kur‟ân‟ın tümünün 

i„râbını içeren eserin nahiv açısından yöntemini ortaya koymak adına Necm sûresi özelinde 

konuyu çalıĢmıĢtır. 
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5. Ferit Dinçer, “Necm Sûresi ve Ġhtiva Ettiği Belâğî Sanatlar”, Dergiabant (Abant 

İzzet Baysal Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi), Güz 2020, Cilt:8, Sayı: 2, 8: 

488-517. 

Yazar çalıĢmasında Necm sûresi hakkında genel bilgiler verdikten sonra sûrenin ihtiva 

ettiği belâgat konularını ele almıĢ ve örnekler üzerinden açıklamalar yapmıĢtır. 

Yukarıda örneklerini verdiğimiz konu hakkında yapılan çalıĢmalar elbetteki alana 

katkı sunmuĢlardır. Ancak bu çalıĢmalarda Necm sûresinin sadece belli bazı boyutlarına 

odaklanılmıĢtır. Bu nedenle diğer yönler yüzeysel kalmıĢtır. ÇalıĢmada Necm sûresinih lügat, 

gramer ve belâgat yönlerinin tümünü dengeli ve bütüncül bir yaklaĢımla ele aldık. 

ÇalıĢmamızın bu yönüyle konuyu tamamlayıcı mahiyette olduğunu ve alana yenilik 

kazandırdığı düĢünülmektedir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SÛRENİN LUGAT İLMİ AÇISINDAN İNCELENMESİ 

 

Dillerde genelde kelimeler anlam açısından sosyolojik ve bilimsel geliĢimlere bağlı 

olarak zaman içerisinde değiĢime uğrayabilmektedir. Bu realite dilin canlılığının somut bir 

kanıtıdır. Dildeki değiĢimin Arapçada diğer dillere nazaran daha köklü ve hızlı olduğu 

söylenebilir. Zira Arap toplumu Kur‟ân‟ın iniĢi ile büyük bir sosyolojik değiĢim geçirmiĢ, 

bunun en büyük etkisi de dilde olmuĢtur. Kur‟ân‟ın iniĢiyle Arapçadaki bazı kelimeler dinî 

hüviyet kazanarak terimleĢme temayülü göstermiĢtir. ÇalıĢmanın bu bölümünde Necm 

sûresindeki bazı kelimelerin lügavî boyutu incelenerek Arapçadaki değiĢimin etkisi örnekler 

ıĢığında ortaya konulacaktır. 

2.1.َّطَو َّ  

Bu kelime ve türevleri genel olarak “yok olmak, kaybetmek, helak olmak, boşa gitmek, 

doğru yoldan sapmak vb.” anlamlarını ifade eden15
 kökünden türemiĢtir. Fiil ve isim ضَّلَّل  

türevleri bulunmaktadır. Fiillerde yaygın olarak “kaybolmak, karışmak, karakteristik 

özelliğini yitirmek, hedefe giden yolu kaybetmek” anlamlarını ifade eder.16
 Kur‟ân‟daki 

kullanımlarına bakıldığında ise ًَّإذِإنِىَِّّٓسمح تيِنٍََّّا ٌُ َّسجىى فِىَّطَلََٰوَّٖ  “O vakit şüphesiz apaçık bir sapkınlık 

içinde olurum.”17
 ayetinde görüldüğü üzere lügavî anlamla iliĢkili olmak üzere “hak yoldan 

sapmak, doğru yolu kaybetmek vb.” anlamlarda hidayetin zıt anlamında kullanıldığı görülür.18
 

Necm sûresinde de bu anlamda kullanılmıĢtır.19
 

                                                           
15

 Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed el-Ezherî, Tehzîbu‟l-luga, thk. Muhammed Avde Mur„ib (Beyrût: Dâru 
Ġhyâi‟t-Turasi‟l-Arabiyyi, 2001), 11/318; ez-ZemahĢerî, Esâsu‟l-belâga, 1/585; Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 
11/393; Muhammed Murtedâ b. Muhammed el-Huseynî ez-Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs min cevâhiri‟l-Kâmûs, thk. 

Muhammed b. Abdürrezzak el-Hüseynî (Beyrût: Dâru‟l-Hidâye, ts.), 29/343; Ebû Nasr Ġsmâil b. Hammâd 
Cevherî, es-Sihâh Tâcü‟l-luga ve sihâhu‟l-„Arabiyye, 4. bs., thk. Ahmed Abdülgafur „Attâr (Beyrût: Dâru‟l-
Ġlm li‟l-Melâyin, 1987), 5/1748.  

16
 Muhammed Tâhir Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 1-30 (Tunus: ed-Dâru‟t-Tunûsiyye li‟n-NeĢri, 1984), 27/92. 

17
 Yâsîn, 36/24. 

18
 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/92; Muhammed Ali et-Tehânevî, Keşşâfu istilâhâti‟l-funûni ve‟l-ʿulûm, 

thk. Ali Dahrüc, 1-2 (Beyrût: Mektebetü Lübnan NâĢirun, 1996), 2/1120. 
19 Ebû Abdillah Celâlüddîn Muhammed b. Ahmed b. Muhammed en-Ensârî el-Mahallî; Ebü‟l-Fadl Celâlüddîn 

Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed el-Hudayrî eĢ-ġâfi„î es-Süyûtî, Tefsîru‟l-Celâleyn (Kâhire: Dâru‟l-
Hadîs, ts.), 700.  
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Lügat kullanımı açısından bakıldığında temel kullanımları hakkında Ģunları söylemek 

mümkündür: Bu kök, isim olarak kullanıldığı gibi fiil kipi olarak yaygın biçimde sülâsî 

mücerred ve sülâsî mezidin if„âl kalıbı formunda müteaddî fiil Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Söz konusu kökün fiil kullanımı hakkında Ģunları söylemek mümkündür: 

طَإئَىثًََّوَََّّطَإئَلاًََّّيظََوََُّّّطَو َّوَََّّيظَِوََُّّّطَو َّ  Sülâsî mücerred fiil kullanımında iki farklı versiyona 

sahiptir. Yaygın olarak َُِّذَػَوََّحَفْػو kipi kullanılmaktadır. Fasih kullanım da budur. Kur‟ân‟da da 

yaygın olarak bu kip kullanılmıĢtır. َََّّّإنَََِّّّْكوُ ََّّسمح َّإج َّـَََّّطَييَ جُ آ ٍَََّّ طِوُّ
َ
ََّّأ ََّّعؼَؽََٰ سِىۖ  De ki eğer“  سجىجَف 

ssapıtırsam kendi aleyhime sapıtırım.”20
 ayetinde her iki vecihle okunmuĢtur.21

 

Ancak aynı anlamı ifade etse de bazı lügatlarda ََُِّّحَفْػو  .kipiyle de kullanılmıĢtır ـػَوَِ

Lügavî kullanımda “ سنََِّفىَِّاليَََّّاىٍاءََُّّطَو َّ  “Su, sütün içinde kayboldu.” cümlesinde kullanılan َّطَو ََّّ  

fiili söz konusu kelimenin karakteristik anlamını göstermektedir. Nitekim süte karıĢan su, 

sütün içinde kaybolur ve süt gibi görünür.22
 Cahiliye dönemi Arap Ģairlerinden Ġmruü‟l-Kays 

(ö. M. 540 dolayları) Ģiirinde kelimeyi bu anlamda kullanmıĢtır: 

َّىَّوَمُرشَْوََِّّحظَِوََُّّّمُصْتَضْزِراتٌَّإلِىَّاىػُإئَََّّدانرُِهَُّؽََّ رَ ٌُ اىػلِاصَُّفىَِّ  

Örgülü saçları yukarıya doğru kalkmıştı. Örülmüş ve salıverilmiş bol saçları arasında 

saç bağları kayboluyordu.
23

 

Kur‟ân‟da bu kelimenin farklı kullanımları mevcuttur. Ancak Kur‟ân‟daki 

kullanımlara bakıldığında lügavî anlamın yanı sıra bu kelimenin yeni bir anlam kazandığı da 

görülmektedir. Bu yeni anlam ise “doğruluktan” ve “inanç açısından hak yoldan sapma” 

                                                           
20

 Sebe‟, 34/50. 
21

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 11/390. 
22

 Ebû Zekeriyyâ Yahya b. Ziyad b. Abdillah b. Manzûr ed-Deylemî el-Ferrâ, Me„âni‟l-Kur‟ân li‟l-Ferrâ, thk. 

Ahmed Yusuf en-Necâti/Muhammed Ali Neccâr (Mısır: ed-Dâru‟l-Mısriyye li‟t-Te‟lîf ve‟t-Terceme, 1431) 

2/331. 
23

 Halîl b. Ahmed Ferâhidî, Kitâbu‟l-„ayn, thk. Mehdî el-Mahzûmî, Ġbrahim es-Samarrâî, (Beyrût: Dâru ve 
Mektebetu‟l-Hilâl, ts.), 1/127; Ebû Zeyd Muhammed b. Ebi‟l-Hattâb el-KureĢî, Cemheretu eş„âri‟l-Arab, thk. 

Ali Muhammed el-Beccâdî, (Kahire: Nahdetu  Mısr li‟t-Tibâah ve‟n-NeĢr, 1431), 128; Muhammed Ahmed 
Kâsım, „Ulûmü‟l-belâga (Trablus, Lübnân: el-Müessesetü‟l-Hadîse li‟l-Kitâb, 2003), 27.  
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anlamıdır.24
 Örneğin َّسمح َِا َّطَييَْ نذَِا

َ
َّأ أ ُ َِِّّوَكاَل ن

َ
َّأ رضِْ

َ
َّالأْ َّسَدِيدٍَّفىِ َّخَيقٍْ َّىفَىِ َّسجىا “Toprağın içinde 

kaybolduğumuz zaman (yok olduğumuzda), gerçekten (o vakit) biz mi yeniden 

yaratılacağız.”25
 ayetinde lügavî anlamı ile kullanılmıĢ iken, 

ََّّإن َّسمح َْ َّخَ َّطَو  َْ ٍَ ِ َّة ًُ َّاغَْيَ َٔ ُْ سجىًسرَِِّشبرَب مََّ  “Şüphe yok ki Rabbin, kendi yolundan sapanı da 

daha iyi bilir ve o, doğru yolu bulanları da daha iyi bilir.”26
 ayetinde ise imanî açıdan 

kaybolmak ve sapmak anlamında kullanılmıĢtır. َّ طَو kelimesinin imanî açıdan “kaybolmak” 

ve “yoldan sapmak” anlamını Ġslâm dini ile kazandığını söylemek mümkündür. 

  .fiilinin mezîd formundaki kullanımı da yaygındır طَو َّ

َّسمح َّإكوُْ ي ْٓد ٓ َّوَيَ اءُ َّيظََٓ َْ ٌَ َّ َّيظُِوُّ َ َّاللّه َّن  َْ ٌَ َّ َّإلِحَِّْ
َ
سجىُاَبََّأ  “De ki muhakkak ki Allah dilediğini 

saptırır, kendisine icabet edenleri de hidayete erdirir.”27
 ayetinde if„âl kalıbında 

kullanılmıĢtır. 

Ġsim formundaki kullanımı genel olarak masdar ve ism-i fail olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Kur‟ân‟da ve Arap Ģiirlerinde masdar kullanımı yaygındır. Ancak Kur‟ân‟da 

sadece inanç kavramı olarak “doğru yoldan sapmak” anlamında kullanılmıĢtır. AĢağıda 

verilen ayetlerde bu kullanımı görmek mümkündür: 

تيِنٍَّإذِإنِىَِّّٓسمح ٌُ َّسجىاَّى فىَِّطَلََٰوَّٖ  “O vakit şüphe yok ki apaçık sapıklık içinde kalırım elbet.”28
 

تيِنٍَّسمح ٌُّ َّ َّطَإئَلٍ َّفىِ َٔ ُْ َّ َْ ٌَ َّ ٔنَ ٍُ َّـصََخَػْيَ َِا شَٔ طْ َّحَ َّوغََيًَِّْ َّةِِّ ِ ا ٌَ َّآ َُ شْضَ َّالر  َٔ ُْ َّ سجىكوُْ  “De ki: "O, rahmeti 

kesintisiz olandır. Ona iman ettik ve O'na tevekkül ettik. Artık kimin apaçık bir sapkınlık 

içinde olduğunu yakında bileceksiniz.”29
 

Masdar olarak Ģiirlerdeki kullanıma Ģu örneği vermek mümkündür: 

                                                           
24 Ebû‟l-Fidâ Ġsmâil b. „Umer b. Kesîr el-KureĢî el-Basrî, Tefsîru‟l-Ḳur‟ân‟il-„Azîm, 8 cilt, thk. Sami b. 

Muhammed es-Selâme (Beyrût: Dâru Taybe li‟n-NeĢri ve‟t-Tevzî„, 1999), 7/443. 
25

 es-Secde, 32/10. 
26

 el-En„âm, 6/117. 
27

 er-Ra„d, 13/27. 
28

 Yasîn, 36/24. 
29

 el-Mülk, 67/29. 
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ََّ ٍَََّّتََّ
َ
َِّىَّأ َِّوَّإئلَِّالظَََّّىٌََّان ٍََّإ ٔلًٌََُّّوخََُّّةٌَّفَخمََّْرسِالٌَّذادََّاَّجََُّ  

Boş hayallere dalıyorsun. Ama seni asıl alıkoyan savaşan adamlar ve atlılardır.30
 

Bu fiilin isim formundaki diğer yaygın kullanımı ise ism-i fail kipidir. Bu kipin hem 

sülâsî mücerred hem de mezîd kalıbından elde edilen türevi kullanılır. Mücerred fiilden 

türeyen kullanıma Ģu ayetleri örnek vermek mümkündür: 

جَّْسمح
َ
َّأ ََ ٍَّْطِرَاطََّاز ذِي َّدَحَّْغَيًَََّّْجََّػَ ًْ ؾظُٔبَِّغَيًََِّْٓ ٍَ اىيِّنََّرَِّال َّوَلاََّالظ  ًْ سجىِٓ  “Nimet verdiklerinin yoluna. 

Gazabına uğrayanların ve sapkınların yoluna değil.”31
 

ٍَّّسمح َّـيََ نَ َّلظََاىُّٔ َّإُِا أ ُ َّكاَل ا َْ وْ
َ
َّرَأ سجىا  “Bahçeyi gördüklerinde “Biz herhalde yanlış gelmişiz‟ 

dediler.”32
 

Ġsim formunun mezîd kipindeki kullanımına da Kur‟ân‟dan Ģu ayetler olarak 

verilebilir: 

ظِيَّّسمح ٍُ ْ خ خِذََّال ٌُ اَّنُِجَُّْ ٌَ سجىغَظُداَّينََّوَ  “Ben yoldan çıkaranları yardımcı edinecek değilim.”33
 

َّمُظِوّ ٍَّسمح َْ ٌِ َّ َّزرَُ ا ٍَ َّذَ ُ َّاللّه ْٓدِ َّحَ َْ ٌَ سجىوَ  “Allah kimi de doğru yola yöneltirse, onu da saptıran 

olmaz.”34 

َٔىََّٰسمح fiilinin Necm sûresinin طَو َّ َّؽَ ا ٌَ َّوَ  ً َّصَاضِتُسُ َّطَو  ا سجىٌَ  “Arkadaşınız şaşmadı ve ve 

yoldan sapmadı”35
 ayetindeki kullanımı Hz. Peygambere yönelik iftiralara dair bir cevaptır. 

Ġfade edilmek istenen ise Mekkeli müĢriklerin Hz. peygambere nispet ettikleri sapkınlık ve 

yoldan çıkmıĢlığa dair cevaptır.36
 

                                                           
30

 HabĢiyye b. Selûl el-Huzâî, eş-Şu„arâu‟l-câhiliyyûn el-evâil, thk. Adil el-Fureycât (Beyrût: Dâru‟l-MeĢrik, 
2008), 219.  

31
 el-Fâtiha, 1/7. 

32
 el-Kalem, 68/26. 

33
 el-Kehf, 18/51. 

34
 ez-Zümer, 39/37. 

35
 en-Necm, 53/2. 

36
 Ebu‟l-Hasen Mukâtil b. Süleyman b. BeĢîr el-Ezdî, Tefsîru Mukâtil b. Süleyman, thk. Abdullah Mahmud 

ġehhâte (Beyrût: Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-Arabiyyi, 1423), 4/159; ez-ZemahĢerî, el-Keşşâf „an hakâiki 
ğavâmidi‟t-tenzîl ve uyûni‟l-ekâvîl fî vucûhi‟t-te‟vîl (Riyad: 1998), 4/418. 
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2.2.َّىََّٔؽََّ  

Necm sûresinde kullanılan kelimelerden biri de غ و ي kökünden elde edilen ؽٔى 

fiilidir. ؽٔى fiilinin müzarisi ِحَؾْٔي, masdarı ise ًًَّّا  Ģeklindedir. Bu kelime lügat olarak دَ

“doğru yoldan sapmak, sapkınlığa düşmek, saptırmak, yanlış yola sevk etmek, aldatmak” gibi 

anlamları barındırır.37
 AĢağıda verilen Ģiirde örneği görüleceği üzere Cahiliye dönemi 

Ģairlerinden el-Hâris b. Ka„b, Ģiirinde bu anlama kullanmıĢtır. 

َّو
َ
ََّّجًََُّّْفََّىَّْأ

َ
َُّْوَّْأ ًََََّّّْْا ََّّظَِّدىَّشَُّز

َ
َِّرَِّمَّْأ ََِّّإئًَّظَِّمََُّّه ياًَّػوَِّغَّةَِّحرََّظَِّىػََّاَّإئلَِّظََّل  

Aşiretinin sapkınlarını saptırdığı her durumda onları onun etrafında gördüm.38
 

Kur‟ân‟da lügat anlamlarında da kullanılmakla birlikte genel olarak “imanî açıdan 

sapkınlığa düşmek, iman hakikatinden sapmak” gibi itikadî anlamlarda kullanılmıĢtır. 

Bu kelime sarf ilmi açısından iki illetli harfi barındıran mu„tel fiillerin lefif
39

 grubuna 

dâhildir. Lügatte sülâsî mücerred versiyonunun yanı sıra mezîd fiillerin tef„îl ve if„âl 

kalıplarında da kullanılmıĢtır. Sülâsî mücerredin mastarı ًّا  Ģeklindedir. Kur‟ân‟da ise sülâsî دَ

mezidin sadece if„âl kalıbı kullanılmıĢtır. اَّسمح ٍَٓ ِ َّكاَلََّـتَ
َ
ََّأ يخََْىَّل َٔ َّؽْ

َ
ًََّأ صْخَلً ٍُ ْ َّطِرَاغَمََّال ًْ ُٓ َ َّل سجىرْػُدَن   “İblîs 

dedi ki: “Bundan böyle benim sapmama izin vermene karşılık, ant içerim ki, ben de onları 

saptırmak için senin doğru yolunun üstüne oturacağım.”40
 Ayette görüldüğü üzere ََْيخ َٔ ىاؽَْ  

fiili, if„âl kalıbından kullanılmıĢtır. 

يجَُّْاىَّْإذِةلٔةٍَّوَّجًٌََََُِّّّْاَّسَََّّأزنَُِّخٍَّيَُّأو َٔ َىطَُّّيَُّلاَّيََُّّى َّغََّاَّؽَ  

                                                           
37

 Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 39/197; Cevherî, es-Sihâh, 6/2450; Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/140-157. 
38

 el-Hâris b. Ka„b, Şu„arâu Muzhic ahbâruhum ve eş„âruhum fi‟l-câhiliyye, thk. Mukbil et-Tâmm Âmr el-
Ahmedi (San„â: Mecme„u‟l-„Arabiyye es-Se„îde, 2014), 445.  

39
 Sarf açısından lefif fiil kök harflerinde birden fazla illet harfi barındıran fiil demektir. Detaylı bilgi için bk. 

Ahmed b. Muhammed el-Hamelâvî, Şeza‟l-„arf fî fenni‟s-sarf, thk. Muhammed b. Abdülmuti (Beyrût: 
Dâru‟l-Keyân, ts.), 60. 

40
 el-A„râf, 7/12. Farklı örnekler için bk. el-Kasas, 70/12; el-Hicr, 15/39.  
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Kuvvetle topladıklarıma yeten, yanlış yaptığımda da beni yadırgamayan nice 

kardeşlerim var.41
 

Yukarıda verilen Ebû Kilâbe el-Hüzzeli‟nin Ģiirinde sülâsî mücerred fiilin mâzî kipiyle 

“sapmak, hataya düşmek” anlamında kullanılmıĢtır. Ancak buradaki hata, inanç gibi soyut 

alandan ziyade fiili hatalar için kullanılmıĢtır. AĢağıdaki örnekte ise Ģair Hâris b. Ka„b el-

Muzhicî masdar olarak kullanmıĢtır. 

َّـََّ
َ
َِّخَََّّجًََُّّْلََّىَّْأ ََِّّى َّغََّاىََّّْىَّ َُّٓوَََّّدَِّطَّْرَُّيل ٍ َّدىَّوََّال ََُِّّٔراًََّّجٍََُّّْي اًَّيةادََِّّثًَِّفَََِِّّيطََّل  

Hidayet ve doğruluk namına üzerimden sapkınlığı attım ve ışığı hedefleyerek hanif 

dine döndüm.42
 

Kur‟ân‟daki kullanımlara bakıldığında Ģu verileri elde etmek mümkündür: ؽٔى 

kelimesinin Arapçadaki fiil ve isim olarak farklı versiyonları vardır. Kur‟ân‟daki isim 

kullanımına َّلسمح َّازدَِّّإَِّا َّفىِ َّاىغَْىّ َِّنْرَاهَ ََ ٌِ َّ َّالرُّطْدُ َّحبَيَ نَ َّكَدْ َِ سجىي  Dinde zorlama yoktur. Doğru eğriden 

iyice belli olmuştur.”43
  örneğini vermek mümkündür. Fiil kullanımlarına ise 

ْٰٓؤََُّّكاَلََّسمح َِاَّ ْٔلَُّرَب  َّاىلَْ ًُ ِٓ َّغَيًَْ َّضَق  ََ ََّاز ذي َّل ََ َّاءَِّاز ذي
َ
َِا َّأ يْ َٔ َّؽْ

َ
َِاأ يْ َٔ اَّؽَ ٍَ َّنَ ًْ ُْ َِا يْ َٔ سجىؽْ  “Azap edeceğimize 

dair söylediğimiz sözü hakedenler, Rabbimiz derler, işte şunlar, azdırdığımız kişiler, biz nasıl 

azmışsak onları da öyle azdırdık.”44
 ayetini örnek göstermek mümkündür. Kur‟ân‟daki 

kullanımlarda salt Ģekilde “yoldan şaşmak” veya “eylemsel hataya düşmek”ten ziyade ruhî ve 

kalbî hata ve yanlıĢlar anlamında kullanılmıĢtır.45
 Doğru yol olarak da vahyin getirdiği yeni 

yaĢam biçimi gösterilmiĢ ve buna aykırı eylem ve inançlar ؽٔى kökünden elde edilen 

kelimelerle ifade edilmiĢtir. 

                                                           
41

 Ebû Said el-Hasen b. Hüseyn, Kitâbu Şerhi Eş„âri‟l-Hüzzeliyyîn, thk. Abdüssettâr Ahmed Ferrâc (Kâhire: 
Mektebetu Dâri‟l-„Urûbe, 1965), 2/720. 

42
 el-Hâris b. Ka„b, Şu„arâu Muzhic, 445. 

43
 el-Bakara, 2/256 

44
 el-Kasas, 28/63. 

45
 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 11/391. 
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نى .2.3 َّأدْ َّأوْ نِْ ي َّكٔشَ  كابَ

شَٔينَِّْ َّك  ifadesinin hem bileĢenleri hem de birleĢik hali Kur‟ân‟da sadece Necm كابَ

sûresinde geçmektedir. Sûrenin akıĢına uygun olarak “yakınlığı” ifade etmek için kullanılan 

bir teĢbihtir.46
 Cahiliye Ģiirlerinde ve toplumunda kullanılan bir ifadedir. Ġfadenin daha iyi 

anlaĢılması için bileĢenlerinin tek tek irdelenmesi daha uygun olacaktır: 

harflerinden oluĢmaktadır.47 قَّوَّب ifadesi kök olarak كابََّ
 Sözlükte “miktar, oran ve 

ölçü” anlamında isimdir.48
ٔسْكََّ   “yay” kelimesi ile kullanıldığında “yayın tutulan yeri ile ucu 

arasındaki mesafe” anlamını ifade eder.
49

شَٔينَِّْ  ٔسْكََّ ifadesi de “yay” anlamındaki ك  

kelimesinin tesniye/ikil halidir. Muzâf mahzûftur. Açılımı شٔين  ـصضنٌَّلدارَّمصاـثَّكربٌَّّروَّكابَّك

Ģeklinde kabul edilmiĢtir.50
 harftir. Atıf için kullanılır. Sözlük anlamı olarak iki Ģey arasında أو 

tercih imkanı verir. Ancak burada bazı rivayetlerde atıf harfi olan و anlamında, bazı görüĢlere 

göre ise ََّْةو “bilakis/belki” anlamındadır.51
وَّنَّد ifadesi “yakın” anlamını ifade eden أدْنى   

maddesinden türemiĢ, ziyadelik ve üstünlük bildiren ef„alu‟t-tafdîl formunda kullanılan 

müzekker bir kelimedir. Müennesi ًُُْاد  Ģeklinde türetilir. Buna göre أدْنى ifadesi “daha yakın” 

anlamını ifade eder. BileĢenleri tek tek ele alınan bu ifade, bir bütün olarak “Yayın iki tarafı 

kadar, belki de daha yakın oldu.” anlamını ifade eder.
52

  

Âyette yakınlaĢmanın bu ifadelerle yapılması dönemin kültürel bir âdetine iĢaret 

taĢımaktadır. Zira rivayete göre dönemin Arapları birine yakınlık duyduğunda veya onu 

                                                           
46

 Ebû Ġshâk Ġbrahim b. es-Serî b. Sehl ez-Zeccâc, Me„âni‟l-Kur‟ân ve i„râbuh, thk. Abdülcelil Abduh ġilbî 
(Beyrût: „Âlemu‟l-Kutub, 1988), 5/71. 

47
 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/96. 

48
 Ebu‟l-„Abbâs ġihâbuddîn Ahmed b. Yûsuf b. „Abdüddâim es-Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-mesûn fî „ulûmi‟l-

kitâbi‟l-meknûn, thk. Ahmed Muhammed el-Hurât (DımaĢk: Dâru‟l-Kalem), 10/87. 
49

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 1/693. 
50

 ez-ZemahĢerî, el-Keşşâf, 4/420. 
51

 Kurtubî, el-Câmi„ li ahkami‟l-Kur‟ân, 3/220. 
52

 Mukâtil b. Süleyman, Tefsîru Mukâtil b. Süleyman, 4/160; Muhammed Ali es-Sâbûnî, Safvetü‟t-tefâsîr 

(Kâhire: Dârü‟s-Sâbûnî li‟t-Tibâ„a ve‟n-NeĢr, 1997), 3/255. 
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kendisine yakın gördüğünde yaylarını yakınlaĢtırırlardı. Bu yakınlığa iĢaret amacıyla kinâyeli 

Ģekilde bu ifade kullanılmıĢtır.53
 

ََّّ
َ
2.4.َّثِ َّسَِّأ  

َّ
َ
ثِ َّسَِّأ  kelimesi َّ َّن نج  kökünden türetilmiĢ çoğul bir kelime olup “gizli saklı, 

duyulardan saklanan, gizlenen” gibi anlamları ifade eder. Tekili (سَِيِن/cenîn)‟dir.54
 Ana 

rahminde bulunan canlıya “cenîn” denir. جخََُّّْإِذَّْوََّسمح
َ
ًَّْأ احسُِ َٓ م 

ُ
َّأ َّبُػُٔنِ َّفىِ ِ ثٌ سِ

َ
َّأ سجىًْ  “Ve siz anne 

karnında iken…”55َّayetinde de bu anlamda kullanılmıĢtır. Aynı kökten türeyen bu kelimenin 

isim ve fiil türevlerinin de söz konusu anlamı barındırdıklarını görmek mümkündür. Buna 

örnek olarak söz konusu maddeden türetilmiĢ Ģu fiiller gösterilebilir: 

َُّّ  ِ َّغَيًََِّّ/سَ  َ سَ  (Onu sakladı, gizledi, üzerini örttü ya da kapladı) gibi anlamları ifade 

eder. كَتًاسمح ْٔ َّنَ َٰ َّرَا َّال حوُْ َّغَيًَِّْ  َ َّسَ ا  ٍ سجىـيََ  Gece, üstünü örtüp bürüyünce bir yıldız görmüştü.”56
 

ayetinde bu anlamda kullanılmıĢtır. Aynı kökün if„âl kalıbından türetilen َّ َ سَ
َ
 birini) أ

saklamak, saklanma imkanı vermek) fiili de geçiĢlilik anlamıyla beraber sülâsî fiile benzer 

anlam ifade eder.
57

 

Köken olarak aynı olan isimler de fiile benzer anlamlar ifade eder. Nitekim َّ َ  سَ

kelimesinin isim türevleri de “gizli, gözden uzak, gayb, örtülü” gibi anlamlar taĢır. Bu 

meyanda bakıldığında ث ِ  kelimesi, “ağaçlarıyla yeri örten veya gizleyen, ağacı bulunan her سَ

tür bahçe” için kullanıldığı görülür.58َّAynı kökten türetilen ٌَّث ِ  kelimesi de ahiret yurdunda سَ

                                                           
53

 Arap Dil Kurumu (Mecma„ul-Lugati‟l-„Arabiyye), el-Mu„cemu‟l-vasît (Kâhire: ts.), 765. 
54

 Ebû Ġshâk Ahmed b. Muhammed b. Ġbrahim es-Sa„lebî, el-Keşfu ve‟l-beyân „an tefsiri‟l-Kur‟ân, 1-10, thk. 

Ebû Muhammed b. „ÂĢûr(Beyrût: Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-Arabiyyi, 2002), 25/143; Ebû Ubeyde Ma„mer b. 
Müsennâ, Mecâzü‟l-Kur‟ân, thk. Muhammed Fuad Sezgin (Kâhire: Mektebetü‟l-Hâncî, 1381), 2/238. 

55
 en-Necm, 53/32. 

56
 el-En„âm, 6/76. 

57
 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 13/92-100; Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 34/364; Cevherî, es-Sihâh, 5/2094. 

58
 el-Ezherî, Tehzîbu‟l-luga, 10/268. 
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inananlara vadedilen ve gayb âleminde olan mekânı ifade eder.
59

 َّ َ سان َّ/سِ  (cin) insanın göz 

yetisinden saklanmıĢ, görünmeyen varlıkları ifade eder. Aynı kökenden türeyen ث ِ  kelimesi سُ

de savaĢta askerin kendini kamufle etmek ve korumak için kullandığı kalkan anlamında 

kullanılmıĢtır.60
ِ ث   :kelimesi aĢağıda verilen âyette de bu anlamda kullanılmıĢtır سُ

َِّسمح َِّا َّٱللّ  َّشَبًِوِ َّغََ وا َّـصََدُّ ِ ثً َّسُ ًْ ُٓ َِ َٰ يمَْ
َ
َّأ خذَُوٓا سجىت   “Onlar yeminlerini kalkan yapıp Allah‟ın 

dininden alıkoydular.”61 

Son olarak da Arapçada bu kökten türetilmiĢ bir isim olan ََُّادذنَن kelimesi örnek 

verilebilir. Bu kelime lügatte “kabir” anlamında kullanılmıĢtır.62
 Kabir de cesedi örter ve 

gizler. 

َُّـََّ .2.5 ٔاكَُّّزََّإئَّح  

زَكىَّّيزَُكىَِّّحزْكًِثًََّّ fiilinin müzarisi olan bu ifade, atıf harfi, nehy bildiren lâ-i nahiye, fiil ve 

faili olan vâvu‟l-cemâayi barındıran َُّأكَُّّزََّح  ifadesi َّسمح َِ ٍَ ِ َّة ًُ يَ غ 
َ
َّأ َٔ ُْ َّ ۖ  ً ُفُصَسُ

َ
َّأ ْ ٔٓا َّحزَُكُّ سجىت قَىََّٰٱـإَئَ  

“Nefislerinizi temize çıkarmayın. Allah takvalı olanları daha iyi bilendir.”63
 ayetinde yer 

almaktadır.  

Lügat anlamı olarak ٔا  fiiline bakıldığında söz konusu fiil hakkında Ģunları حزك

söylemek mümkündür: Etimolojik olarak “bolluk, artmak, çoğalmak, bereket, temiz olmak, 

iyi, düzgün, uygun ve verimli olmak” gibi anlamları ifade eder.
64

ََّّز  وك  harflerinden 

oluĢmaktadır. Bu anlamda Arap dilinde söz konusu maddenin farklı türevlerini ve 

kullanımlarını görmek mümkün olsa da genel olarak “artmak, çoğalmak, çok olmak vb.” 

                                                           
59

 Muhammed „Ali et-Tehânevî, Keşşâfu istilâhâti‟l-funûni ve‟l-„ulûm, thk. Ali Dahrüc, (Beyrût: Mektebetü 
Lübnan NâĢirûn, 1996), 1/594. 

60
 Cevherî, es-Sihâh, 5/2094. 

61
 el-Mücâdele, 58/16. 

62
 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 13/92-95; Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 13/92-95; Cevherî, es-Sihâh, 2095. 

63
 En-necm, 53, 32. 

64
 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 14/358; ez-ZemahĢerî, Esâsu‟l-belâga, 273. 
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anlamlar dıĢında bir kullanımı bilinmemektedir.65
 Gelecek peygamberi betimleyen Cahiliye 

kâhini ve Ģairi Satîh ez-Zi‟bî Ģöyle demiĢtir: 
 

َِّزَََّّى ًََََُِّّّ َّيَََّّى َّك
ْ
ًََََِّّّّٔتَِّأ ىياىػََُّّوَِّتََّكٌََََََِِّّّّّْمَُّحَّْال  

Yüce yaratan tarafından kendisine vahiy gelen temiz ve zeki bir nebidir.66
 

„ زكىَّ zekâ‟ kelimesi ve çeĢitli türevleri Kur‟ân‟daki kullanımları anlam açısından genel 

olarak Ģu baĢlıklarda toplamak mümkündür: 

a. Ġslâm dininin topluma kazandırdığı ve zenginin malından fakirlere vermeyi 

ifade eden mali bir ibadet anlamında zekat. Kur‟ân‟da en çok bu anlamda kullanılmıĢtır.  

َّوََّسمح 
َ
أكأ ٍُ ةًَََّّٔ يَٰ أَّالص  َٰحُ ةَََّّٔوَا نَٰ أَّالز  عَََّّوَارْكَػُ انػِينٌََََّّ سجىالر   “Namazı kılın, zekâtı verin, rükû 

edenlerle beraber rükû edin.”67
 

b. Helal ve temiz anlamındaki kullanımda bir fıkhî terim olarak Kur‟ân‟da 

mevcuttur: 

َّسمح ًَِظُْرْ َّـيَْ َِثِ دي ٍَ ْ َّال َّالِىَ َْٰذِهٓ َّ ًْ ركِسُِ َٔ ِ َّة ًْ َّاضََدَزُ أ َّـاَبػَْرُٓ
َ
َّأ ا َٓٓ َّحُّ

َ
َّغَػَاٌاًَّأ َٰى سجىزْك  “Şimdi siz içinizden 

birini şu gümüş paranızla şehre gönderin de baksın, hangisinin yiyeceği daha temiz.”68
 

Tebrie etmek ve temize çıkarmak. Bu anlamdaki kullanıma Necm sûresindeki 

َّسمح أ َّحزَُكُّٓ َّـإَئَ
َ
َّأ ًْ ََّٔجفُْصَسُ ََُّّْ

َ
ًَُّأ َََِّّغْيَ ٍَ ِ َٰىَّة سجىاح ق  “Şu halde kendinizi temize çıkarmayın. Kimin 

günahtan sakındığını en iyi bilen odur.”69
 ayeti güzel bir örneği temsil eder. Sûredeki bağlamı 

açısından bakıldığında bu ifade Yüce Allah‟ın insanoğluna kendisini temize çıkarmak ve 

masum göstermek için çabaya girmemesine dair bir nehyidir. Zira kimin ne olduğunu en iyi 

bilen, insanı topraktan yaratan ve anne karnında inĢa eden Yüce Allah‟tır. 

                                                           
65

 Halîl Ebû „Ûde, et-Tatavvuru‟d-dilâlî beyne lugati‟ş-şi„ri‟l-câhilî ve luğati‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm (Ürdün: 
Mektebetu‟l-Menâr, 1985), 211. 

66
 Yâsîn Abdullah, Escâ„u‟l-kühhâni‟l-câhiliyyîn ve eş„âruhum, Yüksek Lisans Tezi (DımaĢk: DımaĢk 

Üniversitesi, 2011), 278. 
67

 el-Bakara, 2/43. 
68

 el-Kehf,18/ 19. 
69

 en-Necm, 53/32. 
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Kur‟ân‟daki kullanımların temel ortak noktasına bakıldığında ََّوَّكَّز  maddesinin 

Kur‟ân‟ın iniĢi ile cahiliyedeki salt “artmak, çoğalmak” anlamının aksine manevi anlamdaki 

temizlik anlamını kazanarak yoğun Ģekilde kullanıldığı görülür. 

Arapçadaki anlamına bağlı olarak farklı bir anlam ve dini bir kavram kisvesi kazanan 

kelimelerden olan bu kelimenin Kur‟ân‟daki kullanımına bakıldığında ise Ģunları söylemek 

mümkündür:„ زكىَّ zekâ‟ kelimesi ve çeĢitli türevleri Kur‟ân‟da 23‟ü Mekkî, 36‟sı Medenî 

sûreler olmak üzere 58 âyette 59 defa geçmektedir. زشضة “zekât” formu ise 32 yerde 

geçmektedir. Zekât kelimesinin temel anlamı, ağırlıklı olarak fiziki anlamda „artmak‟ olmakla 

birlikte, Kur‟ân-ı Kerîm‟de bu kök anlamın yanı sıra yan anlamlar kazandığını ifade etmek 

mümkündür. 

Son olarak Ģunu söylemek mümkündür: Kur‟ân‟da bu madde hem isim hem de fiil 

formunda kullanıldığı gibi fiil olarak da çeĢitli kalıplarda kullanılmıĢtır. Sülâsî mücerred 

olarak kullanıldığı gibi tef„îl70
 ve tefe„ul

71
 babından da kullanılmıĢtır. Necm suresinde ise 

tef„îl kalıbından kullanılmıĢtır. 

2.6.َّةٍَّر َّوَّمَِّذََََََُّّّّّّ  

Bu ifade Necm sûresine özgü bir kullanımdır. ةٍََّّذُو مِر   ifadesinin lügat açısından 

özelliklerine ve detayına değinmeden önce söz konusu bu kelimenin tamlama/izafet yoluyla 

iki kelimeden oluĢan mürekkeb bir ifade olduğunu belirtmekte fayda vardır. Birinci kelime 

muzâf olarak kullanılan ve “sahip” anlamına gelen ُذو kelimesidir. َّذُوَّ  kelimesi Arapçada 

gramer açısından harfle i„râb alması nedeniyle özel bir konuma ve uygulamaya sahip olan 

esma-i sitteden biridir.
72

 Bu isimler içerisinde de َّذُوَّ kelimesi tek baĢına kullanılmaması ve 

sürekli zahir isimlere muzâf olarak kullanılması özelliğiyle diğer isimlerden ayrıĢmaktadır. 

Ayrıca bu kelime Arap dilinde çoğulu kendi maddesinden olmayan nadir kelimelerdendir. 

                                                           
70

 en-Necm, 53/32. 
71

 el-Fâtır, 35/18; el-A„lâ, 87/14. 
72

 Esma-i sitte hakkında geniĢ bilgi için bk. Ebû Muhammed Cemâluddîn ʻAbdullâh b. Yûsuf b. Ahmed b. 
Abdillâh b. HiĢâm el-Ensârî el-Mısrî, Şerhu Katri‟n-nedâ ve belli‟s-sadâ (ys., ts.), 46.  
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Zira َّذو  kelimesinin çoğulu bazı kullanımlarda ذَوُوه olarak لٔوأ  kelimesi kullanılmaktadır.73َّ

Arap Ģirinde de bu kullanımı görmek mümkündür: 

َِّىََِّّدَََِّّْغََِّّجََُِّّْنََُّّدَّْكََّ  َُّّحزاٌَََُُِّّّمٍَّخاصَِّمََُّّظَِّّصَُّيَّىَِّدََِِّّْغََِّّةٍَّر َّمََِّّوذًَََُّّّْسَُّلان

Sizinle karşılaştığımda güç sahibiydim. Benim yanımda her rakibe uygun bir ölçü 

vardır.74
 

ةر َّمَِّ  kelimesi ise sözlükle “güç, kuvvet, aklı selim, bedensel güzellik, üstün nitelikli, 

kemal, asalet ve yerinde davranma yetisi” gibi anlamlara gelmektedir.
75

 Bu kelime tek baĢına 

kullanıldığında “kararsız ve değişken olma huyu”nu ifade eder. Ancak مرةَّذو  Ģeklindeki 

tamlamalı kullanımda “güç, kuvvet, asalet, güzel yaratılış, huy vb.” anlamları ifade eder.76
 

Necm sûresi bağlamında baktığımızda “güç ve kuvvet” anlamını ifade etmesi uzak 

düĢmektedir. Zira ondan önceki vasıfta “طديدَُّاىلٔى çok güçlü” olduğu zaten vurgulanmıĢtır.77
 

2.7.َّٔىخََّاشَّْـََّ  

Necm sûresinde dikkat çeken kelimelerden biri de َٔىََّٰسمح خَ َّـٱَش  ة سجىذُوَّمِر   ayetinde
78

 geçen 

َِّ ٔىخََّشَّْا  ifadesidir. Sözlük olarak bakıldığında bu kelime hakkında kısaca Ģunları söylemek 

mümkündür: َِّ ٔىخََّشَّْا  fiili, sülâsî mezîd bir fiildir. Sözlük açısından “eşit, eşdeğer” anlamına 

                                                           
73

 Ebü‟l-Bekâ Ya„îĢ b. Ali b. Ya„îĢ, Şerhu‟l-Mufassal, thk, Emîl Bedî„ Yakub (Beyrût: Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, 
2001), 2/146. 

74
 eĢ-ġevkânî, Fethu‟l-kadîr,  5/127. 

75
 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 5/168; Ebü‟l-Haccâc Mücâhid b. Cebr el-Mekkî el-Mahzûmî, Tefsîru Mucâhid, 

thk. Muhammed Abdüsselâm Ebu‟n-Neyl (Mısır: Dâru‟l-fikri‟l-Ġslâmî, 1989), 625; Ebû‟l-Fidâ Ġsmâil b. 
„Umer b. Kesîr el-KureĢî el-Basrî, Tefsîru‟l-Ḳur‟ân‟il-Azîm, 1-8, thk. Sami b. Muhammed es-Selâme (Beyrût: 
Daru taybe li‟n-neĢri ve‟t-tevzî‟, 1999), 7/444; es-Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-mesûn, 10/84; Ebû Senâ 
ġihâbüddîn Mahmûd b. Abdillah b. Mahmûd el-Hüseynî Âlûsî, Ruhu‟l-Meʿânî, 1-16, thk. Ali Abdülbâri 
Atiyye (Beyrût: Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, 1415), 14/47; es-Sâbûnî, Safvetü‟t-tefâsîr, 3/254. 

76
 et-Taberî, Câmi„u‟l-beyân, 22/10; Ebû Cafer en-Nehhâs Ahmed b. Muhammed b. Ġsmâil b. Yûnus el-Murâdî, 

İ„râbu‟l-Kur‟ân, thk. Abdülmun„im Halil Ġbrahim (Beyrût: Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, 1421), 4/179. 
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 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/95. 
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 en-Necm, 53/6. 
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gelen ََّٔيََِّش  kökünden üretilmiĢtir.79
 Yakın anlam ifade eden ََّأءش ٍاً َّلاَّشَِّ , ىٔشََِّّ , kelimeleri de 

aynı kökenin türevleridir. اشخٔى fiili ََّسمح ََّّالجارََِّّطابَُّيَّأصََِّّْٔخََّصَّْلاَّي
َ
سجىثَِِّ َّادذَََّّطابَُّصَّْوأ  Ateş ve cennet ehli 

eşit değildir.80” ayetinde görüldüğü gibi yalın kullanıldığında “denk, eşit ve benzer” 

anlamlarını ifade eder. Ancak َٰٔىسمح َّاشْخَ َّاىػَْرشِْ َّعؼَؽَ َُ شْضَٰ سجىالَر   “Rahmân olan Allah arşa istivâ 

etmiştir.”81
 ayetinde olduğu gibi cer harflerinden عؼؽ ile kullanıldığında “yerleşmek, hakim 

olmak, kontrol etmek” gibi anlamlar ifade eder. Bu ifade Ġslâm dini ile yeni bir anlam ve farklı 

bir boyut kazanmıĢtır. Özellikle de kelamî açıdan tartıĢmaların odak noktası olması hasebiyle 

dini bir kavram hüviyetine bürünmüĢtür. 

Necm sûresindeki kullanımda fiilin faili hakkında farklı yaklaĢımlar olduğundan kesin 

bir Ģey söylemek mümkün değildir. Ancak âyetteki َِّ ٔىخََّشَّْا  fiilinin gizli zamirinin Yüce Allah‟ı 

iĢaret ettiği varsayılırsa bu durumda câr ve mecrûrun hazfedildiği ve cümlenin asıl açılımının 

َّاىػرش َّعؼؽ َّاللّ Ģeklinde olduğu kabul edilir.82 ـاشخٔى
 Eğer zamirin Cibril‟i gösterdiği kabul 

edilirse bu durumda fiil artık dini kavrama bürünen istiva anlamından çok “doğrulmak, dik 

durmak” anlamlarını ifade eden bir fiil olarak görülmelidir. Ayetin anlamı da “Hz. Cibril ve 

Hz. Muhammed İsra gecesi yüce ufukta durdular.” Ģeklinde kabul edilir.
83

 

2.8.حزىَّطَِّ  

زَّوَّض kelimesi de sadece Necm sûresinde bulunan kelimelerdendir. Kökü طحزى  

harflerinden oluĢur. Lâzım fiillerden türeyen sıfatı müĢebbehedir. Ġsm-i tafdil olduğunu öne 

süren dilciler de olmuĢtur.84
 Her halükarda müennes kipi olup müzekkeri َُّأذْػَو veznindedir. 

Dolayısıyla müennes olanَّطحزى kelimesi normal Ģartlarda َذُػْىي vezninde olduğundan َُّزىََّّْٔط  
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 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 14/410. 
80

 el-HaĢr, 59/20. 
81

 Tâhâ, 5. 
82

 es-Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-mesûn, 10/85. 
83

 Muhammed b. Ahmed el-Kurtubî, el-Câmiʿ li ahkâmi‟l-Kurʾân, thk. Ahmed el-Berdûn, Ġbrahim AtfîĢ (Kâhire: 
Dâru‟l-kutubi‟l-Mısriyye, 1964), 17/88. 

84
 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/107. 
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formunda kullanılmalıydı.85َّ  kelimesinin kesre ile kullanılması Arap dilindeki i„lâl طحزى

kurallarının bir sonucudur.
86

 Zira Arap dilinde tercih daima fonetik uyum ve kolaylıktan yana 

yapılmıĢtır. زىَّٔط  kelimesinde َّو  harfinin makabli kesre yapılması nedeniyle ي (yâ) harfine 

dönüĢmüĢtür. Bu durum fonetik uyum açısından gerekmiĢtir.87
 

Arap dilinde طحزى kelimesinin türevlerinden fiil olarak sadece sülâsî mücerred 

kalıbının ََُِّّـػَوَّحَفْػو formunda ََّحزَُّظَِّيَََّّطاز  Ģeklindeki kullanım söz konusudur.88
 Mezîd veya diğer 

bablardan ise kullanımı bulunmamaktadır. طحزى kelimesi lügatte anlamı itibarıyla “zulüm 

etmek, yamuk olmak” anlamındadır.89
ثٌَّ  ٍَ  ,kelimesi ile kullanılınca “eşitlik gözetilmemiş كصِْ

haksız, yersiz ve adil olmayan paylaşım” anlamını ifade eder.
90

 Bazı lehçelerde orta harfi elif 

yerine hemze ile okunarak ََّز
َ
Ģeklinde de kullanılmıĢtır.91 طَأ

 

2.9.َّدىأنَّْ  

دىأنَّْ  kelimesi, ىَّدَّك  kökünün baĢına hemze eklenmek suretiyle if„âl kalıbına 

çevrilerek elde edilmiĢ mâzî fiildir. Anlamı sülâsî mücerred formu olan ندى ile aynı olup, 

sözlükte “pinti, cimri, az veren, verince de devamını getirmeyen” anlamını ifade eder.92
 Aynı 

anlamı ifade etmesine rağmen Necm sûresinde sülâsî mücerred yerine mezîd kipin 

kullanılması, hem mübalağa anlamını ifade etmesi hem de ayetlerin fasılları arasında uyumun 

sağlanması nedeniyledir. 
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 Abdullah b. Hüseyin b. Abdullah el-„Ukberî Ebü‟l-Bekâ, et-Tibyân fî i„râbi‟l-Kur‟ân, 2 cilt., thk. Ali 

Muhammed el-Becâvî (Haleb: Ġsa el-Bâbî el-Halebî ve ġürekâuh, 1431), 2/1188.  
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 Âlûsî, Ruhu‟l-Meʿânî, 14/57. 
87

 ez-Zeccâc, Me„âni‟l-Kur‟ân, 5/73. 
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 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 5/367. 
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 el-Buhârî, Sahîhu‟l-Buhârî, 6/217. 
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 Ebû‟l-Fidâ Ġsmâil b. „Umer b. Kesîr el-KureĢî el-Basrî, Tefsîru‟l-Ḳur‟âni‟l-„Azîm, 1-8, Thk. Sami b. 

Muhammed es-Selâme (Beyrût: Daru Taybe li‟n-NeĢri ve‟t-Tevzî‟, 1999), 7/458; es-Sâbûnî, Safvetü‟t-tefâsîr, 

3/254. 
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 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/216-220; Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 15/193; Cevherî, es-Sihâh, 3/883. 
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 Ebü‟l-Haccâc Mücâhid, Tefsîru Mucâhid, 628; el-Buhârî, Sahîhu‟l-Buhârî, 6/140; en-Nehhâs, İ„râbu‟l-
Kur‟ân, 4/186; ez-ZemahĢerî, el-Keşşâf, 4/420; el-Ferrâ, Me„âni‟l-Kur‟ân, 3/101; Âlûsî, Ruhu‟l-me„ânî, 
14/64. 
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َّوََّ kelimesi kendisinden önceki أندى
َ
َّكيَأ َٰى ًإئًَّغْط  ifadesi ile düĢünüldüğünde tekrar 

olmaması adına “pinti ve cimri” anlamı yerine “yaptığı iyiliğin devamını getiremeyen ve az 

iyiliği bile sürdüremeyen” olarak anlamak daha uygun görünmektedir.93
 Zira ayetin 

devamındaki âyette yerilen bu tutuma karĢın Ġbrahim a.s. “Tastamam veren, sonuca ulaştıran, 

hakkını eda eden ve işi bitiren” anlamındaki وَف ى ifadesi ile övülmüĢtür.َّAĢağıdaki Ģiirde de 

câhiliye dönemi kadın Ģairlerinden olan Sa„îbe bnt. „AbdiĢĢems‟in kullanımını görmek 

mümkündür: 

َّ
َ
ٍََّوَََّّدَِّٔدذَُّاَّاخأ ٍََُّّدَِّشَّْال َّوَّ/َّبَِّيَّْرََّادََّّْدََّػَّْبَََّّرَُّّازدَََّّعََّػََّلََّإجََِّّْاَّإذَِّ/َّإئتَِّظََّػَّْوال

َ
ََّّْىدََّزَّْأ ٌٍَََِّّال ََّّْصًَُّصا ٌََََِّّّْ/ٍَّٔنََّػٍَََُِِّّّْوال

َّ
َ
َّوَّػالَِّاىفََِّّوََِّّْْأ

َ
 بَِّصََّادرَََّّوََِّّْْأ

Ey sağımdan sonra sütün kesildiği, şan şöhret sahibi cömertlerin cimri davrandığı 

günlerde şeref, cömertlik ve zor zamanların kardeşi…94
 

َّ
َ
ََّّْجَِّـََّزَِّأ ل 2.10َََّّّ.َّثَُّـََّآزَِّا  

َّ
َ
فََّزَِّأ  fiili Kur‟ân‟da sadece Necm sûresinde kullanılan kelimelerdendir. Sözlükte genel 

olarak “vaktin yaklaşmasını” ve “bir şeyin zamanın geldiğini” ifade eder.
95

َّ kelimesi أزف 
َ
َّفََّزَِّأ

ََّٔ جَُّكَّْال  “vakit geldi.” ve ََِّوَُّضَُّّرََّاىتَََّّأزف  “yolculuk/sefer yaklaştı.” örneklerinde yakınlık anlamını 

ifade etmiĢtir. Bu kelime lügatte mecâz olarak “gönlü dar, huyu kötü, mizacı sert kişi” 

anlamını da ifade eder.96
 

Cümle tahlil edildiğinde ِوَُّضَُّّرََّاىتَََّّأزف  ifadesinin َّ وَِّضَُّّرََّاىتَََّّوكجَُّأزفِ  olduğu görülür. Arap 

Ģiirinde bu fiil genel olarak ayrılığı iĢaret eden yolculuk ifadesi ile kullanılmıĢtır. Nâbiga ez-

Zübyânî‟nin aĢağıdaki Ģiirinde bunu görmek mümkündür: 
                                                           
93

 Ebû Ġshâk Ahmed b. Muhammed b. Ġbrahim es-Sa„lebî, el-Keşfu ve‟l-beyân „an tefsiri‟l-Kur‟ân, 1-10, thk. 

Ebû Muhammed b. „ÂĢûr (Beyrût: Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-„Arabiyyi, 2002), 9/151; Ebû‟l-Fidâ Ġsmâil b. „Umer 
b. Kesîr el-KureĢî el-Basrî, Tefsîru‟l-Ḳur‟ân‟il-Azîm, 8 cilt, thk. Sami b. Muhammed es-Selâme (Beyrût: 
Daru Taybe li‟n-NeĢri ve‟t-Tevzî‟, 1999), 7/463. 
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 Ebu‟l-Fadl Ahmed b. Tâhir b. Tayfûr, Belâgatu‟n-nisâ‟, thk. Ahmed el-lfî (Kâhire: Matba„atu Medreseti 

Vâlideti‟l-„Abbâs el-Evvel), 187. 
95

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 9/4-6; Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 23/12; Cevherî, es-Sihâh, 4/1330. 
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 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 9/5. 



23 

 

َّ
َ
ن ََّّرََّحَّْدَََّّوَُّضَُّّرََّاىتَََّّفََّزَِّأ

َ
َََِّّاشضةََّرََِّّأ ََِّّلَّْزَُّاَّحٍَََّّّل َِّرَِّة َّكََّجاَّوََّضال

َ
 دكَََّّنَّْأ

Yolculuk/sefer vakti yaklaştı. Kervanımız yükümüzü hâlâ yüklenmemişse de nerdeyse 

hazırdır.97
 

ثَّـَالآزَِّ  kelimesi ise aynı kökten türetilmiĢ ism-i faildir. Sözlük anlamı “yakın olan, 

yaklaşan” demektir. Kıyamet gününü ifade eder.98
 Bu kelimenin kıyamet günü anlamında 

kullanılması Ġslâm‟ın etkisiyle olmuĢtur. Kıyamet gününe الآزـث denilmesi iki yönlü izah 

edilebilir. Birincisi Hz. Peygamberin son peygamber olması hasebiyle gerçekten de geçmiĢ 

ümmetlere nazaran kıyametin bizim ümmete yakın olmuĢ olması Ģeklindeki izahtır. Ġkinci 

izah ise Arap kültüründe genel kabul görmüĢ bir ilke olan ve “ يبٌَّرَِّتٍَّكََّآَّظَُّّشَُّ  Gelecek olan her 

şey yakındır.” sözüyle ifade edilen prensibe dayanarak kıyamet de geleceği kesin olduğundan 

 .kelimesi ile isimlendirilmiĢtir الآزـث

Fiil kullanımı ve formları hakkında Ģunları söylemek mümkündür: Sülâsî mücerredin 

َّحَفْػَوَُّ  kalıbında “yaklaşmak” anlamında kullanılmıĢtır. Sülâsî mezîd olarak ise mufâale ـػَوَِ

babından “acele ettirmek” anlamında geçiĢli fiil olarak kullanılmıĢtır. Sülâsî mezidin tefâul 

babından da kullanılmıĢtır. Ancak ifade ettiği anlam “yakınlaşmak ve kaynaşmak” 

anlamıdır.99
 

Ġsim kullanımlarına bakıldığında yaygın olarak kıyamet anlamında الآزـث kelimesinin 

kullanıldığını görmekteyiz. Ayrıca darlık ve geçim sıkıntısı anlamında َالأزف kelimesinin de 

isim olarak kullanıldığını görmek mümkündür. Arap kültüründe genel olarak zamansal 
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 Ebû Osmân Amr b. Bahr b. Mahbûb el-Câhiz el-Kinânî, el-Beyân ve‟t-tebyîn (Beyrût: Dâru ve Mektebetü‟l-
Hilâl, 1423), 2/192. 
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 et-Taberî, Câmi„u‟l-beyân, 22/94. 
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 Ahmed b. Fâris b. Zekeriyya, Mekâyîsu‟l-luga, 1-6, thk. Abdüsselam Muhammed Hârun (Beyrût: Dâru‟l-Fikr, 
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yaklaĢımı ifade eden bu kelime Necm sûresinde kıyamet anlamında kullanılarak dinî bir 

kimliğe bürünmüĢtür.100
 

2.11.ََّ َّظََّ  

Arap dilinde َّ َ  fiili esas itibarıyla “bir şey hakkında kesin olmayan şekilde bilgi ظَ

sahibi olmak, varsaymak, zannetmek ve şüphelenmek” anlamında kullanılır.101
 Ancak bu 

kelime aynı zamanda “bilmek, kesin bir fikre sahip olmak inanmak” gibi anlamları da ifade 

etmektedir.
102

 Bu yönüyle de Arapçadaki “ezdâd kelime” kavramının tipik bir örneğini 

oluĢturmaktadır. 

Arapçada ezdâd olgusu, birbirine zıt anlamları ifade edebilen ve her iki anlamda da 

eĢit Ģekilde kullanılan kelimeler demektir.103
 Bu durumun anlam kayması mı yoksa her iki 

anlamın da kelimenin lügat manası olduğu konusunda farklı görüĢler öne sürülmüĢtür.104
 

Ancak konu hakkındaki farklı yaklaĢımlar bir yana bırakılırsa söz konusu kelimenin özellikle 

fiil formuyla “bilgi” ve “şüphe” anlamında hem Kur‟ân‟da hem de toplumda kullanıldığını 

söylemek mümkündür. Ġsim formundaki kullanımlarda ise “zan” ve “şüphe” anlamı daha 

baskındır. Necm sûresi özelinde bakıldığında ise üç âyette sadece isim formunda kullanımı 

olduğu görülür. Kelimenin Kur‟ân‟da isim formundaki kullanıma örnek olarak Ģu ayetleri 

vermek mümkündür: 

a) َّةَِِّّسمح ًْ ُٓ َ اَّل ٌَ ََّّوَ َّغِيمٍْ  َْ َ  َّوََّإيتَ تػُِٔنَََّّإنٌََِِّّْ َّلاََّحُؾَََِّّْإن َّل اَّاىظ   َ َّطًَـًْٔا َّاىظ  َّادرْقَِّ ََ ٌِ سجىىَّ  “Onların, 

bu hususta hiçbir bilgisi yok, ancak zanna kapılıyorlar ve şüphesiz zan, gerçeğe karşı hiçbir 

şeye yaramaz.”105
 Âyette görüldüğü üzere َّ َ  kelimesi masdar formunda ve bilginin zıddı ظَ

olan “cehalet” ve “şüphe” anlamında kullanılmıĢtır. 
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b) رضََِّّْوَإِنَّْسمح
َ
َّالأ َّفىِ َ ٌَ َّ زْثرََ

َ
َّأ َّإنََِّّْحػُِعْ َّالّلِّ َّشَبًِوِ َّغََ َّإلِا ََّّيظُِئُّكَ َ ََّّيتَ تػُِٔنَ سجىاىظ   

“Yeryüzündekilerin çoğunluğuna uyarsan, seni Allah'ın yolundan saptırırlar. Onlar zandan 

başka bir şeye uymazlar.”106
 Âyette aynı form ve kullanım söz konusudur. 

َّ َ  kelimesinin fiil formu Kur‟ân‟da çokça kullanılmıĢ, bazen Ģüphe bazen de bilgi ظَ

anlamını ifade etmiĢtir. Fiil formundaki kullanım hem mâzî hem de müzari olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. AĢağıda verilen ayetlerde zan anlamındaki kullanıma dair örnekler görmek 

mümkündür: 

c) َّإُ َّسمح  َ َّظَ َُّّ
َ
َّيَحُٔرَ َّأ َْ َّىَ سجىنْ  “Doğrusu o, (Rabbine) bir daha dönmeyeceğini 

sanmıştı.”107
 َّ َ  .kelimesiَّbu âyette mâzî fiil kipiyle Ģüphe anlamında kullanılmıĢtır ظَ

ٔنََّاىهِْخَابََّالِ آَّسمح ٍُ ًُّٔنََّلاََّحَػْيَ ِ ٌّ ُ َّا ًْ ُٓ ٌِِْ َّوَ
َ
َّوََّأ انىِ  ََّّإنٌَََِّّْ ًْ ُِّٔنَََّّإلِ اَُّْ سجىحَظُ  “İçlerinde birtakım ümmîler 

vardır ki kitabı bilmezler; bütün bildikleri kuruntulardan ibarettir. Onlar sadece zan ve 

tahminde bulunurlar.”108َّ اَّكِمََّسمح ٌَ َّ أ ُ ََّّإلِ اَّوَكاَل ْٓيهُِِآَ اَّحُ ٌَ ًَاَّوَ ْ ٔتَُّوَنَح ٍُ ًَاَّجَ جْ َِاَّازدُّ ًَاتُ ََّّإلِ اَّضَ ًْ ُٓ َ َّل ا ٌَ رُ َّوَ ْْ ازد 

َّ َّغِيمٍٍْۚ َْ ٌِ لمََِّ ََّّإنََِّّْةذَِٰ ًْ ُِّٔنَََّّإلِ اَُّْ سجىَّحَظُ  “Ve dediler ki: Yaşayış, ancak bu dünyadaki yaşayışımızdan 

ibaret, ölürüz ve diriliriz ve bizi zamandan başka bir şey öldürmez ve bu hususta bir bilgileri 

yoktur onların, yalnız zanna kapılmışlardır onlar.”109
 Bu ayetlerde ise müzari fiil kipiyle zan 

anlamında kullanılmıĢtır. 

d) َّّْسمح ًَ َّضِصَابِ إئَقٍ ٌُ َّ نىِّ
َ
َّأ َِِجُ َّظَ سجىإنِىِّ  “Muhakkak ki ben, hesabımla karşılaşacağımı 

zaten biliyordum. ”110
 Bu âyette mâzî kipiyle bilgi ve kesin inanç anlamında kullanılmıĢtır. 

e) َّسمح ُِّٔنَ َّحَظُ ََ ج َّازَ ذي
َ
َّوََّأ ًْ ِٓ ِ َّرَبّ أ إئَكُ ٌُ َّ ًْ ج َُّٓ

َ
َّأ َّرَاسِػُٔنَ َّإلِحَِّْ ًْ سجىُٓ  “Onlar kesinlikle rablerine 

kavuşacaklarını ve O‟na döneceklerini bilen kimselerdir.”111
 

                                                           
106

 el-En„âm, 6/116. 
107

 el-ĠnĢikâk, 84/14. 
108

 el-Bakara, 2/78 
109

 el-Câsiye, 45/24. 
110

 el-Hâkka, 49/20. 
111

 el-Bakara, 2/46. 
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َّاز ذَِّسمح  َّكاَلَ ُِّٔنَ َّحَظُ ََ ج َّي
َ
َّكيَأ َّـئِثٍَ َْ ٌِ َّ ًْ َِِّۙزَ َّاللّه أ إئَكُ ٌُ َّ ًْ َّنَرَُِّٓ َّـئَِثً َّؽَيتََجْ َّبًَِّيثٍَ َّإذِحرَةً عَ ٌَ َّ ُ َّوَاللّه  ِ َّاللّه نِ

َََّ اةرِي سجىالص   “Allah‟a kavuşacaklarını zannedenler/bilenler: “Sayıca az nice topluluklar var ki; 

Allah'ın izniyle büyük kalabalıklara üstün gelmiştir. Zira Allah, güçlüklere karşı sabırlı 

olanlarla beraberdir” diye cevap verdiler.”112
 Bu ayetlerde ise muzari kipiyle kesin bilgi ve 

inanç anlamında kullanılmıĢtır. 

Son olarak Ģunu söylemek gerekir. َّ َ  fiili gramerde diğer fiillerden farklılık gösteren ظَ

ef„âl-i kulûb grubuna dahildir. Yaygın kullanımda özne ve nesne yerine isim cümlesi ile 

kullanılıp mübteda ve haberi birinci ve ikinci mefûl olarak alır ve onları nasb yaparlar. ġüphe 

veya bilgi anlamları dıĢında ise kullanıldığında normal fiiller gibi fail alırlar.113
 

2.12.ًٍَََّّاليََّ  

Necm sûresinde geçen ًٍَ  kökünden müteĢekkil bir isimdir. Bu kökten لَّمَّم kelimesi اليَ

َّ ً َ َّل  ً َ َّأل  ً َ َّل ًٌ ٍَ َ  gibi kelimeler türetilmiĢtir. Kur‟ân‟da bu maddeden türetilmiĢ ancak birbirinden ل

farklı anlamlar ifade eden iki kelime türü kullanılmıĢtır.  

a) َّىٍَا َّسمح َّازَْإئً َّاىتُّرَاثَ زُئُنَ
ْ
سجىوَحأَ  “Mirası tümden (helal haram demeden hak 

sahiplerini düşünmeden) yiyorsunuz.”114
 

b) َََّٱ سمح ََّّز ذِي هرَِ َّنَبَٰٓ ًَِّٱيَجخَْنتُِٔنَ َٰضِضََّٱوَََّّلؤِْذْ َّىفَْنَ ََّّ ًََّٱإلِ ا ٍَ سجىَّلي   “Onlar, ufak tefek kusurları 

dışında, büyük günahlardan ve çirkin işlerden uzak duran kimselerdir.”115
 

Yukarıdaki ayetlerde görüldüğü üzere َّ ىٍَا Ģeklindeki kullanım “tümden, güçlü şekilde, 

hırsla vb.” anlamlarını ifade ederken, ًََّ ٍَ  ”.Ģeklindeki kullanım ise “ufak tefek, küçük vb ل 

anlamlarını ifade etmiĢtir. Bu kelimenin sözlükte yukarıda bahse konu anlamlarının dıĢında 
                                                           
112

 el-Bakara, 2/249. 
113

 GeniĢ bilgi için bkz. Cemâlüddîn Ġbn HiĢâm el-Mısrî, Şerhu Şuzûri‟z-zeheb fî ma‟rifeti kelâmi‟l-Arab, thk. 

Abdülgani ed-Dakr (Suriye: eĢ-ġerike el-Müttehide li‟t-Tevzî‟), 456; Ferit Dinçer, “Efʿâlu‟l-Kulûbta Ġlgâ ve 
Taʿlîk”, Anemon Muş Alparslan Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 2020 8(6) ss. 1807-1816. 

114
 el-Fecr, 89/19. 

115
 en-Necm, 53/32. 
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yan anlam taĢıyan fiil formundaki kullanımı da bulunmaktadır. Hem sülâsî mücerred hem de 

mezîd fiil olarak kullanılan bu kelime َّ  ً َّةََّّّ/الِتَْ  ً َّؽِتّاًََّّ/ل َّةَُّّزََلََّوزاره  ً َ أل  “birini aralıklı ziyaret 

etmek/yanına az gitmek ona yakın olmak” anlamında kullanılır.116
 

Arap gramerinde isim olarak lügat açısından bu kelime esasında az, küçük, önemsiz, 

sürekli olmayan, yakın oran gibi anlamları ifade eder.117
 Dini terim olarak hakkında cezai 

müeyyide bildirilmemiĢ küçük günahları ifade eder.118
 AĢağıdaki isim versiyonundaki 

kullanımlarda lügat anlamlarını örnekleriyle görmek mümkündür: 

a. Azlık bildirme: 

َّاَّنًََّ َّطَِّرََّغَََّّصاعََّاَُّْوََّ
َ
ََِّّنََّّأ ََََِّّّّة سَِّشََّاىفَََّّوَََّّإئءًََِّّْادزٌٍََََََََِّّّّّاًٍَََّّل  

Üstünde kibir ve kendini beğenmişliğin verdiği hafif uçarılıkla dönüp gitti.119
 

Bu Ģiirde söz konusu kelimenin “azıcık, az bir miktar” anlamında kullanıldığını 

görmekteyiz. 

b. Düşkünlük ve zaaf anlamında: 

ََّّشضنََّ
َ
َّرَُّمَّْإَّسٌَّوَّْأ

ً
ََِّّأ ََََِّّّّة َِّإذِـًٌٍََََّّّل َّةَِّّخََّطَّْاَّا َََّّد  ٍٍَََََََُُّّّّّّْل َّرََّمَّْإٌََََََِِّّّّّْرََّظا

َ
َِّأ َِّّح  

Evs, kadınlara düşkünlüğü olan bir kişiydi. Düşkünlüğü şiddetlenince eşinden zihar 

etti.
120

 

 kelimesi bu hadiste tamamen farklı bir anlamda kadına dönük zaaf ve Ģehevi اليًٍ

düĢkünlük anlamında kullanılmıĢtır. 

c. Dini terim olarak küçük ve sürdürülmeyen günahlar anlamında: 

                                                           
116

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 12/548-550; Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 33/434; Cevherî, es-Sihâh, 5/2035-38. 
117

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 12/548-549; Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 33/434; Cevherî, es-Sihâh, 5/2032. 
118

 Mukâtil b. Süleyman, Tefsîru Mukâtil b. Süleyman, 4/165. 
119

 Züheyr b. Mes„ûd ed-Dabbî, Şi„ru Dabbe ve ahbâruhâ fi‟l-câhiliyye ve‟l-İslâm, thk. Hasan b. Ġsa (Riyad: 
Câmi„atu‟l-Melik Faysal, 1995), 105-106. 

120
 Ebû Bekr Ahmed b. Huseyin b. Ali el-Beyhekî, es-Sünenü‟l-kübrâ, 1-11, thk. Muhammed Abdülkadir Atâ 
(Beyrût: Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, 2003), 7/628.  Bu ifade Hz. AiĢe‟nin zihar hadisinde geçen ifadesidir. 
Ġfade edilmek istenen ise Evs b. Samit‟in kadınlara karĢı zaafı olan biri olduğu bu nedenle de Ramazanda 
onlara yaklaĢmamak için kendince bir tedbir uygulayarak eĢine yaklaĢmamak adına zihar eyleminde 
bulunduğu hususudur. 
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َّرََّ َّئًَّيَّْطَََّّجَُّأيٌَّْا
َ
َّأ ََََِّّّّتََّطَّْا ٍََُّّّْمًٍَََََِِّّّّاليََّة َّ َّكالَّأةٔ ََّّن َّإََِّّىًََِّّّالجََََِّّّّغَََّّرةََّريَّْا َّاعَََّّبََّخََّنَََّّاللّ  ُاَّالزَََِّّ ٌََََُِّّّّّظ َّضَََّّمََّآدَََََِّّّةَّْؼؽ

َّْػََّىَّْاَّاُوزََِّّثََّحاىََّلاَّمََََُّّّّكََّرََّأدَّْ  .قَُّػَّْالجََُّّصانَِّيَِّالُاَّزَِّوَََّّرَُّظََّجََّلاَّنَِّي

Ebû Hüreyre‟nin Hz. Peygamber‟den rivayet ettiği şu hadisten daha fazla ًٍالي 

(Lemem) kavramını andıran bir ifade görmedim: Muhakkak ki Allah âdemoğlunun payına 

kaçınamayacağı şekilde zinadan bir pay yazmıştır. Gözün zinası nazar, dilin zinası ise 

konuşmaktır.121 

 .kelimesi Kur‟ân‟da sadece Necm sûresinin otuz ikinci ayetinde yer almaktadır اليًٍ

Bu kelime Kur‟ân‟daki kullanımıyla kavramsal bir anlam kazanmıĢ ve “süreklilik arz 

etmeyen, birçok insanın uzak kalamadığı küçük günahlar”ı ifade etmek üzere 

kullanılmıĢtır.122
 Bazı müfessirler ise büyük dahi olsa sürdürülmeden tövbe edilen günahların 

da “lemem” kapsamında değerlendirilebileceğini öne sürmüĢlerdir.123
 

مَّ لَ خَ ْ ِ ٍُْ َِّال رَة دْ 2.13.َّشِ  

َِّ ِخَْلَمََّّ ve شِدْرَة ٍُ ْ ال kelimelerinden oluĢan birleĢik/mürekkeb bir kelime olan bu kavram, 

bir bütün olarak Kur‟ân‟da sadece Necm sûresinin َٰمَّسمح ِخَْل ٍُ ْ َّال َّشِدْرَةِ سجىغِِدَْ  “Sidretü‟l-müntehâ 

yanında. ”124
 ayetinde kullanılmıĢtır. BileĢenleri olan َِّ ِخَْلَمََّّ ve شِدْرَة ٍُ ْ ال  kelimeleri ise bağımsız 

Ģekilde Kur‟ân‟da farklı ayetlerde kullanılmıĢtır.125
 Bu kavramın ifade ettiği anlama 

geçmeden önce bileĢenlerini lügat açısından incelemenin kelimeyi birleĢik olarak daha iyi 

anlamamıza katkı sunacağını düĢünüyoruz: 

                                                           
121

 Ahmed b. Hanbel, Müsnedu‟l-İmam Ahmed b. Hanbel, thk. ġuayb el-Arnaut (Beyrût: Müessesetü‟r-risâle, 
2001), 13/152, no: 7719. 

122
 en-Nehhâs, İ„râbu‟l-Kur‟ân, 4/185; ZemahĢerî, el-Keşşâf, 4/425; Ebü‟l-Bekâ, et-Tibyân fî i„râbi‟l-Kur‟ân, 
2/1189; es-Süyûtî, Tefsîru‟l-Celâleyn, 703; Sâbûnî, Safvetü‟t-tefâsîr, 3-254. 

123 Mücâhid, Tefsîru Mucâhid, 627; Ebû‟l-Fidâ Ġsmâil b. „Umer b. Kesîr el-KureĢî el-Basrî, Tefsîru‟l-Ḳur‟ân‟il-
Azîm, 8 cilt, thk. Sâmî b. Muhammed es-Selâme (Beyrût: Daru Taybe li‟n-NeĢri ve‟t-Tevzî‟, 1999), 7/461. 

124
 en-Necm, 53/14. 

125
 kelimesi için de الْمُنْتهََى .kelimesinin kullanımı için bk. es-Sebe, 34/16; el-Vâkia, 56/28; en-Necm, 53/16 سِدْرَةِ  
bk., en-Necm, 53/42; en-Nâziât, 79/44. 
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َِّ رَّدَّس Lügavî olarak :شِدْرَة  harflerinden türetilen kelimelere bakıldığında Ģunları 

söylemek mümkündür: Bu kökten fiil ve isim olmak üzere iki ana türeyen kelime grubu 

vardır. Fiil olarak farklı anlam ve kalıplarda kullanılır. Fiil formundaki kullanımları Ģu Ģekilde 

özetlemek mümkündür:126
 

a. Sülâsî mücerredin َُّـػَوََِّحَفْػَو formunda lâzım fiil olarak kullanılır. ġu örneklerde 

olduğu gibi: 

Gözü görmeyecek derecede zayıfladı. / Gözü kamaştı.127 شَدِرََّةعََرُهَّشَدَراًَّ 
 

شَدِرََّةعََرُهََّّ gözü kamaştı.128
 

َّادررَََِّّّشَدِرَّالبَػِحرَُّ ََ ٌِ  Deve sıcaktan bunaldı. Aklı karıştı.129
 

b. Sülâsî mücerredin ََُِّّحَفْػو  formunda müteaddî fiil olarak kullanılır. ġu ذَػَوَ

örneklerde olduğu gibi: 

Elbisesini yırttı.130 شَدَرَّذَٔبََّّيصدِرهَّشَدراًَّوشدوراًَّ
 

اشَدَرَتَّْاىٍرأةَُّطَػْرَْ  Kadın saçlarını uzattı.131
 

c. Sülâsî mezidin َّحَِفَْػوَُِّا جْفَػَوَ  formunda mutâvaa fiil olarak kullanılır. ġu 

örneklerde olduğu gibi: 

Kadın saçlarını uzattı.132 شَدَرَتَّْاىٍرأةَُّطَػْرَْا
 

Saçlar uzadı. 133 انصَْدَرََّالظَػْرَُّ
 

َّأسْرَعََّ َّأي َّالرسَُوُ  Adam hızlı yürüdü.134” örneğinde olduğu gibi lâzım fiil انصَْدَرَ

kullanmları da vardır. 
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 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/354-356. 
127

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/355. 
128

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/355. 
129

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/355. 
130

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/355. 
131

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/355. 
132

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/355. 
133

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/355. 
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d. Sülâsî mezidinَّ إئً َّتَفَػُّ وُ َّحَخَفَػ  وَ  formunda da kullanılmıĢtır: ġu örneklerde تَفَػ 

olduğu gibi: 

بَِِّّ ْٔ رََّةرَِ Elbisesiyle böbürlendi.135 تصََد 
 

Söz konusu kelimenin lügavî kullanımları yukarıda örnekleri verildiği formlardaki 

kullanımlardan ibarettir. Her bir formda farklı anlamlar kazandığını görmek mümkündür. 

Ancak bu durum Arapçadaki kelime türetme yönteminin doğal bir örneğidir.  

َِّ  kelimesinin isim olarak kullanıldığı anlam ve kalıplar da vardır. Bunları da kısaca شِدْرَة

Ģöyle özetlemek mümkündür: 

a. الصِدْر Ģeklinde ism-i cins olarak kullanılır. Bu kullanımda َّالجتق  olarak da طشر

adlandırılan uzun, yuvarlak yaprakları ve meyvesi olan sidr ağacının adıdır.136
 Yaprağı 

temizlik amacıyla da kullanılır.  Tekili َُّالصِدْرَة‟dur. Çoğulu için farklı kullanımlar mevcuttur. 

شُدُور,شِدَرٌَّ,َّراتشِدََِّّ,شِدْراتَّ  Ģekilleri yaygın olarak kullanılan bazı formlarıdır.137
 

AĢağıda verilen hadiste de bu ağaç kastedilerek Ģu Ģekilde kullanılmıĢtır: 

َّرٌَََََّّّ َّصََّدَّْشََِّّعََّػَََّ ََّّبَََّّّٔرةً َّرَََّّاللُّّ
ْ
َّالجارَََُِّّّّشََّأ فى  Her kim bir sidr koparırsa Allah başını ateşe 

koyar.
138

 

b. ََّرالصَد  Ģeklinde “Gözün kamaşması, kısılması ve hayrette kalması” anlamında 

fiilinin mastarı olarak da kullanılır.139 شَدِرََّ
 

                                                                                                                                                                                     
134

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/355. 
135

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/355. 
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 Ebû Muhammed el-Hüseyin b. Mes„ûd el-Begavî, Tefsîrü‟l-Begavî, thk. Osman Cum„a Zamîriyye-Süleyman 
Müslim el-HarĢ, (Beyrût: Daru Taybe li‟n-NeĢr, ve‟t-Tevzî, 1997) 7/405. Bu kavram hakkında geniĢ bilgi için 
bk. Süleyman Uludağ, “Sidretü‟l-Müntehâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV 
Yayınları, 2006), 37/151-152.  
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 Halîl b. Ahmed Ferâhidî, Kitâbu‟l-„ayn, thk. Mehdî el-Mahzûmî, Ġbrahim es-Samarrâî (Dâru ve Mektebetu‟l-
Hilâl, ts.), 7/116. 
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 Ebû Dâvud Süleyman b. EĢ‟as el-Ezdî es-Sicistânî, Sünenu Ebî Dâvûd, 1-7, thk. ġuayb el-Arnaût (Beyrût: 
Dâru‟r-Risâleti‟l-Âlemiyye, 2009), 7/523.  
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c. الصَدير Ģeklindeki kullanımı “nehir” veya “deniz” anlamı ifade ettiği gibi “üç 

kubbeli” yapıyı da ifade eder. Bu kelimenin suyun kaynağı ve pınar anlamında kullanıldığı da 

rivayet edilmiĢtir. Söz konusu kelimenin köken olarak Farsça olduğu ve Farsçadan ta‟rîb 

yöntemiyle alındığı ifade edilmiĢtir.140
 AĢağıda verilen örnekte görüldüğü üzere Arap Ģairler 

kelimesini Hire‟deki bir nehir için de kullanmıĢlardır:141 الصَدير
 

d. ر  Araplarda çocuklar tarafından daire Ģeklinde çizilen çizgi çevresinde شُد 

oynanan bir oyunun adıdır.142
 

Yukarıda verilen detaylardan da anlaĢıldığı üzere سَّدَّر kökü farklı anlam ve formlarda 

kullanılabilmektedir. Ancak necm sûresindeki birleĢik hali farklı bir abnlam kazanmıĢtır. 

ِخَْلَمَّ ٍُ َّي“ Bu kelime kök harfleri itibarıyla :ال َّه  harflerinden türemiĢtir. Arapçada ”ن

kullanım alanı itibarıyla yaygın bir alana sahiptir. Hem fiil hem isim olarak çok farklı 

formlarda kullanılmıĢtır. Arap gramerinde iĢtikak olgusuna paralel olarak tüm kelimelerde 

ortak bir anlam görmek mümkündür. Bu ortak anlam da özetle “son, son vermek, sonuna 

varmak, yasaklamak, engellemek vb.” anlamlarıdır.143
 

Bu madde lügat olarak yaygın bir kullanıma sahiptir. Arap dilinde fiil olarak birçok 

babta kullanılmıĢtır. Ġsim olarak da farklı anlam ve biçimlerde kullanımı vardır. Lügavi açıdan 

bakıldığında bu kökün fiil ve isim kullanımı hakkında kısaca Ģunları söylemek mümkündür: 

Fiil olarak kullanıldığı kalıplar ve ifade ettiği anlamlar Ģunlardır: 

a. Sülâsî mücerredin َّ َّحَفْػَو  formunda kullanılmıĢtır. Bu formdaki fiilin ذَػَوَ

masdarı ًْٓا  olmasına karĢın ي Ģeklinde olur. Mu„tel bir fiil olması nedeniyle son harfi جَ

kullanımda bu harf i‟lâl kuralları gereği elife dönüĢür. Lâzım ve müteaddî olarak kullanılır. 

َّإلحَِّّْ َّاىٍرَو  Haber ona ulaştı.” cümlesinde olduğu gibi lâzım fiil olarak kullanıldığında“ ُلَم
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 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 4/356. 
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 „Adiy b. Zeyd el-„Ġbâdî, Dîvânu „Adiy b. Zeyd el-„İbâdî, thk. Muhammed Cebbâr el-Mu„aybidî (Bağdat: 
ġeriketu Dâri‟l-Cumhuriyye, 1965), 89. 
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“ulaşmak erişmek” anlamını, müteaddî olarak kullanıldığında ise “yasaklamak, engellemek 

uzak tutmak” anlamlarını ifade eder.144
 Yasağın muhatabı olan sarih mefûl, mezkûr ve 

mahzûf olabilirken yasaklanan eylem ve durum ise baĢında ََّْ  harfi ile gelir. AĢağıda verilen خَ

ayetlerde görüldüğü üzere Kur‟ân‟da da dinî bir terim olarak en fazla bu formda ve anlamda 

kullanılmıĢtır.145
 

َّسمح ًُ َٰسُ َّءَاحىَ آ ٌَ َّـَََّّلر شُٔلَُّٱوَ ُّ َّخَِْ ًْ َٰسُ ى َٓ َّجَ ا ٌَ َّوَ أٱـخَُذُوهُ ُٓ سجىُخَ  “Peygamber size ne verdiyse onu 

alın, neyi de size yasak ettiyse ondan vazgeçin.”146
 

َّسمح َّاوَْ َّمَيَهَينِْ َّحسَُُٔاَ َّانَْ َّالِ آ ِ شَرَة َِّالظ  ََّْٰذِه َْ َّخَ ا ٍَ َّرَبُّسُ ا ٍَ ًهُ َٰٓ ََُّ ا ٌَ َّ َََّوَكاَلَ َّادزْاَزدِي ََ ٌِ َّ سجىَّحسَُُٔاَ  “Ve 

“Rabbiniz size bu ağacı sırf melek olursunuz veya ebedî yaşayanlardan olursunuz diye 

yasakladı” dedi.” 

Yukarıda verilen her iki âyette de görüldüğü üzere söz konusu fiil müteaddî olarak 

kullanılmıĢ ve meful bihi açıktan almıĢtır. 

َّإنَِّْسمح ََ ِهَرََِّّٱز ذِي ٍُ ْ َّٱل َِ َّغَ أْ َٓ َّوَجَ ػْرُوفِ ٍَ ْ َّةٱِل مَرُوا
َ
َّوَأ ةَ َٰٔ نَ َّٱلز  ُٔا َّوَءَاحَ ةَ َٰٔ يَ َّٱلص  أ كاَمُ

َ
َّأ رضِْ

َ
َّٱلأْ َّفىِ ًْ ُٓ َٰ ن  ه  سجىٌ   

“Onlar öyle kimselerdir ki, şayet kendilerine yeryüzünde imkân ve iktidar versek, namazı 

dosdoğru kılar, zekâtı verir, iyiliği emreder ve kötülüğü yasaklarlar.”147
 

َّسمح َِ َّغَ ِهَرَِّٱوَََّّىفَْطْظَاءَِّٓٱوَيَِلَْمَٰ ٍُ ْ سجىلبَْغىَِّْٱوَََّّل  “hayâsızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar.”148 

Bu iki âyette ise َُّلَم fiili her ne kadar geçiĢli fiil olarak kullanılmıĢ ise de mefûlü 

zikredilmeyerek hazfedilmiĢtir. Varlığını gösterecek bir karinen olması durumunda mefûlün 

hazf edilme durumu Arap dilinde bilinen bir husustur.
149
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 Detaylı bilgi için bk., Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/343-347. 
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 Farklı örnekler için bk., Âli Ġmrân, 3/110; Hûd, 11/62; el-Hac, 22/41. 
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 el-HaĢr, 59/7. 
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 el-Hac, 22/41. 
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b.  Sülâsî mücerredin َّ َّحَفْػَو  ُلَمًَّ formunda kullanılır. Bu durumda masdarı ـػَوَِ

Ģeklinde olur. ََِّّالشَىء ََ ََّْ cümlesinde görüldüğü üzere bu formda ُلَِمٌََِّ ٌِ  harfi cer ile kullanılır 

ve “yetinmek, doymak ve doygunluğa ermek” anlamlarını ifade eder.150
 Nitekim bu kullanımı 

aĢağıda verilen Ģiirde görmek mümkündür: 

ََََّّّْخَََّّنََََََِّّّّْْٔٓحََََِّّّّخَِّت َّرََُّّلٍَََّّْٔاَّضََّشَّْدَََّّٔنََّظٍََُّّْحََّ
َ
بٍَّرَّْشََََُّّّْخََّوَََّّوٍَّزَّْأ  

Elbiseleri yağ lekeleri içerisinde kalmış ve yeme içmeye doymuş halde kubbesi 

etrafında gezinirler.151
 

c. Sülâsî mezîd formun if„âl kalıbında kullanılır. Bu durumda da türetildiği kök 

anlamın izlerini taĢır. Bu nedenle hem lâzım hem de müteaddî kullanılmıĢtır. ََُّلمَّالشَىْء
َ
 bir“ أ

şeyi bitirdi. Sonuca erdirdi. Neticelendirdi.” anlamını ifade eder.
152

  

d. Sülâsî mezîd formun tef„îl kalıbında kullanılır. Bu durumda mücerredin 

mübalağası olarak görülebileceği gibi “bir şeyin en son aşamaya, son sınıra, uç noktaya 

zirveye ulaşması” anlamında da görülebilir. َُّمَّالشَىء  Bitti, sona ulaştı.” cümlesinde fiil bu“ جَل 

anlamda kullanılmıĢtır.153
 

e. Sülâsî mezîd formun ifti„âl kalıbında kullanılır. Bu forumda kalıbın Arap 

dilindeki karakteristik özelliği olan mutâvaat özelliğine paralel olarak lâzım fiil anlamını taĢır. 

Genel olarak “bitmek, nihayete ermek, tükenmek, son vermek ve kapanmak” gibi anlamları 

ifade eder. Cer harflerinden ََّْ  ile kullanıldığında “son vermek, durumu değiştirmek ve خَ

vazgeçmek” anlamlarını ifade eder.  َِّ َّاىػاصىَّجَّْا خَلم  cümlesinde “günahkar vazgeçti, pişman 

oldu. Günaha son verdi.” anlamında kullanılmıĢtır.154
 AĢağıda verilen ayetlerde de görüldüğü 

üzere Kur‟ân‟daki bu form genelde bu anlamda kullanılmıĢtır: 
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 Arap Dil Kurumu, el-Mu„cemu‟l-vasît, 960; Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/346. 
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 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/346; Seleme b. Müslim el-Avtebî es-Sühârâ, el-İbâne fi‟l-lugati‟l-„Arabiyye, 

thk. Andülkerîm Halîfe v.dğr.  (Ammân: Vizâretü‟t-Turâsi‟l-Kavmî, 1999), 4/379. 
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 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/346; Arap Dil Kurumu, el-Mu„cemu‟l-vasît, 960. 
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َّشَيؿَََّسمح ا ٌَ َّ َٰمَّـَسرَُ َّـاَجخَْل َّرَبِّّ َْ ٌِ َّ غِْٔظَثٌ َّمَ اءَهُ َّسَٓ َْ ٍَ سجىذَ  “Artık kime Allah‟tan bir öğüt erişir de 

son verirse geçmişteki kendisinindir.155” 

ٔنََّإج َّسمح ُٓ َّينَخَ ًْ ُٓ َّىػََي  ًْ ُٓ َ َّل ََ َٰ يمَْ
َ
َّلآََّأ ًْ سجىُٓ  “Çünkü onlar yeminlerine riayet etmeyen kimselerdir. 

Umulur ki, vazgeçerler.”156
 

f. Sülâsî mezîd fiilin tefâul kalıbından da kullanılmıĢtır. Bu kullanımda iĢteĢlik 

söz konusu olduğundan َُّٔم Topluluk karşılıklı birbirini nehyetti” anlamını verir.157“ حَِاكمَّاىلَ
 

أَّحَفْػَئُنََّسمح  اَّشَضُُ ٌَ هَُّٔلبَِئسََّْ ِهَْرٍَّذَػَيُ ٌُ َّ َْ ْٔنََّخَ َْ َِا أَّلاَيتََ سجىشَضُُ  “İşledikleri kötülükten birbirlerini 

vazgeçirmeye çalışmıyorlardı. Yaptıkları ne fena idi!”158
 ayetinde bu kalıp ve anlamda 

kullanılmıĢtır. 

g. Sülâsî mezidin istif„âl kalıbından da kullanılmıĢtır. Bu kullanımda istif„âl 

kalıbının karakteristik özelliği olan talep anlamı eklenerek “birinden son vermesini istemek” 

anlamında kullanılır.159
َّةسَراًَّ  َّعؼَؽ   cümlesi, “Ali Bekr‟in yaptığı şeye son vermesini اشْتَِلْم

istedi.” anlamındadır. 

Kur‟ân‟daki ayetler bağlamında bakıldığında bu fiilin sadece sülâsî mücerredin iki 

babı ve mezidin ifti„âl ile tefâ„ül kalıbından olan formlarda kullanıldığı görülür. Necm 

sûresinde kullanılan َِّخْلََم ٍُ  .kelimesi de ifti„âl kalıbının bir türevidir ال

Ġsim olarak kullanıldığı kalıplar ve ifade ettiği anlamlar ise Ģunlardır: 

a. َّالجُلم: Lügat açısından bakıldığında يَّنَّه  kökünden farklı kelimeler türetildiği 

görülür. Masdar, ism-i fail, ism-i mefûl, ismi zaman ve ismi mekanlar, müĢtak oldukları 

fiillerinin anlamını taĢıdıklarından çalıĢmayla ilgili asıl kelimeler, fiilden bağımsız salt 
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isimlerdir. Bunlardan en yaygın ve hem Kur‟ân‟da hem de eski Arap Ģiirlerinde kullanılan 

مَّجُلال  kelimesidir. “Akıl ve düşünce melekesi” demektir.
160

 Buna örnek olarak 

لَمَََّّٰإن َّسمح َّٱلجُّ ولىِ
ُ
َّلأِّ َّلاَيََٰجٍ َٰلمَِ َّذَ سجىفىِ  “Şüphesiz bunda akıl sahipleri için deliller vardır.”161

 

ayetini göstermek mümkündür. Cahiliye dönemi Ģiirlerinde de bu anlamda kullanılmıĢtır. 

Nitekim Hansa beyitte Ģöyle der: 

ٌَِّاٌَّاَّادرََّإذَِّثًٍََََّّّْٓجََُّّوًَََّّوٍَّصَِّأَّمٍَّذاَّضِيٌََّّْىًَّشضنََّـََّ ََََِّّّْتاَّ جَّْي َّضَََّّوََِّّْٓادذَََّّؿَِّغان  

Cehaletten kaynaklı savaş baş gösterdiğinde tedbir ve esaslı sabrın sahibi bir genç idi.162
 

Akıl kavramının bu kökten türetilmesinin arka planına bakıldığında insanı hatadan 

koruduğu ve yanlıĢ yapmasını engellediği için aklın bu ad ile adlandırıldığını söylemek 

mümkündür: 

b. ًََُّث ْٓ  .kelimesi “Bir şeyin sonu ve bitiş noktası” anlamında kullanılır :الجُ

Muhatabını öven Ģair, aĢağıdaki beyitte ًََُّث ْٓ  kelimesini “hayatın sonu” anlamında الجُ

kullanmıĢtır. 

ٍَََّّوشضُاَّوشضنََّ ََِّّتََُّّْٔال ََّّْٓاسَِّيَِّّل ٌََُّّرَُّػَُّلَّْحَََّّفاًًََّّْشََّوَََِّّاُاًَّشََِّّثًًَََّّجُ َّ  ً  ػَالََِّّ َّالصُ

O ve kardeşi eritilmiş zehir damlayan kılıç ve ok idi. Ancak ölüm insanların 

kaçınılmaz sonudur.
163

 

c. التَِْٓاء: “Suyun vadideki son noktası” anlamında kullanılır.164
 

Yukarıda verilen anlamlardan yola çıkarak Ģu sonuca varmak mümkündür: Necm 

sûresinde geçen ve َُّلم kökünden türetilen َِّخَْلَم ٍُ  .kelimesi lügavî olarak ism-i mekandır ال
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Buradan hareketle kelimenin anlamı “son sınır, sonun yeri, ulaşılabilecek erişilebilecek son 

mekan” olarak tasavvur edilebilir. 

Her iki kelimenin bir bütün olarak lügat açısından anlamlandırmadan önce aralarındaki 

izafet türünü belirlemek gerekir. َِّخَْلَم ٍُ  mekan ismi olduğundan izafenin zarfiyyet için ال

olduğunu söylemek mümkündür. Bu durumda lügavî olarak her iki kelimenin birleĢik anlamı 

“son noktada bulunan sidre/ağaç” olduğunu söylemek mümkündür. Ancak Necm sûresindeki 

kullanımı dini bir hüviyet kazanmıĢ, fiziki ağaç anlamından ziyade teĢbih misyonunda 

kullanılarak terimleĢmiĢ ve “Hz. Peygamber‟in miraç gecesi yanında ilâhî sırlara mazhar 

olduğu ağaç veya makam” diye açıklanmıĢtır.165
 Bazı görüĢlere göre ise bu makama “son 

sınır” anlamında “sidretü‟l-müntehâ” denilmesinin nedeni ondan ötesi hakkında ne bir 

meleğin ne de bir mahlûkun bilgi sahibi olmamasıdır.166
 

Bu kavram özellikle de kelam ve tasavvufta çok tartıĢılmıĢtır. Konuyla ilgili farklı 

görüĢler ortaya çıkmıĢtır. Yaygın anlayıĢa göre “sidretü‟l-müntehâ” semada bulunan, Mirac 

gecesi Resûl-i Ekrem‟in yanında ilâhî sırlara mazhar olduğu bir ağaçtır. Çünkü terkibin yer 

aldığı bağlam, miraç ile ilgilidir. Buraya sidretü‟l-müntehâ denilmesine sebeb ise cennetin son 

noktasında bulunması, aĢağıdan yükselen ve yukarıdan inen Ģeylerin orada neticelenmesi, 

yaratılmıĢlara özgü bütün bilgilerin orada son bulması, ötesinin Allah‟tan baĢkası için gayb 

âlemi olması gibi nedenler gösterilmiĢtir.167
 

 Son olarak Ģunu söylemek gerekir ki sidretü‟l-müntehâ Ģeklindeki birleĢik kullanım, 

Kur‟ân‟a mahsus bir kullanımdır. Bu kelimeler bağımsız olarak Arap kültüründe kullanılmıĢ 

ise de Arap edebiyatında sidretü‟l-müntehâ Ģeklindeki bir kullanımın var olduğuna dair kanıt 

bulunamamıĢtır. 

Hz. Peygamberin hadislerinde de Necm sûresindeki sûresinin َّ َٰم ِخَْل ٍُ ْ َّال َّشِدْرَةِ  غِِدَْ

“Sidretü‟l-müntehâ yanında.
168” ayetindeki kullanıma paralel bir kullanım mevcuttur. Buna 

örnek olarak Ģu hadisi göstermek mümkündür: 
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 Mukâtil b. Süleyman, Tefsîru Mukâtil b. Süleyman, 4/160; Ebû Ġshâk Ahmed b. Muhammed b. Ġbrahim es-

Sa„lebî, el-Keşfu ve‟l-beyân „an tefsiri‟l-Kur‟ân, thk. Ebû Muhammed b. „ÂĢûr (Beyrût: Dâru Ġhyâi‟t-
Turâsi‟l-„Arabiyyi, 2002), 9/143. 
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 Sâbûnî, Safvetü‟t-tefâsir, 3/273. 

168
 en-Necm, 53/14. 
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َّ ًَ َّوشََي  َّغَيًَِّْ ُ َّصَى يَّاللّ  ِ َّاللّ  َّرشَُٔلُ َِا :كاَلَ ُاََّةيَْ
َ
شِحرََُّّأ

َ
ِ ثََِّّفىَِّأ َّاليُّؤْلؤَََُِّّّإذَِّادذَْ َّكتَِابُ خاَهُ َّضَاذ  رٌ ْٓ َّجَ َّلىِ غُرضَِ

يَمَِّ ٍَ ذَاََّّ كيُجَُّْليِْ َْ اَّ ََّّكاَلَََّّ:كاَلٌَََّ ُ َّاللّ  ُّ خْػَانَ
َ
ْٔذرََُّاز ذِيَّأ ذَاَّاىهَْ ًَدِهَِّإلِىََّغًََِِِّّ:َْ َّظَرَبََّبِ  ً ََّّّثُ  ً ـاَشْخَخْرَجََّمِصْصضًََّّثُ

ا ًٍ أَُُّرًاَّغَظًِ َْ يجَُّْغِِدَْ
َ
ِخَْلَمََّّـرََأ ٍُ ْ  رُـػَِجَّْلىَِّشِدْرَةَُّال

Hz. Peygamber şöyle buyurdu: Cennette gezinirken kenarı mücevherlerden olan bir 

nehir gördüm. Meleğe: Bu nedir? diye sorduğumda „Bu rabbinin sana verdiği kevserdir.‟ 

dedi. Hz. Peygamber ardından şöyle dedi: Melek elini toprağına vurup bir misk çıkardı. Daha 

sonra da bana sidretü‟l-müntehâ göründü. Yanında çok büyük bir nur gördüm.169
 

ف ى 2.14ََّّ.َّوَ   

Arapçada وَّفَّى kökünden birçok kelime türetilmiĢ ve yaygın olarak kullanılmıĢtır.  

Sarf ilmi açısından mu„tel  fiillerin lefîf-i mefruk
170

 grubundandır. Kur‟ân‟da bu kökten sülâsî 

mücerred formunda kelimeler kullanılmamıĢtır. Ancak tef„îl171
, if„âl172

, tefa„ul, tefâ„ul173
 ve 

istif„âl174
 vezinlerindeki kullanımların yanı sıra ism-i tafdîl formundaki kullanımları175

 yaygın 

Ģekilde görmek mümkündür. Ġsmi tafdilin el takılı hali sadece en-Necm sûresinde 

bulunmaktadır. 

Genel olarak lügatte “tam, eksiksiz, yerine getirilmiş, tamamlanmış, karşılanmış vb.” 

anlamları ifade eder.176
 Bu kökten türetilen kelimeler ortak paydaya sahip olsalar da 

aralarında bariz anlam farkları ortaya çıkabilmektedir. AĢağıdaki ayetlerde farklı formlardaki 

kullanımlarını ve anlamlarını görmek mümkündür: 
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 Muhammed b. Ġsâ b. Sevre b. Musâ b. Dahhâk et-Tirmizî, Sünenü‟t-Tirmizî, thk. Ahmed Muhammed ġâkir, 
(Mısır: ġirketu ve Mektebetu Mustafa el-Bâbânî, 1975), 5/449. 
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 Mutaffifîn, 83/2. 
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 et-Tevbe, 9/111; en-Necm, 53/41. 
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 ez-ZemahĢerî, Esâsu‟l-belâga, 2/347. 
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a. هىسمح َّوَف َّاز ذي ًَ ً سجىوَاةِرَْْٰ  “Ve çok vefakâr olan İbrahim'inki…”177
 ayetinde “sözünü 

yerine getiren, işini tastamam yapan kişi” anlamında kullanılmıĢtır. 

b. َّسمح ًْ ُْ َّاسُُٔرَ ًْ ِٓ ّـً َٔ ًُ ادِراَتَِّذَ َّالص  أ ٍِيُ َّوغََ أ ُِ ٌَ َٰ َّا ََ َّاز ذي ا  ٌ سجىوَاَ  “İman edip dünya ve âhirete 

faydalı işler yapanlara gelince, Allah onlara mükâfatlarını eksiksiz verecektir.”178
 ayetinde 

“karşılığı eksiksiz ve tastamam verme” anlamında kullanılmıĢtır. 

c. خ لينََّ سمح ٍُ ْ َّال َّيُحبُِّ َ َّاللّه َّـإَن  َٰى َّوَاح ق ْٓدِه َّةػَِ َٰى َّاوَْف َْ ٌَ َّ َٰي سجىَّةىَ  “Evet! Her kim ahdine vefa 

gösterir ve günah işlemekten sakınırsa, bilsin ki Allah o sakınanları sever.”179
 ayetinde 

berzah âleminde veya inanırken ya da bey„at ederken verilen sözün yerine getirilmesi 

anlamında kullanılmıĢtır. 

d. ََّّإن َّسمح ًْ َّنُِخُْ ًَ أَّـً ُ َّكاَل ًْ يٰٓههَِثَُّظَالهِٓوَّاجَْفُصِِٓ ٍَ ْ َّال ًُ ُٓ هـً َٔ َّحَ ََ سجىاز ذي  “Kendilerine yazık etmekte 

iken melekler canlarını aldıklarında onlara “Ne işte idiniz?” dediler.” ayetinde ise canını 

almak öldürmek anlamında kullanılmıĢtır. 

e. َّسمح ارِ َٓ َّةاِلج  ًْ َّسَرضَْخُ ا ٌَ َّ ًُ َّوَيَػْيَ َّةاِل حوِْ ًْ هـًسُ َٔ َّحَخَ َّاز ذي َٔ ُْ سجىوَ  “O, geceleyin sizi 

öldüren/uyutan, gündüzün de neler yaptığınızı bilendir.”180
 ayetinde “uyutmak uykuya 

daldırmak” anlamında kullanılmıĢtır. 

f. َّسمح ََ َّإذِازَ ذي َّ ْٔـُٔنََۘ َّيصَْخَ َّالج اسِ َّعؼَؽَ أ ُ َّانْخَال سجىا  “onlar öyle kişilerdir ki insanlardan bir 

şey alırlarken tamam ölçerler.”181
 ayetinde ise “tastamam almak” anlamında kullanılmıĢtır. 

g. َّسمح ِ َّاللّه ََ ٌِ َّ دِه ْٓ َّةػَِ َٰى َّاوَْف َْ ٌَ سجىوَ  “Kim Allah‟tan daha fazla sözüne bağlı/vefalı 

olabilir!”182 
ayetinde ise ism-i tafdîl formunda “sözünde durmak” anlamında kullanılmıĢtır. 

AĢağıdaki beyitlerde olduğu gibi Arap Ģiirlerinde de bu kelimenin kullanımını görmek 

mümkündür. 

ََّدَّْدََّغََّ َّـََّصَضصْاًََّّرَُُّاَّز ثًَّ َّضِش  ََ َِّّـَََّّٔاَّحٍَََّّّيََّوغَِضْري َِّٔىَّشََّخََّشَّْاْاَّا داًَّطَخٍْاًًَّّ  
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 Ali Ġmrân, 3/57. 
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Yirmi beş yaşına gelince güçlü bir önder oldu.183
 

َََّّٔجََّيَّْرَِّدَُّ ََِّّإن َّـََََّّّعَّْتَِّخََّادَّْـَََّّوََّرَّْياَّغََُّّدََِّّْٓاىػَََّّى َّـَُِّال َِّخَِّؽَّْا ََّٔتاغًاَّة ًدٌَّضَِّشَََّّـاءَِّال  

Ey Urve! Sen sözünün eri biri olarak bilinirsin. Bu yolda imrenilmeye devam et. Zira 

vefa nedeniyle imrenilmek güzeldir.184 

Fiilin yalın halinin masdarı َّوـاء Ģeklinde gelir. Ölüm anlamında olan َّوـاة kelimesi de 

bu kökten türetilmiĢtir. Zira ölüm demek “ömrün tamamlanması, vadenin dolması” demektir. 

Bu fiilin söz konusu kullanım Ģekli Kur‟ân‟da sadece Necm sûresinde geçmektedir. Mefûlü 

uyum için hazf edilmiĢtir.185
 

Görüldüğü üzere bu kelimenin “tamamlamak, yerine getirmek” vb. anlamlardaki 

kullanımının Arap toplumunda cahiliye döneminde de yaygın olduğunu söylemek 

mümkündür. Ġslâm dini sonrasında kelimenin esas anlamında çok büyük değiĢim olduğu iddia 

edilemez. Ancak özellikle verdiği sözü yerine getirme anlamındaki kullanımlarda Kur‟ân‟daki 

anlamlar dini bir mahiyet kazanmıĢ, “iman veya peygambere biat neticesinde verilen söze tüm 

eylem ve söylemleriyle sadık kalma” anlamında kullanılmıĢtır.186
 Bu yöndeki kullanıma 

aĢağıda zikredilen ayetleri örnek olarak göstermek mümkündür: 

اَّسمح ًٍ سْرًاَّغَظًِ
َ
ًُؤْتًَِِّّأ َّـصََ َ َّاللّ  ُّ دََّغَيًَْ َْ اَّعػَ ٍَ ِ وْفىََّة

َ
َّأ َْ ٌَ سجىوَ  “Allah‟a verdiği sözün gereğini yerine 

getirene ise Allah yakında büyük ödül verecektir.”187
 

َِّسمح ْٓدَِّاللّ  أَّةػَِ وْـُ
َ
َّإذِوَأ ًْ دْتُ َْ سجىاَّعػ  “Allah‟a verdiğiniz söze vefalı olun.”188

 

Necm sûresindeki َِّسمح هىَِّۙوَاةِرَْْٰ َّوَف َّاز ذي ًَ سجىً  ayetinde ise Ġbrâhîm‟in kendisine vahyedilen 

ilahi emirleri tebliğ etmede görevini ifa etmiĢ olması anlamında kullanılmıĢtır.189
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 Tarafe b. „Abd, Dîvânu Tarafe b. Abd, thk. Mehdî Muhammed Nâsirüddîn, (Beyrût: Dâru‟l-Kutubi‟l-
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َِّ 2.15.َّدىخَََّّْْا  

Necm sûresinde geçen ve lügavî açıdan değiĢime uğrayan kelimelerden biri de  اْخدى 

kelimesidir. Necm sûresinin َّسمح َِ ٍَ ِ َّة ًُ يَ غ 
َ
َّأ َٔ ُْ خَدَىََّٰٱوَ سجىْ   Hidayete erenleri en iyi bilen odur.”190

 

Ayetinde geçen اْخدى kelimesinin kök harfleri يَّدَّه ‟dir. Son harfi illet harflerinden olduğu 

için Sarf ilmi açısından nakıs fiillerden191
 sayılır. Bu fiilin köken olarak lügat açısından ifade 

ettiği genel anlam, “doğruyu göstermek, doğruya yöneltmek, rehberlik yapmak vb.” 

anlamlardır.192
 Ancak Kur‟ân‟da lügavî anlamın yanı sıra çoğunlukla iman ile iliĢkili olacak 

Ģekilde manevi açıdan “doğruyu bulmak, doğruya çağırmak vb.” anlamlarda kullanılmıĢtır. 

ġairler ise bunu doğru sözlü anlamında da kullanmıĢtır: 

ََّزَََّّجًًَََُِّّّْغََّ ََّّجَُّصٌَّْاُاَّل
َ
ٌَََُّّّٓاَّفَُّرَِّغَّْأ ََِّّيّثًَّطًََََّّّْذازََُّّشضنَََّّكدََّْوَََّّدىال َّطإئل َْ جاٌِ  

Doğruluğun ne olduğunu bilmediğim dönemler yaşadım.َّ  O dönemler sapkınlık 

dönemlerimizdendi.193
 

Kur‟ân‟daki kullanım açısından çekim ve türevleriyle yaklaĢık üç yüz kelimelik geniĢ 

bir kullanım alanına sahiptir. Ancak fiil formu olarak sadece sülâsî mücerred ve sülâsî 

mezidin ifti„âl kalıbı ve türevleri kullanılmıĢtır. Ġsim olarak da bu kökten دِي ث,َْدْي ُْدى,ََّْ
 

kelimeleri kullanılmıĢtır. 

Fiil olarak kullanıldığı örnekler:َّSülâsî mücerred olarak kullanıldığında müteaddî olup 

mefûlü harf-i cer olmadan açıktan alır. Fakat Kur‟ân‟da genellikle ayetlerin bağlamından elde 

edilen delillerin varlığı nedeniyle mefûl hazfedilir. 

اءَُّسمح َّيظََٓ ْٔ َ أَّانََّْل ُِٓ ٌَ َٰ َّا ََ سَِّاز ذي
َ
َّحًَـْأ ًْ دَىَّالج اسََّسَضًػاًَّاـَيََ َٓ َ َّل ُ سجىاللّه  “Müminler bilmezler mi ki, Allah 

dileseydi bütün insanları hidayete erdirirdi?”194
 ayetinde َّ َّ kelimesi الج اسَ دَى َٓ َ  fiilinin ل
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 Nakıs fiilden kasıt, kök harflerinden son harfi illet harfi olan fiillerdir. 
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 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/354. 
193

 el-Hâris b. Ka‟b, Şu„arâu Muzhic, 445. 
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mefûlüdür. Aynı Ģekilde ْٓد َّحَ ُ َََّّْيوَاللّه اءٌَََُّّ َٰىَّيظََٓ مُصْخَلًمٍََّّطِرَاطٍََّّالِ  “Allah dilediğini doğru yola 

iletir.
195” ayetinde de ism-i mavsûl olan ََّْ ٌَ

 kelimesi ْٓد يحَ  fiilinin mefûlü konumunda olup 

açıktan gelmiĢtir. Ancak ىأوََّسمح دَٰ َْ َّ ا ٌَ َّوَ ُّ ٌَ ْٔ َّكَ ْٔنُ َّـرِغَْ سجىطَو   “Firavun kavmini saptırmış, onları 

doğru yola sevk etmemişti.196” ayetinde fiil geçiĢli olarak kullanılmıĢ olmakla birlikte mefûlü 

önceki cümleden anlaĢıldığından dolayı zikredilmemiĢtir. Cümlenin açılımı َََّّأو ُّ ٌَ ْٔ ْٔنَُّكَ َّـرِغَْ طَو 

َُّّ ٌَ ْٔ َّكَ ى دَٰ َْ َّ ا ٌَ  Ģeklindedir. Ayrıca bu âyetteki kullanımda da görüldüğü üzere Kur‟ân‟daki وَ

kullanıma bakıldığında bu fiilin zıddı olarak َّ
َ
َّأ طَو   fiilinin kullanıldığı görülmektedir.  

Bu fiil sülâsî mezidin ifti„âl kalıbından kullanıldığında ise lâzım fiile dönüĢür. Zira 

ifti„âl kalıbı Arap dilinde mutâvaat/lâzım fiil anlamını kazandırır.197
 AĢağıda verilen âyette bu 

kullanıma dair örneği görmek mümkündür: 

ىَّـََّسمح ْْخَدَٰ َّا َِ ٍَ َّـََّإج َّذَ َّطَو  َْ ٌَ ٍَّّۚوَ ْٓخَديَّلجَِفْصِ اَّحَ ا َّإج ٍََّ َٓ َّغَيًَْ اَّيظَِوُّ سجىٍَ  

“Artık kim doğru yolu tutarsa kendi lehine bu yolu seçmiş, kim de saparsa kendi 

aleyhine sapmış olur.”198
 

Yukarıdaki âyette görüldüğü üzere fiil lâzım olduğu için mefûl almamıĢ, mukabili 

olarak da lâzım fiil olan َّ طَو fiili kullanılmıĢtır. 

Ġsim olarak ise üç farklı formda kullanılmıĢtır. Aralarında ortak bir payda olsa da bariz 

anlam farklılığı söz konusudur. Kullanımlara Ģu ayetleri örnek göstermek mümkündür: 

a. َّـسمح َّرَيبَْ  دًىًٍََِّّّۚذَٰلمََِّاىهِْخَابَُّلاَ خ ََُّّْ ٍُ سجىينََِّۙلليِْ  “İşte kitap; onda asla şüphe yoktur. O, 

günahtan sakınanlar için bir rehberdir.”199
 ayetinde “rehber ve yol gösterici” anlamında 

kullanılmıĢtır. 
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b) َّـََّأوََّسمح ِ َّلِلّه ٍْرَةَ َّوَاىػُْ َّادرْزَ  أ ٍُّ ِ ََّّإنَِّْح
ُ
َّأ دْيٍِۚ َٓ ْ َّال ََ ٌَِّ َّاشْخَيصَْرَ ا ٍَ َّذَ ًْ سجىضْعِرْتُ  “Haccı ve umreyi 

Allah için eksiksiz yerine getirin. Engellenirseniz kolayınıza gelen bir kurban gönderin.”200
 

ayetinde َْدْي
 formunda “kurban” anlamında kullanılmıĢtır.  

c) َّةوََّْسمح  ًْ سُ َٰحًَٰ َّا ا ٓ ٍ َّمِ َّخَحرٌْ ُ َٰحَٰانىََِّاللّه َّا ا ٍَٓ جخَُّْذَ
َ
َّأ َّتَفْرضَُٔنَ ًْ دِي خسُِ َٓ ِ َّة سجىًْ  “Allah‟ın bana verdiği 

size verdiğinden daha değerlidir. Hayır, hayır! Bu hediyenizle ancak sizin gibiler sevinir.” 

ayetinde ise دِي ث َْ
 formunda “karĢılıksız verilen eĢya, sunu, hediye” anlamında kullanılmıĢtır. 

Yukarıda verilen üç isim formu Kur‟ân‟da kullanılmıĢ, Necm sûresinde ise fiil olarak 

sadece ifti„âl kalıbı,201
 isim olarak ise sadece َُّْدى

 formu kullanılmıĢtır.202
 Ancak Arap 

dilinde isim formu olarak ْدِايث Ģeklinde kullanılmıĢsa da Kur‟ân‟da bu kelime yer almamıĢtır. 

َث ى َزْ َُّ.2.16  

Kökü َّل َّز  ,harflerinden oluĢmaktadır. Lügavî açıdan ifade ettiği anlam “inmek ن

konaklamak vb.” anlamlardır.203
 AĢağıda verilen beyitte bu anlamdaki kullanımı görmek 

mümkündür: 

َّْزَََََُّّّدَّْشِضامٍَّكَََّّمَََّّْٔيََّوََّ ٍَُّؿَِّوًَََّّْالظَََِّّاخًٌَََََُُّّّّػََُِِّّْزَْىثًَّـَََّّجاهَُّل َِّطََّخََّال لَِّّٔ  

Bir ölüm günü ona konuk olmuştuk da ne güzel bir konaktı misafirler için onun evi.204
 

Yukarıdaki Ģiirde görüldüğü üzere ًََُّزَْىث kelimesi cahiliye döneminde genel olarak 

“konaklamak” anlamında kullanılmıĢ olsa da Ġslâmi dönemle beraber dini bir hüviyet 

kazanarak daha çok “vahyin inişi, yağmurun yağması” gibi anlamlarda kullanılmıĢtır. Bu 

kelimenin isim ve fiil türevleri hakkında kısaca Ģunları söylemek mümkündür: 
                                                           
200

 el-Bakara, 2/196. 
201

 en-Necm, 53/30. 
202

 en-Necm, 53/23. 
203

 Ebû Ġshâk Ahmed b. Muhammed b. Ġbrahim es-Sa‟lebî, el-KeĢfu ve‟l-beyân „an tefsiri‟l-Kur‟ân, 1-10, thk. 

Ebû Muhammed b. „ÂĢûr(Beyrût: Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-Arabiyyi, 2002), 9/143. 
204

 A„Ģâ el-Kebîr, Divânu A„şâ el-Kebîr, thk. Muhammed Ġbrahim Muhammed er-Rıdvânî (Beyrût: Vizaretü‟s-

Sekâfe ve‟l-Funûni ve‟t-Turâs, 2010), 2/240. 
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Fiil olarak kullanıldığı formlar Ģunlardır: ََّّ َّحَجزِْلُ ُزََلَ Ģeklinde sülâsî mücerred olarak 

kullanılır. Bu kalıbın masdarı ََّّ ُزُول olarak gelir. Bu kullanımda genel olarak “yukarıdan 

aşağıya inmek” anlamını ifade etse de anlam öznenin durumuna göre netleĢir. Nitekimََُّْزََىج

ػَرََُّّ ,cümlesinde soyut bir iniĢ olan vahyi الايثََُّ ٍَ ُزََلََّال  örneğinde ise somut bir iniĢ olan “suyun 

gökten inmesi”, َِّ رةُزََىجََّْاىػان  cümlesinde ise “uçağın piste inmesi” anlamında kullanılmıĢtır.205
 

Bu fiilin mezîd kipleri özellikle de tef„îl ve if„âl kalıpları Kur‟ân‟da kutsal kitapların 

indirilmesini ifade etmek için kullanılmıĢtır. Ancak; 

اَّبَينََّْسمح  ٍَ ِ كاًَّل َّمُصَدِّ لََّغَيًَمََّْاىهِْخَابََّةاِدرْقَِّ يثََّوَالُزََّْأيدََيَِّّْوََُّزَ  ْٔرَٰ سجىجًوََّؤِنَّْلََّالت   O, Kur‟ân-ı Kerîm‟i 

sana gerçeğin ta kendisi ve önceki ilâhî kitapları doğrulayıcı olarak parça parça indirmiştir. 

Tevrat ve İncil‟i de indiren odur.”206
 ayetinde görüldüğü üzere Kur‟ân için yaygın olarak 

tef„îl kalıbı kullanılırken Tevrat ve Ġncil için ise if„âl kalıbı kullanılmıĢtır. Tefsirciler bu farklı 

kullanımın tef„îl kalıbının fiilin tekrarını ifade etmesinden kaynaklandığını belirtmiĢlerdir.207
 

Zira Kur‟ân‟ın iniĢi diğer kutsal kitaplar gibi tek seferde olmamıĢ bilakis yirmi üç yıla yayılan 

bir süreçte tamamlanmıĢtır.208
 

Bu fiilin sülâsî mücerred formunun ََُّّحَجزَْل  babı ise “nezleye yakalanmak” anlamını ُزَلَِ

taĢımaktadır. Masdarı ًََُّزَْىث olarak gelir.
209

 Aynı fiil ََُّّالزَرْع  ,cümlesinde ise “çoğalmak ُزَلَِ

büyümek” anlamında kullanılmıĢtır. Bu anlamda kullanıldığında masdarı ُزََلا Ģeklinde 

kullanılır.210
 Kur‟ân‟da geniĢ Ģekilde kullanılan bu fiilin mezîd kalıpları ve türevleri fiilin asıl 

anlamını taĢımaktadır. Kur‟ân‟da kullanılan mezîd kalıplar, if„âl, tef„îl, tefa„ul bablarından 

ibarettir. 

                                                           
205

 Arap Dil Kurumu, el-Mu„cemu‟l-vasît, 915. 
206

 Âli Ġmrân, 3/3. 
207

 Ebû Hilâl el-Hasen b. Abdillah b. Sehl b. Sa„îd b. Yahyâ b. Mihrân el-Askerî, Mu„cemü‟l-furûk el-lugaviyye, 

thk. eĢ-ġeyh Beytullah Beyât (Kum: Müessesetü‟n-NeĢri‟l-Ġslâmî, 1412), 79. 
208

 ez-ZemahĢerî, el-Keşşâf, 1/336. 
209

 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/100. 
210

 Cevherî, es-Sihâh, 5/1828. 
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Ġsim olarak kullanıldığı formlar ise Ģunlardır: ًََُّزَْىث lugat açısından ifade ettiği yaygın 

anlam “nezle hastalığı”dır. Ancak “konaklama ve mola verme” anlamlarını da ifade eder. 

 kelimesi de lügat açısından “konak, misafire ilk başta yapılan ikram vb.” anlamlar ifade اىجزُُل

eder. Çoğulu ُزْال
َ
 ”kelimesi de “pansiyon ve göçebelerin uğrak yeri اىجزَْل .olarak kullanılır أ

anlamında kullanılır.211
 

رَىََّٰ kelimesinin Necm sûresinin ُزَْىثًََّ خ 
ُ
ىثًََّأ َّرَءَاهَُُّزَ  َّوَىلََد   “Muhakkak ki onu başka bir defa 

da görmüştü.”212
 ayetindeki kullanıma bakıldığında مَرةًَّأخرى ifadesiyle eĢ anlamlı olarak “bir 

diğer mola yerinde veya konakta” anlamında kullanıldığını söylemek mümkündür.213
 Bu 

Ģekildeki kullanım Kur‟ân‟da sadece Necm sûresinde bulunmaktadır.  

2.17شاٌِدون  

Sarf açısından ism-i fail olan bu kelime َّدَّس م  kökünden müteĢekkildir. Bu fiilin 

masdarı شٍُٔد Ģeklinde gelir. Lügat anlamı açısından “yükselmek, dik tutmak, hayrete düşmek” 

anlamını ifade eder.214
ٌِدَّ  الرأسَّشا  demek “başı dik olan-kendine güvenen” demektir.

215
 Bu 

fiil, harf-i cer olan ل ya da ََََّّْخ  ile kullanıldığında “gafil olmak, yüz çevirmek, ilgilenmemek, 

görmezden gelmek” gibi anlamlar ifade eder.
216

 Bazı alimler bu kelimenin Himyer lehçesinde 

aynı zamanda “teganni etmek, şarkı söylemek” anlamında da kullanıldığını belirtmiĢlerdir.217
 

Hz. Peygamberin dedesi Abdülmuttalib‟in Ģu sözünde de ٌِدون  kelimesi, “gafil شا

olmak” anlamında kullanılmıĢtır: 

                                                           
211

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 11/656; Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 30/478; Cevherî, es-Sihâh, 2/489. 
212

 En-necm, 53/13. 
213

 el-Ferrâ, Me„âni‟l-Kur‟ân li‟l-Ferrâ, 3/97; es-Süyûtî, Tefsîru‟l-Celâleyn, 700; Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-
tenvîr,27/100. 

214
 el-Ezherî, Tehzîbu‟l-luga, 13/75. 

215
 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/100. 

216
 Cevherî, es-Sihâh, 2/489. 

217
 el-Buhârî, Sahîhu‟l-Buhârî, 6/140. 
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ٌََِّّمََُّّْٔاىلَََّّةاتََّ َََّدَِّشا َّـَََّّي
َ
ًٌَّطَُّتََّصَّْأ اأَّجًِا  

Gafil gecelediler ama uyanık olarak sabahladılar.218
 

Arapçada bu kelime “toprağın verimini arttırmak amacıyla gübrelenmesi” anlamında 

da kullanılmıĢtır.219
 Kanaatimizce kelimenin ortak anlamıyla olan bağlantı, gübrenin ekinlerin 

güçlenip baĢını dik tutmasına vesile olmasıdır. 

Lügat açısından bakıldığında bu fiilin yaygın bir kullanım alanına sahip olmadığı ve 

Arapça fiil kalıplarının sadece bazı versiyonlarında kullanıldığı görülür. Nitekim yaygın 

olarak sülâsî mücerred formların ََُّّحَفْػُو  sülâsî mezidin ise tef„îl ve if‟ilâl formlarının ,ذَػَوَ

kullanıldığını görmekteyiz. Bu kullanımları ve anlamlarını Ģu Ģekilde açıklamak mümkündür: 

Sülâsî mücerred kullanımlar: 

َّ َّالرسَُوُ دُ ٍُ َّيصَْ دَ ٍَ  Büyüklendi, yükseldi/dili tutuldu, ne diyeceğini bilemedi, şaşırıp شَ

kaldı.220
  

دَُّاىفَطْوَُّ ٍُ دََّيصَْ ٍَ Teke kızıştı, çiftleşme arzusu kabardı.221 شَ
 

َّاىصعغمَِّ َِ دَُّالرسَُوَُّغَ ٍُ دََّيصَْ ٍَ Adam sözden yüz çevirdi, sözü dinlemedi, sözle alay etti.222 شَ
 

Sülâsî mezîd kullanımlar: 

دَُّالرسَُوَُّـإُئُاًَّ ٍِّ دََّيصَُ  ٍ Adam falanca ile eğlendi, onu meşgul etti, alıkoydu.223 شَ
 

دَُّالرسَُوَُّالأرضََّْ ٍِّ دََّيصَُ  ٍ Adam toprağı gübreledi.224 شَ
 

                                                           
218

 Mukatil b. Süleyman el-Ezdî, Tefsîru Mukâtil b. Süleyman, thk. Abdullah Mahmud ġehhâne (Beyrût: 
Müessesetü‟t-Târihi‟l-Arabiyyi, 1423/2002), 4/852. 

219
 Cevherî, es-Sihâh, 2/489. 

220
 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 3/219. 

221
 Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 8/213. 

222
 Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 8/211. 

223
 Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 8/212. 

224
 Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 8/212. 
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َّالرسَُوَُّ د  ٍَ Öfkeden aşırı şekilde şişti.225 اشِْ
 

Fiil olarak kullanımları yukarıda örnekleri verilen kullanımlardan ibarettir. Bu kökten 

türeyen isim Ģeklindeki kullanımlar da söz konusudur. Bunlara örnek olarak aĢağıdaki 

kelimeleri göstermek mümkündür: 

ٍاد  Toprağın verimini arttırmak için kullanılan hayvan dıĢkısı vb. gübre :الص 

mahiyetindeki Ģeyler. Çoğulu ٍَُِّدَة شْ
َ
.gelir أ

226
 

ٍْدَُّ د süreklilik arz eden, daimi olan. Aynı anlamı ifade eden الص  ٌَ  kelimesi de bu سَرْ

kökten elde edilmiĢtir.227
 

Necm sûresinin ٍِدُونََّسمح َّسََٰ  ً ُخُ
َ
سجىوَأ  “Ve siz yüz çevirensiniz”228

 ayeti bağlamında 

bakıldığında bu kökten elde edilen kelimelerden Kur‟ân‟da sadece ٌِدون  kelimesinin geçtiği شا

ve bu kullanımın da Necm sûresine özgü olduğu görülür. Bu açıdan bakıldığında Arap 

toplumunda nadir kullanılan bu tür kelimelerin Kur‟ân‟da kullanılmıĢ olmasıyla söz konusu 

kelimelerin yok olmaktan korunması fonksiyonunun da icra edildiği söylenebilir. 

َْى ك
َ
2.18.َّأ  

Genel olarak “elde etmek, kazanmak, razı olmak, yetinmek, tedarik etmek, edinmek” 

vb. anlamları ifade eden229
 ve يَّنَّق  veya َّو َّن  ,kök harflerinden oluĢan bu kelime ق

Kur‟ân‟da Necm sûresine özgü kelimelerden biridir. Bu kelimenin fiil türevleri Kur‟ân‟da 

baĢka ayetlerde kullanılmamıĢtır. Arap dilinde de yaygın kullanılan bir kelime değildir. Bu 

kökün lügavî anlamı ve kullanıldığı fiil ve isim formları hakkında kısaca Ģunları söylemek 

mümkündür: 

                                                           
225

 Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 8/213. 
226

 Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 8/211. 
227

 Zebîdî, Tâcu‟l-„arûs, 8/211. 
228

 En-necm, 53/61. 
229

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/201-202; Cevherî, es-Sihâh, 6/2467. 
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Fiil formundaki kullanımları Ģunlardan ibarettir: Sülâsî mücerredin َُّوَُّذَػَوََّحَفْػ  vezninde 

bazen lâzım bazen de müteaddî olarak kullanılır. Cümle içerisindeki kullanımlara Ģu örneği 

vermek mümkündür: 

حَلَِّْٔلٔنَُّالشَىْءَِّ/كََى  Rengi kırmızılaştı.230
 

Lâzım olarak kullanıldığında mastarı ا ّٔ ُِ  Ģeklinde gelir. Bu örnekte fiilin lâzım fiil رُ

olarak kullanıldığı görülmektedir. AĢağıda verilen örneklerde söz konusu fiil geçiĢli 

kullanılmıĢ ve mefulü açıktan almıĢtır. 

َّاىٍالَََّّكََى عؼؽٌِّ  Ali mal edindi/topladı.231
 

َّةسَْراًََّّكََى عؼؽٌِّ  Ali, Bekr‟e yetineceği kadar azık verdi.232
 

اللَّّالأرضَََّّْكََى  Allah yeri yarattı.233 

Bu kökün sülâsî mücerredin ََُِّّحَفْػو  vezninde kullanımı da vardır. Bu kullanımda ذَػَوَ

 babıyla yakın anlamlar ifade etse de farklı anlamları vardır. Bu kullanımda müteaddî ذَػَوََّحَفْػُوَُّ

kullanım esas olup masdarı ise diğerlerinden farklı olarak ًَّرًَِْا Ģeklinde kullanılır. AĢağıda 

farklı anlamlarıyla verilen örnekleri görmek mümkündür: 

َّاىٍالَََّّكََى .عؼؽ   Ali mal edindi/kazandı.234
 

ًَََّّكََى َِ َّاىؾَ .عؼؽ   Ali koyun edindi.
235 

                                                           
230

 Ferâhidî, Kitâbu‟l-„ayn, 5/217. 
231

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/202. 
232

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/202 
233

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/201-202. 
234

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/201-201. 
235

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/201-201. 
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َّةسَراًََّّكََى .عؼؽ   Ali Bekr‟i razı etti.236 

َّازذَُبََِّّكََى ََ ٌِ ًّاَّ .ادرًَاءَُّغَيِ  Utanma duygusu Ali‟yi günahtan alıkoydu.237
 

Lügatte bu kökün sülâsî mücerredin َُّـػَوََِّحَفْػَو vezninde de kullanımı da söz konusudur. 

Ancak bu baptaki kullanım anlam açısından sadece lâzım fiil Ģeklindeki kullanıma sahiptir. 

Bu durumda masdarı ًَّكِِا olarak kullanılır. Söz konusu fiilin cümle içerisindeki kullanımlara 

Ģöyle örnek vermek mümkündür: 

َّ.كََىََِّعؼؽٌَِّّ  Ali razı oldu.238
 

جؿََُّّْكََىََِّ
َ
.الأ  Burun kemerli oldu.

239
 

Sülâsî mücerredin yukarıda verilen lügavî kullanımlarına bakıldığında bu formun 

Kur‟ân‟da kullanılmadığı görülür. Ancak aĢağıda örnekleri verileceği üzere bu fiilin Necm 

sûresindeki mezîd kullanımı bu sûreye özgü bir kullanım olarak karĢımıza çıkmaktadır. Sülâsî 

mezîd formundaki kullanımları ise Ģu bablardan oluĢmaktadır: 

Mezîd fiillerin if„âl babı kullanımı lügat olarak hem lâzım hem de müteaddî anlamda 

kullanılmıĢtır. Bu kullanıma Ģu örnekleri vermek mümkündür: 

كَْ
َ
ػَرََّأ ٍَ .ىََّالصٍَاءَّال  Gök, yağmuru yaydı.240

 

كَْىََّ
َ
َّةسَْراًَّأ .عؼَؽِ   Ali Bekr‟i razı etti.241 

                                                           
236

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/201-201. 
237

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/201-201. 
238

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/201-201. 
239

 Ferâhidî, Kitâbu‟l-„ayn, 5/217. 
240

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/201-202. 
241

 Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-„Arab, 15/201-202. 
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Bu kökün mezîd fiillerin ٌَََُّّاشِْخفِْػال\تَفَػو\اـِخْػِال\تَفْػًو\ثفاغَي  kalıpları nadir Ģekilde 

kullanılmıĢsa da hem yaygın değil hem de söz konusu anlamların ötesinde farklı bir anlam 

ifade etmemektedirler. 

Necm sûresi bağlamında bu fiile bakıldığında ise yukarıda verilen “razı etmek vb.” 

anlamları ifade ettiği söylense de242
َُّّسمح   ُ

َ
ََىَََّّٰۥوَأ ر 

َ
َّوَأ ََىَٰ د 

َ
َّأ َٔ سجىَُّْ Zengin eden de fakir eden de 

odur”243
 ayetinde geçen fiile “fakirleştiren” anlamını vermek de mümkündür.244

 Hatta 

َُّّسمح   ُ
َ
َِّۙوَأ ًَا اتََّوَاضَْ ٌَ َّأ َٔ ُْ َّ ُّ  ُ

َ
ة سَىَََّّٰۥوَأ

َ
طَمََّوَأ ط 

َ
َّأ َٔ سجىُْ  Güldüren de odur ağlatan da. Öldüren de 

yaşatan da.”245
 ayetleriyle uyumu açısından ve söz konusu kelime ile yakın anlam ifade eden 

ؽَْى
َ
 fiili nedeniyle tekrara düĢmeme adına bu anlamın sûrenin bağlamıyla uygun düĢtüğünü أ

söylemek daha doğrudur. Bu anlamı elde etmek için de söz konusu kökün إـِػْال kalıbının selb 

ve izale anlamında kullanıldığını kabul etmek gerekir. Nitekim Arapçada (َََّّالهِخاب ٍْجُ غْشَ
َ
 أ

hatasını yanlışını izale ettim ortadan kaldırdım.) örneğinde olduğu gibi lügavî olarak bu kalıp 

bazen “yok etme, ortadan kaldırma” anlamında kullanılmaktadır.246
  

غى غْ
َ
2.19.َّأ  

Kullanıldığı form açısından Necm sûresine özgü bir kullanıma sahip olan bu 

kelimenin kökü ىََّّغَّطَّ  kökünden müteĢekkil olup ziyade ve üstünlük anlamını ifade eden 

ism-i tafdil formunda kullanılmıĢtır. Bu kökün türevi olan bazı kelimeler özellikle de غاؽٔت  

kelimesi Kur‟ân ile yeni bir kavramsal anlam kazanmıĢ kelimelerdendir. Arap dilinde lügavî 

olarak “mutat sınırın aşımı, olağanın ötesinde her türlü artış ve fazlalığı” anlamını ifade 

eden
247

 bu kök, hem Kur‟ân‟da hem de Arap toplumunda yaygın kullanılan bir kelimedir. 
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 Mukâtil b. Süleyman, Tefsîru Mukâtil b. Süleyman, 4/166; Ebû‟l-Fidâ Ġsmâil b. „Umer b. Kesîr el-KureĢî el-
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Kur‟ân‟da hem lügavî anlamıyla hem de terim anlamıyla fiil ve isim formundaki 

kullanımlarını görmek mümkündür. Kelimenin tahlili yapıldığında Ģu bilgileri vermek 

mümkündür: 

Fiil kullanımı Ģu bablardan oluĢmaktadır: Sülâsî mücerred olarak ََُّّحَفْػَو  vezninde ذَػَوَ

kullanıldığı gibi ََُّّحَفْػَو  حَػْغى vezninde kullanılmaktadır. Her iki vezinde de müzari kipi ـػَوَِ

Ģeklinde kullanılır. Bu iki fiil aynı anlamı ifade ederler. Masdarları da ََُّّااًًَُّؾَّْغ / اًًَّغؾَّْ  (tağyen 

tuğyânen) olmak üzere iki vezinde kullanılır. Lügavî olarak içinde kullanıldıkları cümleye 

göre değiĢiklik gösterse de temel anlamları “sınırı aşmak, olağanın dışına çıkmak ve aşırıya 

kaçmak”tır.248
 Örneğin البَطْرََُّّىغغ  “deniz kabardı” anlamında, taĢkınlığı ifade etmek için 

kullanılmıĢtır. وًالصَّاغؾ  aynı Ģekilde “su taştı” ازدمَّاغؾ  “kan kaynadı” anlamında 

kullanılmıĢtır. ثًاىػؾ  “dağın zirvesi, yüksek yerler”َّ anlamında َّثًاىػاؽَّ “yıldırım, helâk edici 

düzeyde yüksek ses ve “zorba liderler” anlamında kullanılmıĢtır.249
 

Bu kelimenin mezîd kalıbından da kullanımı mevcuttur. Bu kullanımda da yine kök 

mana sülâsî mücerredin anlamıyla eĢdeğer olmakla birlikte Ģu âyette olduğu gibi kullanımın 

kelimeye kattığı müteaddîlik anlamı da bulunmaktadır. 

َُّّسمح  ُِ ََُّّّۥكاَلََّكَرِي غْؾًَخُْ
َ
آَّأ ٌَ َِاَّ َّةػًَِدٍَّوَلََََّّٰۥرَب  سجىسََِّشَضنََّفىَِّطَلََٰالٍٍۭ  “Arkadaşı der ki: “Ey Rabbimiz! 

Onu ben azdırmadım, fakat kendisi derin bir sapıklık içinde idi.”250
 

Kur‟ân‟da lügavî anlamların yanı sıra Allah‟a isyan anlamında kullanılarak dini 

hüviyete sahip bir kelimeye de dönüĢtüğü görülmektedir. AĢağıda verilen ayetlerde hem dini 

hem de lügavî anlamdaki kullanımları görmek mümkündür: 

بَّْٱِسمح َْ ْٔنَََّّذْ َّـرِغَْ َّغَغَىإُ َّإلِىََٰ سجىُّ  “Firavun‟a git, çünkü o azmıştır.”251
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ادََِّّإن َّسمح َّليِػ  َّمِرصَْادًا َّشَضُجَْ ًَ  ِ َٓ َّسَ َِّۙينَ اَٰةاً سجىٌَ  “Muhakkak ki cehennem azgın kafirler için 

gözetleme ve dönüş yeridir.”252
 

َِّسمح أَّة ْْيهُِ ُ
ٔدَُّـَأ ٍُ اَّثَ  ٌ

َ
ًَثَِّٱـَأ ادِ سجىَّىػ   “Semûd kavmi azgın bir ses ile helâk edildi.”253

 

اَّزَاغََّسمح اَّغَغَىَََّّٰلبَْعَرَُّٱٌَ ٌَ سجىوَ  “Göz şaşmadı ve haddi aşmadı.”254
 

َّإُ َّسمح َّغَؾَا ا  ٍ َ َّل اءَُّٓٱا ٍَ ْ ََّّل َّفىِ ًْ سجىدذْاَريِثََِّٱشَضيَنََْٰسُ  “Kuşkusuz, sular kabarınca sizi gemide biz 

taşıdık.”255
 

Bu kökten türeyen bazı isim kalıpları da vardır. Bunların en yaygını ve kelam ilminde 

tartıĢmaya konu olanı ise اىػاؽٔت kelimesidir. Çoğulu olan أؽاى جًػ  ise “cahiliye döneminde 

Arapların Kâbe dıĢında kutsal saydıkları mabedleri”ne denilirdi.256
 Bu da aslında söz konusu 

kavramın dini hüviyetindeki kullanımının Ġslâm dini öncesinde de bulunduğunu, ancak Ġslâm 

dini ile Kâbe yerine Yüce Allah dıĢındaki tüm mabutları kapsayacak Ģekilde anlam 

değiĢimine uğradığını göstermektedir.  

 örneklerinde olduğu gibi (melekût) ميهٔت ve (ceberût) سبروت ,kelimesi اىػاؽٔت

ٔتًغؾ veznindedir. Kelimenin aslı (fe„alût) ـػئت  (tağayût) olup ya (ي) harfinin ğayn (غ) 

harfinin önüne geçmesiyle ؾٔتًغ  (tayağût) daha sonra ya (ي)‟nın elif (ا)‟e dönüĢmesiyle de 

olmuĢtur.257 غاؽٔت
اىػَؾْٔىَّ ve اىػُؾًْان   kelimeleri ise masdar olup aynı anlamı ifade ederler.َّ
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Ancak اىػَؾْٔى kelimesinde sıfat ile masdar ayırımı sağlanması amacıyla Arap dilinin bir 

kuralı gereği vav, yâ harfine çevrilmiĢtir.258
 

Dolayısıyla olması gereken اىػَؾًْا Ģeklinde kullanılmasıydı. َٓاسمح ي َٰٔ َّةػَِؾْ ٔدُ ٍُ َّثَ ةجَْ سجىنَذ   

“Semûd kavmi, hak tanımazlığı yüzünden yalanladı.”259
 ayetinde اىػُؾًْان masdarı yerine 

 masdarının kullanılması tamamen diğer ayetlerle Cinâs uyumunun sağlanmasına اىػَؾْٔى

dönüktür.260
 

َّاٌَّاَّؽََّْاظَّّؾََّذََّ 2.20.ىش   

شّىؽََّ  fiili kök olarak َّو َّش  ي harflerinden oluĢmuĢtur. Bazı formlarında son harfi غ

olarak görünse de fonetik kurallar nedeniyle و “vavın” َّي “ya” harfine dönüĢmesinden elde 

edilmiĢtir. Ġfade ettiği anlam genel olarak “kapsamak, örtmek, kaplamak ve çepeçevre 

kuşatmak”tır.261
 Lügavî olarak bu temel anlamları taĢıyacak Ģekilde anlam geniĢlemesi ve 

kayması gibi nedenlerle farklı yan anlamlarda da kullanılmıĢtır. “Hak yolunu görmemek” 

anlamında da kullanılarak dini bir boyut kazanmıĢtır. Lügavî açıdan ifade ettiği anlamlar ve 

kullanıldığı formlar hakkında Ģunları söylemek mümkündür: 

Fiil olarak sülâsî mücerredin ََُّّحَفْػ وَُّذَػَوَ  formunda kullanıldığı gibi sülâsî mücerredin 

َّحَفْػَوَُّ َّسمح formunda da kullanılır. Kur‟ân‟da ـػَوَِ ََ ِ ٌّ ًَّ ُٓ ًَ َِّذَؾَظِ ُِٔدهِ َّبِجُ ْٔنُ َّـرِغَْ ًْ ُٓ تتْػََ
َ
ًَِّّٱـَأ ًََّّْلحَْ ُٓ ًَ َّؽَظِ ا سجىٌَ  

“Firavun ordularıyla hemen onları takip etti, denizden kendilerini sarıveren sarıverdi”262
 

ayetinde görüldüğü üzere sülâsî mücerred kalıplarının ikinci formdaki kullanımına 

rastlanmaktadır. 
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Sülâsî mezidin اـِػْال ve تَفْػًِو kalıbı da Kur‟ân‟da yaygın Ģekilde kullanılmıĢtır. Ancak 

bu kalıplarda geçiĢli fiil olup nesneyi açıktan almaktadır. Sülâsî mezidin nadir de olsa 

Kur‟ân‟da kullanılan diğer formları ise tefa„ul ve istif„âl kalıbıdır. Bu kullanımlarda “örtmek, 

sarmak, kapsamak” anlamının kinâyeli kullanımını görmek mümkündür. AĢağıdaki ayetlerde 

örnekleri verilmiĢtir: 

ََّٓسمح َٰ ى اَّتَؾَظ   ٍ سجىاَّشَضيَجََّْشَضإْئًَّخَفًِفًاـيََ  “O, eşine sarılınca eşi hafif bir yük yüklendi.”263
 

َّءََّسمح َّفىِٓ ًْ ُٓ صََٰتػَِ
َ
َّأ ٔٓا َّسَػَيُ ًْ ُٓ َ َّل َّلتَِؾْفِرَ ًْ ُٓ تُ ْٔ َّدَغَ ا ٍَ َّشُط  َّوََّإذِوَإِنىِّ ًْ ِٓ ِ أْٱاُ ًََّّْشْخَؾْظَ ُٓ ًَابَ سجىثِ  “Kuşkusuz sen 

onları bağışlayasın diye kendilerini her davet edişimde parmaklarını kulaklarına tıkadılar, 

elbiselerine büründüler.”264
 

Kelime fiil olarak kullanıldığında “kaplamak, örtmek ve setretmek” anlamlarını ifade 

ettiğini görmek mümkündür.265
 Ancak bazen bu anlamlar mecâz veya kinâye ya da anlam 

geniĢlemesi neticesinde farklı anlamlarda kullanılabilmektedir. Örneğin fiilin edilgen 

kullanımı olan ًَََِّّّْغَي ؽْهِوَ
ُ
 bayılmak kendinden geçmek” anlamında kullanılmıĢtır. Ancak bu“ أ

anlam kökün ifade ettiği örtmek ve setretmek anlamlarıyla ortak paydaya sahiptir. Nitekim 

bayılan kiĢinin aslında aklı örtülmektedir. 

Ġsim olarak kullanıldığında وَّشَّغ  kökünün türevlerinin genel olarak masdar 

Ģeklindeki kullanımlar olmakla birlikte bazen “kıyamet günü” anlamında isim olarak da 

kullanılmıĢtır.266
 Lügavî anlamda bakıldığında fiilin masdarı olan اىؾظِاء ile اىؾِظاوَة 

kelimelerinin ifade ettiği temel anlam, örtü anlamındaki اىؾِػاء ifadesi ile eĢdeğerdir. Ancak 

lügavî anlamdaki örtü fiziki anlamdaki örtüyü ifade etse de özellikle Kur‟ân‟daki kullanımlar 

daha çok hakikati görmeye engel olan gözlerdeki perde anlamında kullanılmıĢtır. Bu açıdan 

bakıldığında söz konusu kelimenin Arap toplumunda Kur‟ân‟ın iniĢi ile dini bir boyut 

kazanan kelimelerden olduğu söylenebilir. 
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Necm sûresinin َّسمح ا ٌَ َّ ا َٓ َٰ ى ىََّٰذَؾَظ  سجىؽَش   “Onu kapsayan kapsadı.”267
 ayetinde geçen söz 

konusu fiilin aĢağıdaki verilen cahiliye Ģiirinde de görüldüğü gibi “kapsama, kuşatma” 

anlamlamında kullanıldığını görmek mümkündür: 

َِّ َّوًَّوٌَّػٌَََُِّّّؿًٌََّّْطَََّّءَِّعػذدَّْاةاَّادَََّّمََّتَّْحَُّل
َ
َّذََّدَِّتَؾْشىَّالجَََّّثٌَّيََّمََّرَّْأ ترَمُوَُّي   

Çaresiz misafirler ve yüzü solan dullar Ebu‟l-ced„â için ağlasın268
 

ََّّدَّْوَكََّ
َ
ْٔلًٌَََّّّْثَؾْرِكَُّرَِّػَّْطًٌََََََََِّّّّّّْْسَُّي َّظََّأ ََََّّْ ػاػََّكًَََِّّّْظازَُّؾَّْتًٌََََّّّيَّْظََُّّرَُّز  

Zayıf noktanızdan yüzünüzü kedere bürüyen büyük bir karanlık yaklaşmışken size…269
 

Sonuç olarak Necm sûresi bağlamında bakıldığında bu kökten türeyen kelime 

kullanımı Kur‟ân‟da yaygın olarak bulunmakla beraber olayın dehĢet ve vahametini mübalağa 

yoluyla anlatımı içeren  ٍَّۚى َّؽَشه ا ٌَ َّ ا َٓ ً  Ģeklindeki kullanımın Necm sûresine özgü bir ذَؾَظه

kullanım olduğu görülür. Anlamı ise helak edilen kavimlerin çepeçevre taĢlarla kuĢatılmasını 

ifade eder.
270

 

ى َٔ ََّْ.2.21  

Bu fiil lügat açısından aynı kökten olmakla birlikte farklı formlarda ve anlamlarda 

kullanılabilen bir yapıya sahiptir. Kök olarak يَّوَّه  harflerinden oluĢmuĢtur. Kullanıldığı 

forma göre belirginleĢen iki ayrı anlamı ifade etmektedir. Kur‟ân‟da bu kök ve türevleri iki 

ayrı anlamda toplamda otuz sekiz kez kullanılmıĢtır. 

Bu fiil Arap toplumunda Kur‟ân‟ın nüzulü öncesinde temel olarak “yüksekten inmek, 

meyletmek, sevmek ve istemek” anlamında kullanılırken271
 Kur‟ân‟ın iniĢi ile özellikle de 

“sevmek” anlamındaki form daha ziyade kiĢinin inanç açısından sapkınlığa düĢmesine sebep 

olan “aşırı ve dizginlenmeyen şehevi istekler” anlamında kullanılmıĢtır. Bu açıdan 
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bakıldığında Kur‟ân‟ın etkisiyle anlam farklılığı geçiren kelimelerden olduğunu söylemek 

mümkündür. Yüce Allah‟ın yemin ederek yüksek bir mevkiye konumlandırdığı güneĢi, 

noksanlık bildiren “heva” fiiliyle birlikte zikretmesi bazı müĢriklerin güneĢe tapmasının 

yersizliğine zımnen bir iĢarettir.272
 

Bu kök, lügat açısından farklı babların yanı sıra farklı anlamlarda hem fiil hem de isim 

olarak kullanılmıĢtır. Kullanımları hakkında kısaca Ģunları söylemek mümkündür: 

Fiil formundaki kullanımları Ģu bablarda ve anlamlardan ibarettir: Sülâsî mücerredin 

َّحَفْػوَُِّ  ”.veznindeki kullanımları genel olarak “yüksekten düşmek, batmak, devrilmek vb ذَػَوَ

anlamları ifade eder.
273

 Lâzım fiil olarak kabul edilir. Bu nedenle de mefûlünü cer harfleriyle 

alabilir. Masdarı َّٔيِّا ياُاُْ َٔ َْ
 Ģekillerinde kullanılmaktadır. Arap Ģiirlerinde bu kalıbın “düşmek 

yüksekten yere çakılmak” anlamlarındaki kullanımına yezîd b. hakem‟in Ģu beytini örnek 

vermek mümkündür:  

ٍَََََّّّغََِّّْٔمًََََّّّْكََّوََّ َََّّْجََّطَّْغََِّّلائَََّّْل َِّنٍاَّ َّٔىََّّة
َ
ٌَِّسَّْأ ئٌٍَََََََُِِّّّّّّْٓٔقَِّالجََُّّثَِّي َّكٌَََََََُِِّّّّّّّْرا  

Ben olmasaydım dağın tepesinden bütünüyle düşen kayalar gibi sen de birçok yerde uçuruma 

yuvarlanacaktın.274 

Bu fiilin söz konusu anlamdaki kullanımı Kur‟ân‟da da mevcuttur. AĢağıda zikredilen 

ayetlerde bu anlamdaki kullanımı görmek mümkündür: 

ََّْسمح ٌَ َٔىَََّّٰوَ َْ َّ َّذَلَدْ ًِى َّؽَظَ َّغَيًَِّْ سجىيَحيْوِْ  “Her kime gazabım inerse şüphesiz uçurumdan 

düşmüştür.”275
 

ْٓٔىَِّةَِِّّسمح وَّْتَ
َ
صضَنٍَّشَطًِقٍََّّلرّيِصَُّٱأ ٌَ سجىفىَِّ  “veya rüzgarın bir uçuruma sürüklediği şeye benzer.”276
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Bu iki âyette de görüldüğü üzere fiil lâzım fiil olduğundan ilk âyette mef‟ûl almamıĢ 

ikinci âyette ise cer harflerinden ب ile kullanılmıĢtır. Bu kökün if„âl kalıbı formundaki 

kullanımı geçiĢli olmaktadır. Nitekim Necm sûresinde geçen ؤْحفَِهَثََّٱوََّسمح ٍُ ْ ىَََّّٰل َٔ ْْ َ
سجىأ  “Lut kavmini 

yere çaldı.”277
 ayetinde geçiĢli kullanılmıĢtır. 

Bu kökün kullanıldığı sülâsî mücerred babların ikincisi ise ََُّّحَفْػَو  formudur. Bu ـػَوَِ

formda kullanıldığında lügavî anlamı “arzulamak istemek ve dilemek”tir.
278

 Bu fiil Arap 

Ģiirinde de “özlem” ve “istem” anlamında kullanılmıĢtır. Bu durumda fiil geçiĢli olup 

mefûlünü açıktan almaktadır. Mecnun lakabıyla meĢhur Kays b. Mülevvah (ö. 70/690) adlı 

Ģairin aĢağıdaki beytinde mef‟ûlü almıĢ Ģekildeki kullanımı görmek mümkündür. Ancak Ģiirde 

açıktan aldığı mefûl hazfedilmiĢtir. 

َّ
َ
ََّْاىلَََّّبََّرَّْسَِّأ َّّػََّىََّ … َُِّّاضََّسَََّّحرَُّػَِّيٌَََََََُّّّّّْوَّْػاَّ ٌَََّّيَِّى ََََّّّْدَّْكَََََّّّْإلىَّ

َ
َّحرَُّغَِّٔيِجَُّْأ

Ey kuşlar! Özlediğimin yanına uçabilmek için aranızda bana kanatlarını ödünç 

verebilecek var mı?279
 

Kur‟an‟da da bu fiil “söz, istek ve arzu” anlamında kullanılmıĢtır. AĢağıda zikredilen 

ayetlerde bu kullanıma dair örnekleri görmek mümkündür: 

َّسمح ًُ ُفُصُسُ
َ
َّأ َٔىٰٓ ْٓ اَّلاََّتَ ٍَ ِ َّة َّرشَُٔلٌٌۢ ًْ اَّسَاءَٓزُ ٍَ ـصَطُ 

َ
ًَّْٱأ َّوَـَريِلًاَّتَلْخُئُنَََّّشْخَهْبرَْتُ ًْ بخُْ سجىَّذَفَريِلًاَّنَذ   “Size herhangi 

bir peygamber, hoşunuza gitmeyen bir şey getirdikçe, kibirlenip (onların) bir kısmını 

yalanlayıp bir kısmını da öldürmediniz mi?”280
 Bu âyette fiil geçiĢli kullanılmıĢtır. Mefûlü 

her ne kadar açıkça verilmemiĢse de manen mezkûrdur.281
 

Bu kökün kullanıldığı diğer fiil kalıpları ise sülâsî mezîd formun if„âl, tef„îl, infi„âl ve 

istif„âl kalıplarıdır. Kur‟an‟daki bazı kullanımları aĢağıda zikredilen ayetlerde görmek 

mümkündür. 
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ؤْحفَهَِثََّٱوََّسمحَّ ٍُ ْ ىَََّّٰل َٔ ْْ َ
سجىأ “Lut kavmini yere çaldı.”282

 

ًَاغينَُّفىَِّالاْرَضَِّْضَحرَْانََّسمح َّالظ  ُّ حْ َٔ ْٓ سجىشَضز ذِيَّاشْخَ  “Şeytanların kendisini nefsî arzularına uymaya davet 

edip açık arazide şaşkın bıraktığı kimse gibi…”283
 

Ġsim formundaki kullanımları hakkında ise Ģunları söylemek mümkündür: 

Bu kökün “istemek, arzulamak” anlamında olan ََُّّحَفْػَو  kalıbından masdar ve isim ـػَوَِ

olarak kullanılan أء أ / اىٓ َٓ أء kavramı yaygındır. Çoğulu ال ْ
َ
 Ģeklinde kullanılır. Lügat أ

açısından bağımsız kullanıldığında genel olarak olumsuz “arzu” anlamında kullanılsa da َّأء اىٓ

 güzel istekler” Ģeklindeki kulanımı olumlu anlam taĢır. Lügatte bu kelime “feza ve“ ادرصََ

gökyüzündeki boşluk” anlamında kullanıldığı gibi “teneffüs ettiğimiz hava” anlamında da 

kullanılmıĢtır.284
 Ancak Kur‟ân, bu kelimeye farklı bir anlam yüklemiĢ, “kötü huy ve fiillerin 

kaynağı olan, bireyi hayır işlemekten ve hakikati görmekten alıkoyan ruhlardaki şerre yönelik 

eğilimler”i ifade eden bir kavramsal anlam kazandırmıĢtır.285
َُّّسمح  ي َٰٔ َْ َّ ُّ َٓ َٰ خذَََّالِ َّات  َِ ٌَ سجىارََايَجََّْ  “Kendi 

istek ve tutkularını ilah edineni gördün mü?”286
 ayetinde bu anlamda kullanılmıĢtır. 

Necm sûresinde ise söz konusu fiilin hem sülasi mücerred hem de mezid kipiyle 

kullanıldığını görmekteyiz. Zira َّسمح ًِ َٔىََّٰإذِوَٱلج ش  َْ َّ Battığında yıldıza yemin olsun.”287“ سجىا
 

ayetinde sülasi mücerred kipiyle kullanılırken َٔىََّٰسمح ْْ َ
ؤْحفَهَِثََّأ ٍُ ْ سجىوَٱل  “Lut kavmini yere çaldı.”288

 

ayetinde sülasi mezidin if„âl kipiyle kullanılmıĢtır. 
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ىتََّ ارَ ٍَ 2.22.َّخَ  

Lügavî açıdan bakıldığında يَّـَّرَّـَّم  kökünden elde edildiği görülür. Bu kök ve tüm 

türevlerinde ortak payda “ortaya koymak, gizli olanları açığa çıkarmak, saklı olanı 

belirginleştirmek ve bunun için çaba sarf etmek” anlamları olduğunu söylemek 

mümkündür.289
 Fiilin yalın masdarı olan َُّرْي ٍَ  kelimesi, “sağmak için devenin memelerine ال

dokunmak” anlamını ifade ederken mezîd fiilin mufâale babının masdarı olan ٍِراء  ise ال

“tartışmak” anlamını ifade eder.290
 TartıĢma olgusuna bakıldığında esas olarak “ortaya 

koymak, gizli bir şeyi açığa çıkarmak” anlamını barındırdığı görülür. Zira tartıĢmada iki taraf 

da birbirinin zihnindeki düĢünceleri ortaya çıkarmanın çabası içerisindedir. 

ًَديََِّّّْىفَرسََُّاَّمَرى بِ  At ayağıyla yeri eşeledi”291
 cümlesindeki kullanım, “toprak altındaki 

bir şeyi ortaya çıkarma” anlamını içermektedir. Aynı Ģekilde “ََََّّاىفَرس  Atı مَرَيجُْ

kamçıladım.”292
 cümlesinde de bu anlamı görmek mümkündür. Zira atın kamçılanması 

ondaki hız gücünün ortaya çıkarılmasına yönelik bir eylemdir. 

Necm sûresinde sülâsî mezîd fiilinin tefâ„ul formunda geçen bu kelime, Kur‟ân‟da 

farklı yerlerde kullanılmakla birlikte sadece mezîd kalıbında kullanılmıĢtır. Anlam olarak da 

genelde “inkar” ve “münakaşa/tartışma” anlamlarında kullanılmıĢtır.293
 Bu kökün lügavî 

kullanımları hakkında kısaca Ģunları söylemek mümkündür: 

Fiil olarak sülâsî mücerred formunda ََُِّّحَفْػو  vezninde “deşmek, kazımak ve ذَػَوَ

aramak” anlamında kullanılmıĢtır. ًََُّديَِّّْمَرىَّاىفَرَس بِ  At ayağıyla yeri eşeledi”294
 cümlesinde 

sülâsî kullanımı söz konusu anlamda görmek mümkündür. Aynı kökten türeyen “َََّمَرَيجَُّْاىفَرس 

Atı kamçıladım.” cümlesinde fiilin sülâsî kullanımı söz konusudur. Zikredilen örneklerden de 
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anlaĢıldığı üzere sülâsî mücerred kullanımında fiil hem lâzım hem de müteaddî olarak 

kullanılmıĢtır. 

Sülâsî mücerred dıĢında bu kökün bazı mezîd formları da mevcuttur. Bunlar içerisinde 

hem Kur‟ân‟daki hem de lügatteki kullanım baz alındığında en yaygın olanı 

“tartışma/münakaşa etme” anlamını ifade eden mufâ‟ale babıdır. Bu kullanımda fiil iĢteĢ 

fiillerden sayılır. َّةسَْراًََّّىٌار عؼَؽِ   “Ali Bekir ile tartıştı” anlamında iĢteĢ fiil olarak 

kullanılmıĢtır. Cahiliye dönemi toplumunda da bu anlamda kullanılan söz konusu fiil, 

Kur‟ân‟da birçok yerde sadece müzari kipiyle kullanılmıĢtır. Kur‟ân‟da bu kullanıma dair Ģu 

ayetleri örnek vermek mümkündür: 

َّـسمح ارِ ٍَ َّتُ ًَّـإَئَ ًْ َّظَاْرِاَّإلِ آَِّ اءً سجىمِرَٓ  “Artık onlar hakkında gerçeği açıklama dışında tartışmaya 

girme.”295
 

َّيرََٰىسمح ا ٌَ َّ َٰؽ َّعؼَ ُّ ارُوَُ ٍَ سجىاذََخُ  “Şimdi siz şüpheye düşüp gördükleri hakkında onunla 

tartışmaya mı kalkışıyorsunuz?”296
 Bu âyette َُّّ ارُوَُ ٍَ  ifadesinde “galebe çalmak” anlamı اذََخُ

tazmin yapıldığından َّفى “fî” harfi yerine َّعؼؽ “alâ” kullanılmıĢtır.297
 

Bu kökün sülâsî mezîd formunda kullanıldığı diğer bab ise tefâ„ul babıdır. Bu 

durumda bu kelime “şüphe etme, münakaşa ve münazara etme” anlamında kullanılır. Bu 

kalıp Kur‟ân‟da biri mâzî fiil bir diğeri de müzari fiil olmak üzere Ģu iki âyette kullanılmıĢtır: 

ذُرَِّسمح ارَوْاَّةاِلجُّ ٍَ َِاَّذَخَ َّبَػْظَتَ ًْ ُْ ُذَْرَ
َ
سجىوَىلََدَّْأ “Fakat onlar bu uyarıları kuşkuyla karşıladılar.”298

 

ارَىََّٰسمح ٍَ َّءَالاَءَِّٓرَبّمََِّتَخَ ىِّ
َ
سجىـتَأِ  “Rabbinin nimetlerinden hangisinde şüphe ediyorsun?”299
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Bu kalıp “şüphe etmek” anlamında sülâsî mezidin ifti„âl kalıbında da kullanılmıĢtır. 

Kur‟ân‟da bu kalıbın fiil olarak sadece müzari kipine rastlanılmaktadır. Ayrıca ism-i fail 

kullanımını da görmekteyiz: 

َّإُ َّوََّسمح ا َٓ ِ َّة ٍْترَُن  َّتَ َّـإَئَ اغَثِ َّليِص  ًٌ َّىػَيِْ سجىُّ  “Bilin ki, o kıyamete ait bir bilgidir. Sakın ondan 

şüphe etmeyin.”300
 

ٍْترَُونََّسمح َّتَ ًْ ُخُ
َ
َّأ  ً سجىَّثُ  “Siz ise hâlâ şüphe ediyorsunuz.”301

 

َََّسمح ٍْترَي ٍُ ْ َّال ََ ٌِ َّ  َ َّحسَُٔجَ َّـإَئَ َّرَبّمَِ َْ ٌِ َّ سجىَّادَرْقَُّ  “Gerçek, Rabbinden gelendir; o halde sakın 

şüpheye düşenlerden olma!”302
 

Ġsim formundaki kullanım hakkında ise Ģunları söylemek mümkündür: 

ريَُِّّ ٍَ “ .lügat açısından isim olarak da kullanılır ال يَّـرَّـَّم ” kökünden elde edilen bu 

kelime ََُّّّمَرِي  tamlamasında “sütü bol olan deve” anlamında kullanılmıĢtır. Sarf ilmi ُاكثٌَ

açısından ـػًَِو vezninde olduğu kabul edilmiĢse de bazı dilciler kelimenin ذَػُٔل vezninde olup 

i„lale uğradığını öne sürmüĢlerdir.303
 

ٍِرْيثَ َّاىفَرسَ kelimesi ال  tamlamasında “atın koşu esnasında ortaya çıkardığı ter”i مِرْيَث

ifade eder. ٍَِرْيث kelimesi bu anlamın yanı sıra “şüphe ve tartışma”yı da ifade eder.304 ال
ٍِرْيَث  َّ/ال

رْيثَ ٍُ َُّّ .Ģeklinde iki farklı formda kullanılmıĢtır ال ِِْ ٌّ َّ َّمِرْيَثٍ َّفىِ َّحمَُ  Onda hiç şüphen“ ـإَئَ

olmasın305” ayetinde geçen bu kelime her iki formda da okunmuĢtur. 
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ٍِرا ءال  kelimesi de masdar olup münakaĢa ve Ģüphe anlamında Kur‟ân‟da da kullanılan 

bir kelimedir. Sarf ilmi açısından sondaki (ي) harfi zaid elif nedeniyle hemzeye 

dönüĢmüĢtür.306 

 kelimesi de bu kökten türeyen isimlerdendir. Lügavî olarak “parlak renkli kuş اىٍاريث

ve parlak yüzlü kadın” anlamında kullanılır.307
 

Necm sûresi özelinde bakıldığında bu kelimenin iki farklı anlam ve formda 

kullanıldığı görülür. Nitekim َّسمح ارَىَٰ ٍَ َّتَخَ َّرَبّمَِ َّءَالاَءِٓ ىِّ
َ
سجىـتَأِ  “Rabbinin nimetlerinden hangisinde 

şüphe ediyorsun?”308
 ayetinde tefâ„ul formunda “şüphe”, َّيرََٰى ا ٌَ َّ َٰؽ َّعؼَ ُّ ارُوَُ ٍَ  Şimdi siz“ اذََخُ

şüpheye düşüp gördükleri hakkında onunla tartışmaya mı kalkışıyorsunuz?”309
 ayetinde ise 

mufâ„ale formunda “mücadele ve tartışma” anlamında kullanılmıĢtır.310
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308
 en-Necm, 53/55. 

309
 en-Necm, 53/12. 

310
 ez-Zeccâc, Me„âni‟l-Kur‟ân, 5/72; es-Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-mesûn, 10/89. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SÛRENİN NAHİV İLMİ AÇISINDAN DEĞERLENDİRİLMESİ 

Arap dili gramerinde kelimeler iki farklı boyutlarıyla incelenir. Birinci boyut 

kelimenin kendi yapısı ve türetilme sürecinin yanı sıra bu sürecin kelimeye kattığı anlam 

farklılıklarının ele alındığı boyuttur. Kelimeyi bu açıdan ele alan bilim dalı “Sarf /morfoloji” 

ilmidir. Kelimeyi cümle içerisindeki kullanım ve cümlede yüklendiği misyona bağlı olarak 

konuları ele alan ilim ise Arap dili gramerinde “nahiv ilmi” olarak adlandırılmıĢtır. Modern 

anlamdaki dil çalıĢmalarında kullanılan “sentaks/cümle bilgisi/söz dizimi” kavramları nahiv 

ile eĢdeğer sayılabilir. 

Nahiv ilmine yönelik çalıĢmalar Kur‟ân‟ın lahndan/hatalı kullanımlardan korunması 

amacıyla baĢlamıĢtır. Rivayete göre bir bedevînin, ن َّسمح
َ
ََّٱَّأ ََّّللّ  ََ ِ ٌّ َّ ضْرِكيِنََّٱةرَىِٓءٌ ٍُ ْ سجىَّوَرشَُٔزرََُُِّّۙل  

“Muhakkak ki Allah ve resulü, müşriklerde uzaktır.”311
 ayetini anlamı tam tersine çevirecek 

i„râb hatasıyla okuması neticesinde bu çalıĢmalar zorunluluk oluĢturmuĢ ve dönemin 

idarecilerinin harekete geçmesine neden olmuĢtur.312
 

Arap dilciler ilk dönemde nahiv kavramını geniĢ anlamda kullanarak gramer olgusuna 

karĢılık gelecek Ģekilde kullanmıĢlardır. Nitekim günümüze ulaĢan en eski nahiv eseri olan 

Sîbeveyhi‟nin (ö. 180/796) el-Kitâb adlı eserinde nahiv ile sarf konularının yanı sıra i„râb, 

i„lâl, idgâm vb. konular da iĢlenmiĢtir. Bu anlayıĢ uzun bir süre devam etmiĢ; Müberred‟in (ö. 

286/900) el-Muktadab, ez-ZemahĢerî‟nin (ö. 538/1144) el-Mufassal gibi eserlerinde de 

sürdürülmüĢtür.313
 

 Arap dilinde nahiv ilminin cümlelerin anlamlandırılmasında rolü büyüktür. Bazen 

cümlede kelimeye yüklenecek farklı bir misyon, anlamın tamamen değiĢmesine imkan 

vermektedir. Bu nedenle çalıĢmanın bu bölümünde Necm sûresinin nahiv açısından tahlili 

yapılacak, özellikle farklı kullanımlardan kaynaklanan anlam değiĢiklikleri örnekler ıĢığında 

açıklanacaktır. Ayetler ele alınırken özellikle de gramer açısından kendi içerisinde bir 

bütünlük arz edenler bir baĢlıkta ele alınacak ardından her ayetin detayı alt baĢlık olarak 

verilecektir.  

                                                           
311

 et-Tevbe, 9/3. 
312

 Ebu‟t-Tayyîb el-Lüğavî, Abdulvâhid b. Alî el-Halebî, Merâtibü‟n-nahviyyîn, thk. Muhammed Ebü‟l-Fazl 

Ġbrâhim (Kâhire, t.s.), 5; Saîd el-Afğânî, Min târihi‟n-nahv, (Beyrut: Dârü‟l-Fikr, 1398/1978), 8; Ġsmail 
DurmuĢ, “Nahiv”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları, 2006), 32/300-306. 

313
 Nahiv ilminin kapsam ve tarihsel süreci hakkında geniĢ bilgi için bk., Mahmut Kafes, “Arap Dilinde Nahiv 
Ġlminin DoğuĢu ve Önemi”, S.Ü. Fen-edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi, 1994-1995, 9-10. Sayı. 101-115. 
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3.1. 1-3. Ayetler 

َّسمح ًِ شْ َٔىَّإذِوَالج  َْ   (1) سجىاَّ

ًَِّ شْ ًَِّ ifadesinde geçen vav harfi, kasem edatıdır. Ardından gelen وَالج  شْ  kelimesi de الج 

“muksamun bih” yani kendisine yemin edilen isimdir.314
 Âyette geçen “necm” ifadesi 

Süreyya yıldızını iĢaret eder.315
 Bazı görüĢlere göre ise muksemun bih aslında mahzûftur. 

Cümlenin açılımı ًَّالجش yıldızın rabbine” Ģeklindedir.316“ وربّ
 Necm kelimesi müfred bir 

kelimedir. Ancak tekil olsa da çoğul anlamında bir kelimedir.
317

 

Arap dilinde kasem için kullanılan harfler kendilerinden sonra gelen isimleri mecrûr 

konumuna sokan ve eğer isim i„râbı açıktan alan mu„rab munsarıf bir kelime ise cer ile okutan 

cer harflerinden sayılır.318
 ًَِّ شْ ًَِّ ifadesinde de görüldüğü üzere الج  شْ  kelimesi mecrûr الج 

okunmuĢtur. Arap gramerinde cümleler ya isim ya da fiil cümlesi olmalıdır. Ayrıca cer 

harflerinin ta„alluk ettiği fiil ya da fiil anlamı taĢıyan müĢtak bir mute„allakın varlığı da 

lüzumlu görülmüĢtür. Ancak bu mute„allak َِّسمح َّخَيقََ َّا َّاز ذي َّرَبّمَِ ًِ َّةاِشْ
ْ
سجىكرَْأ  “Rabbinin adıyla 

oku”319
 ve   َٰذَاَّسمح َّةهَِ ًُ كصِْ

ُ
سجىلبَْسدَٱلآََّأ  “Hayır! Bu beldeye yemin ederim ki…”320

 ayetlerinde olduğu 

gibi bazen mezkûr olabildiği gibi bazen de ًَِّ شْ  ifadesinde olduğu gibi mahzûf وَالج 

olabilmektedir. Dolayısıyla gramer açısında ayetin açılımının ًَِّ شْ َّوَالج  ًُ كصِْ
ُ
 Ģeklinde olduğu أ

söylenebilir.321
 

                                                           
314

 Fahreddîn er-Râzî, Mefâtîhu‟l-gayb, 28/232; Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/89; Muhammed Ali Tâhâ ed-

Dürre, Tefsîrü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve i„râbuhu ve beyânuh, (Beyrût: ts), 9/313. 
315

 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/90. 
316

 Ebû Cafer en-Nehhâs Ahmed b. Muhammed b. Ġsmâilb. Yûnus el-Murâdî, İ„râbu‟l-Kur‟ân, thk. Abdülmunim 
Halil Ġbrahim (Beyrût: Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, 1421), 179. 

317
 Ebû Ubeyde Ma„mer b. Müsennâ, Mecâzü‟l-Kur‟ân, thk. Muhammed Fuad Sezgin (Kâhire: Mektebetü‟l-
Hâncî, 1381), 2/235. 

318
 Cürcânî, el-„Avâmilü‟l-mie, (ys. ts.) 2. 

319
 el-Alak, 96/1. 

320
 el-Beled, 90/1. 

321
 Ebû Abdillah Muhammed b. Ebûbekir Ġbn Kayyim el-Cevzî, et-Tibyân fî eymâni‟l-Kur‟ân, thk. Abdullah b. 

Salim el-Batâtî (Riyad: Dâru „Atââti‟l-Ġlm-Beyrût: Dâru Ġbn Hazm, 2019), 357. Muhyiddîn ed-DervîĢ, 
İ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve beyânuh, 1-10, 1. bs. (Humus: Dâru‟l-ĠrĢâd, 1408/1988, 10/164; Mahmûd Sâfî, 
el-Cedvel fî i„râbi'l-Kur'ân ve sarfuhu ve beyânuhu ma„a fevâide nahviyye hâmme, 1-41 (DımaĢk: Dâru'r-
ReĢîd, 1990), 39/33; Behcet Abdülvâhid Sâlih, el-İ„râbu'l-mufassal li-Kitâbillâhi'l-mürattel: min sûrati‟l-
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Mahzûf fiilin belirlenmesinde karineler etkili olur. Örneğin su içerken besmele 

çekildiğinde harfi cer bağlama uygun olacak Ģekilde َّْبَُّرََّأش  (içiyorum) fiiline müteallık kabul 

edilir. Burada da yemin karinesinden yola çıkarak mahzûf fiilin  ًَُّ كصِْ
ُ
 olduğu (yemin ederim) أ

sonucunu elde etmek mümkündür.322
 

Arap kültüründe bir Ģeye yemin etmek ona kutsallık kazandırır. Ayrıca yemin genelde 

muhatabı inandırmak amacıyla kullanılır. Bu nedenle de sıradan Ģeylerle yemin edilmesi hoĢ 

karĢılanmamıĢtır. Burada Yüce Allah‟ın yıldıza yemin ederek sûreye baĢlaması aslında Hz. 

Peygamberin Ģahsında kâfirlere hitap olduğundan kaynaklanmıĢtır. Ayrıca yıldıza yemin 

edilmesi yıldızın itibarını yüceltmekte ve onu değerli göstermektedir.323
 Yemin için yıldızın 

tercih edilmesi yıldızların Arap kültüründe önemli bir konuma sahip olmalarından ileri 

gelmektedir.
324

 Hatta bazı Arap kabilelerin yıldıza taptıkları da bilinmektedir.325
 

Arap dili gramerinde kasem cümlelerinin temel bileĢenleri kasem edatı, muksemun bih 

ve kasemin cevabı yani bir anlamda üzerine yemin edilen durum olmak üzere üçtür. Bu âyette 

kasem edatı vavdır. Muksemun bih necm kelimesidir.
326

 Cevap cümlesi ise 

اسمح ىٌٍَََّّۚ َٰٔ َّؽَ ا ٌَ َّوَ ًْ َّصَاضِتُسُ سجىطَو   “Arkadaşınız ne sapıtmış ne de eğri yola gitmiştir.” ayetidir. 

Kaseme cevap teĢkil eden cümleler irâbtan mahalli olmayan cümleler grubundan sayılır.327
 Bu 

yüzden de ٍَّۚى َٰٔ اَّؽَ ٌَ َّوَ ًْ َّصَاضِتُسُ اَّطَو  ٌَ  ayetine mahallen irâb takdir etme gereği yoktur. 

Bu âyette gramer açısından dikkat çeken kelimelerden biri de َِّاذإ  kelimesidir. ِاإذ  esas 

olarak “gelecek zaman” anlamı ifade eden zaman zarfıdır. Bazen zaman zarfı olmaktan çıkıp 

Ģart edatı veya mufâcee harfi olarak da kullanılmıĢtır.328
 Bu kelimenin zarf olarak kabul 

                                                                                                                                                                                     

Cum‟a ilâ sûrati‟n-Nâs, 1-12, 1. bs. (Ammân: Dâru'l-Fikr, 1414/1993), 12/110; Muhammed Hasan Osman, 

İ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve beyânu ve me„ânîhi, (Kâhire: Dâru‟r-Risâle, 1424/2012), 12/49. 
322

 Ġbn Kayyim el-Cevzî, et-Tibyân fî eymâni‟l-Kur‟ân, 357. 
323

 el-Ġsbehânî, İ„râbu‟l-Kur‟ân, 404; Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/89. 
324

 „Ġvad, Suretü‟n-Necm, 21. 
325

 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/89. 
326

 Bazı görüĢlere göre aslında muksemun bih mahzûftur. Cümlenin açılımı ورب النجم Ģeklindedir. Bk: el-
Ġsbehânî, İ„râbu‟l-Kur‟ân, 404. 

327
 Ġ„râbtan mahalli olmayan cümleler yedi tanedir. GeniĢ bilgi için bk., Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb „an kutubi‟l-
e„ârîb, thk. Mâzin el-Mubârek (DımaĢk, Dâru‟l-Fikr, 1985), 500-502. 

328
 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, 128. 
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edilmesi halinde amilinin ne olacağı hususu tartıĢılmıĢtır. Bu nedenle de öncelikle kelimenin 

kullanım türleri hakkında kısaca Ģu bilgileri vermek gerekir: 

a. Gelecek zaman Zarfı  

اإذِ  Kelimesi genel olarak gelecek zaman zarfı olarak kullanılır. Bu durumda Ģart 

anlamı da taĢır. Hem zaman hem de Ģart edatı olarak kullanıldığında kendisinden hemen sonra 

gelen cümle muzâfun ileyh olarak kabul edilir. Anlamı tamamlayan cevap cümlesi ise i„râbtan 

mahalli olmayan cümlelerden olup aynı zamanda ِاإذ  sözcüğünün amili sayılır.329
 Diğer bir 

ifadeyle ِاإذ  kelimesi cevabın zarfı olur. AĢağıda verilen ayetlerde bunu açıkça görmek 

mümkündür:  

َّإِذوََّسمح  َّفىِ َّتُفْصِدُوا َّلاَ ًْ ُٓ َ َّل َّرًِوَ رضَِّْٱا
َ
ََّّلأْ ٓٔ ُ َّمُصْيطُِٔنََّإج َّكاَل َُ ْ َّنَح ا سجىٍَ  “Bunlara, “Yeryüzünde fesat 

çıkarmayın” denildiğinde, “Biz ancak ıslah edicileriz!” derler.”330
 ayetinde ََّّلاََّتُفْصِدُوا ًْ ُٓ َ رًِوََّل

رضَِّْ
َ
َّٱلأْ اإذِ cümlesi فىِ  kelimesi için muzâfun ileyhi olduğundan mahallen mecrûrdur. ِاإذ  ise 

zaman zarfı olup barındırdığı Ģart anlamının cevabı olan ٔٓا ُ  fiiline mefûlün fîh olur. Mebnî كاَل

olduğundan mahallen mansûbtur.
331

 

َّحرُْشَضُٔنإِذوََّسمح  ًْ أَّىػََي سُ أَّزرََُّوَاَُصِْخُ ٍِػُ َٰنَُّـاَشْخَ سجىاَّكُرئََِّاىلُْرْا  “Kur‟ân okunduğu zaman onu dinleyin ve 

sessiz durun ki rahmete nâil olasınız.”332
 âyetinde de meçhûl fiil ve nâibu‟l-fâilden oluĢan 

َٰنَُّ َّاىلُْرْا اإذِ cümlesi كُرئَِ  kelimesinin muzâfun ileyhisidir. َََُّّزر أ ٍِػُ اإذِ cümlesi ise ـاَشْخَ  kelimesinin 

cevabıdır. Aynı zamanda ِاإذ ‟nın âmili konumdadır. 

b. Mufâce‟e harfi 

                                                           
329

 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-lebîb, 127. 
330

 el-Bakara, 2/11. 
331

 en-Nehhâs, İ„râbu‟l-Kur‟ân, 1/30. 
332

 el-A„râf, 204. 
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اإذِ  kelimesi yaygın olarak Ģart anlamı taĢıyan zarf olarak kullanılsa da bazen bu 

anlamından sıyrılarak baĢka bir anlama bürünebilmektedir. Bu anlam da “mufâce‟e” olarak 

adlandırılmıĢtır.333
 Bu tür kullanım Kur‟ân‟da yaygın olarak bulunmaktadır. AĢağıda verilen 

âyette bu kullanıma dair örneği görmek mümkündür: 

َّـََّأَّـَسمح َٰىَّغَصَاهُ تينٌ َّإذِىقْ ٌُ َّ َّثُػْتَانٌ َّكِمَ سجىا  “Bunun üzerine asasını bırakıverdi, bir de (ne görsünler) o, 

açıkça bir ejderha oluverdi.”334
 

Bu âyette geçen ََّاإذِـ  ifadesi, zaman ve Ģart anlamı bildirmemekte sadece asanın 

bırakılmasına müteakıb gecikme olmaksızın yılana dönüĢtüğünü ifade eder. 

Arap dilciler mufâce‟e anlamında kullanıldığında ِاإذ  kelimesini isim olarak 

görmemekte onu harf olarak kabul etmektedir.
335

 Bu nedenle de herhangi bir amile ihtiyaç 

duymamaktadır. Yukarıda verilen bilgiler ıĢığında söz konusu ayetleri Ģöyle tahlil etmek 

mümkündür: 

Zarf olan ِاإذ  kelimesinin amili mahzûf olan ًَُّ كصِْ
ُ
اإذِ .fiilidir أ  gelecek zaman 

kavramından arındırılmıĢtır.336
 BaĢka bir görüĢe göre Necm kelimesi Kur‟ân‟ın parçaları olan 

sûreleri ifade eder.
337

 Bu durumda ِاإذ ‟nın amili ًَِّ شْ  fiili (hevâ) ْٔى .kelimesinin kendisi olur الج 

de “düşmek” yerine “nazil olmak” anlamını ifade eder.338
 

اسمح َٔىٌََََّّٰ اَّؽَ ٌَ َّوَ ًْ َّصَاضِتُسُ   (2) سجىطَو 

Bu ayet olumsuzluk ifade eden (اَّالجاـًث ٌَ ) Mâ en-nâfiye ile baĢlayan bir fiil cümlesidir. 

Fail صَاضِب kelimesidir. Yüce Allah‟ın müĢriklere yönelik hitabında Hz. Peygamber‟i 

                                                           
333

 Ebü‟l-Bekâ b. Ya„îĢ b. Ali b. Ya„îĢ b. Ebi‟s-Seraya, Şerhu‟l-Mufassal li‟z-Zemahşerî, 1-6, thk. Emîl Bedî„ 
Yakub, (Beyrût: Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, 2001), 3/69. 

334
 eĢ-ġu„arâ, 26/32. 

335
 ġeyhzâde Muhammed b. Mustafa el-Kocevî, Şerhu Kevâidi‟l-i„râb li İbn Hişâm, thk. Ġsmâil Ġsmâil Merve, 
(Beyrût: Dâru‟l-Fikri‟l-Muâsır, 1995), 86. 

336
 Âlûsî, Ruhu‟l-Meʿânî, 14/46. 

337
 et-Taberî, Câmi„u‟l-beyân, 22/5; el-Ferrâ, Me„âni‟l-Kur‟ân 3/94; Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/91. 

338
 Ebü‟l-Bekâ, et-Tibyân fî i„râbi‟l-Kur‟ân, 2/1186; Ġbn Kayyim el-Cevzî, et-Tibyân fî eymâni‟l-Kur‟ân, 357. 
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kastederek ًَّْ  .demesi ince bir anlam taĢımaktadır. Bu ifade müĢriklere Hz صَاضِتُسُ

Muhammed‟i yakından tanıdıkları ve sürekli beraber oldukları bir kiĢi olduğunu zımnen 

vurgulamaktadır.339
 Cümle bir bütün olarak kasemin cevabıdır.340

ىََّٰ  َٔ َّؽَ ا ٌَ َّوَ  cümlesi َّ َّطَو  ا ٌَ  

cümlesine atıf edilmiĢtir. Öznesi ْٔ zamiri olup gizli olarak gelmiĢtir. Zira bir önceki cümlede 

açıkça verilmiĢtir. Cümlenin açılımı ًَّْ َّصَاضِتُسُ َٔىَٰ اَّؽَ ٌَ  .Ģeklindedir وَ

َّسمح َِ اَّيَِػِقَُّغَ ٌَ َٔىَّٰٓٱوَ َٓ ْ   (3) سجىل

Bu ayet de kasemin cevabı mahiyetindedir. Zira Arap dilinde matûf ile matûfun „aleyh 

aynı hükme sahiptir. Bu cümlede geçen ا ٌَ  olumsuzluk bildiren (َّالجاـًث ا ٌَ )‟dir.341
 Kasemin 

cevabı olan َّ اَّطَو ٌَ  ayetinde bulunan ا ٌَ ‟nın ifade ettiği olumsuzluk anlamı pekiĢtirilmiĢtir. َّ َِ غَ

ىَّٰٓ َٔ َٓ ْ ََِّ fiiline müteallıktır. Bazı görüĢlere göre يَِػِقَُّ ifadesinde geçen cer harfi ٱل  harfi aslî غَ

anlamı üzerinde olup “sözleri hevâsından kaynaklanmıyor” anlamını ifade eder.342
 Bazı 

görüĢlere göre ise bu âyette ََغ harfi, ب harfi anlamında olup “kendi görüş ve hevâsı ile 

konuşmamaktadır” anlamını vermektedir.343
 

3.2. 4-10. Ayetler 

ََّّإنََِّّْسمح َٔ   (4) سجىئُحَمَّوَحْمٌََّّإلِ اَُّْ

Arap dilinde farklı anlamlarda kullanılan edatlardan biri de َِّْإن harfidir.  Bu harf yaygın 

Ģekilde Ģart edatı olarak kullanılsa da bazen َّالجاـًث  gibi olumsuzluk anlamı veren bir harf ٌا
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 es-Sâbûnî, Safvetü‟t-tefâsîr, 3/255. 
340

 et-Taberî, Câmi„u‟l-beyân, 22/8; el-Ferrâ, Me„âni‟l-Kur‟ân li‟l-Ferrâ, 3/95; ez-ZemahĢerî, el-Keşşâf, 4/418; 

es-Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-mesûn, 10/83. 
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 Abdullâh „Ulvânî, v. dğr. İ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm, 4/2327. 
342

 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/92. 
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 el-Ġsbehânî, İ„râbu‟l-Kur‟ân, 404; Ebü‟l-Bekâ, et-Tibyân fî i„râbi‟l-Kur‟ân, 2/1186 Ebû „Ubeyde Ma„mer b. 
Müsennâ, Mecâzü‟l-Kur‟ân, thk. Muhammed Fuad Sezgin (Kâhire: Mektebetü‟l-Hâncî, 1381), 2/236. 
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olarak da kullanılır. Bu harf olumsuzluk anlamında kullanıldığında cümleye sadece anlam 

açısından etki eder i„râb olarak bir etkide bulunmaz. Dâhil olduğu isim mübteda olarak 

i„râblanır.344
 

Âyette de kullanılan َِّْإن Ģart edatı olmayıp olumsuzluk anlamında kullanılmıĢtır.345
 إنَِّْ 

harfinin Ģart edatı olmayıp olumsuzluk için kullanıldığının en güçlü kanıtı kendisinden sonra 

istisna edatı olan إلِ ا harfinin kullanılmasıdır. Olumsuzluk ve istisna edatının bir arada 

kullanılması güçlü bir ispat anlamı ifade eder. Böylece sanki “Kur‟ân vahiyden baĢka bir Ģey 

değildir” denilmiĢ gibi pekiĢtirme yüklü bir cümleye dönüĢmüĢ olur. Bu cümle ibtidai cümle 

olduğundan i„râbtan mahalli yoktur. Ancak anlam açısından َّٰٓى َٔ َٓ ْ َّٱل َِ َّغَ َّيَِػِقُ ا ٌَ  cümlesinin وَ

tefsiri konumundadır.346
 

ََّٔ ُْ
 zamiri munfasıl zamir olup mahallen merfu mübtedadır.347

 Zamirin merciiَّ  يَِػِقُ

fiilinin delalet ettiği َّىٍا ِػٔقُ  ifadesidir. Anlamı “O hevasından konuşmaz. Konuştukları da 

sadece vahiydir.” Ģeklindedir.348
 istisna edatıdır. Müstesna minh hazfedildiğinden buradaki إلِ ا 

istisna, müferrağ istisna olarak adlandırılır. وَحْم kelimesi ise müstesnadır. Aynı zamanda 

mübtedanın haberi olarak da görülür. ئُحَم fiili meçhul fiil olup وَحْم kelimesine dönen gizli 

zamir ile beraber fiil cümlesi bütün olarak وَحْم kelimesinin sıfatıdır. Ancak buradaki sıfat 

açıklayıcı sıfat değil pekiĢtirme amaçlı kullanılan bir sıfattır.349
 Sıfat olan cümleler i„râb 

açısından mevsufa tabi sayılır. Bu nedenle de ئُحَم cümlesi mahallen merfu bir cümledir. 

َٔىَّسمح َّطَدِيدَُّاىلُْ ُّ ٍَ  (5)َّسجىغَي 
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 Fahreddîn er-Râzî, Mefâtîhu‟l-gayb, 28/235. 
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 ez-Zeccâc, Me„âni‟l-Kur‟ân, 5/70; es-Süyûtî, Tefsîru‟l-Celâleyn, 700. 
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 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/94. 
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 Tâhâ ed-Dürre, Tefsîrü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm, 9/314. 
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 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/94. 
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 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/95. 
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Mazi fiil, bitiĢik nasb zamiri olan mefûl ve açık failden oluĢan bu cümle, ibtidai bir 

cümle olarak görülebileceği gibi anlam açısında وَحْم kelimesinin sıfatı olarak da görülebilir. 

Zira anlam buna müsaittir. Ancak atıf harfinin olmaması nedeniyle gramer olarak bu cümleye 

ibtidai cümle de denilebilir.
350

 Bu durumda i„râbtan mahalli yoktur. Sıfat kabul edildiğinde ise 

mahallen merfû„ olur. 

ًََّ  fiilinin faili Hz. Cebrâil‟i gösterir. Bu fiil iki mefûl alan fiillerdendir. Bir mefûlü غَي 

bitiĢik zamir olarak gelmiĢ diğer mefûlü ise mahzûftur. Cümlenin açılımı (ََُّّإيِ اه ُّ ٍَ  (غَي 

Ģeklindedir. Birinci mefûl öğrenen diğer mefûl ise öğretilen Ģeyi gösterir. Bu durumda َُّّ ٍَ  غَي 

fiili açısından bakacak olursak bitiĢik zamir olan (َُّه) وَحْم kelimesine döndüğü kabul 

edilebildiği gibi Hz. Peygamberi iĢaret eden ve önceki âyette geçen ًَّْ  ifadesine de صَاضِتُسُ

döndüğü kabul edilebilir.351
 Bu durumda cümlenin nahiv açısından iki açıklaması 

mümkündür: Birincisi َُّّ ٍَ  fiilinde açıktan zikredilen bu zamir fiilin ikinci mefûlü غَي 

konumunda olup وَحْم kelimesine döner. Fiilin birinci mefûlü ise Hz. Peygambere dönen 

mahzûf zamirdir. Ġkinci mefûlün birinci mefûlün önüne geçmesi de bitiĢik zamir olmasıyla 

açıklanabilir. Ġkinci ihtimal ise bitiĢik zamirin ًَّْ  ifadesine döndüğü için birinci mefûl صَاضِتُسُ

bitiĢik zamir olur. Bu durumda da mahzûf olan munfasıl zamir ise وَحْم kelimesine 

döndüğünden ikinci mefûl konumunda ve öğrenilen Ģey olan Kur‟ân‟ı veya vahyi gösterir.352
 

َٔىَّسمح ةٍَّـاَشْخَ  (6)َّسجىذُوَّمِر 

Âyette geçen (ذُو) kelimesi Arap dili grameri açısından farklı bir i„râba sahip nadir 

kelimelerdendir. Zira Arap dilinde genel olarak tekil kelimeler hareke ile i„râb alırken ذُو 

                                                           
350

 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/95. 
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 et-Taberî, Câmi„u‟l-beyân, 22/5. 
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 Ebü‟l-Bekâ, et-Tibyân fî i„râbi‟l-Kur‟ân, 2/1186; Âlûsî, Ruhu‟l-Meʿânî, 14/47. 



70 

 

kelimesi i„râbı harf ile almaktadır. Bu durumda olan kelimeler genel kanaate göre beĢ adet 

kelimedir. Bunlar için gramer kitaplarında özel konu baĢlığı açılmıĢ ve el-Esmâü‟l-hamse 

olarak isimlendirilmiĢlerdir. Bunlar ( ة
َ
هٔأ خ / 

َ
هٔأ هٔشَضَّ /   .kelimelerinden oluĢmaktadır (ـُٔ / ذُو /

Bunlar yaygın müfred kelimelerin aksine tamlama formunda kullanıldığında i„râbları harflerle 

olur. Bu âyette de görüldüğü üzere ذُو kelimesi ٍَّة   طَدِيدَُّ .kelimesine izafet edilmiĢtir مِر 

kelimesinin sıfatı olması353
 nedeniyle ref konumundadır. Ġ„râbını damme yerine vav ile 

almıĢtır. 

 kelimesinin diğer tekil kelimelerden ayrıĢtığı önemli yönlerinden biri de çoğul ذُو

halinin kendi lafzının dıĢında bir kelimeden de kullanılabilmesidir. Zira sahip/malik 

anlamında olan ذُو kelimesinin çoğulu ذَوُو Ģeklinde varsa da yaygın olarak ٔأول Ģeklinde olur. 

Ayetin devamında gelen ـاَشْخَٔى cümlesindeki ف harfi yaygın biçimde atıf edatı olarak 

kullanılır. Arap dilinde atıf harflerinin ortak paydası olsa da her harfin kendine özgü anlamı 

vardır. ف harfinin özgün yanı matûfun matûf aleyhin yaptığı eyleme ve hükme hemen 

gecikmeksizin dahil olduğunu ifade etmesidir. Bazen atıf anlamından soyutlanabilmektedir.354
 

Arap dilcileri ف atıf harfinin bu yönüne dikkat çekmek için Ģöyle demiĢlerdir: 

َّلًَّوٌَػَىَّاىفَْا يَّييًَِِّ
َ
َّأ َّزيدَّـػٍرو ٌَّٓيثَّحلَٔلَّكاَمَ َّيتتعَّالأولَّةإِئَ انىِ يَّالث 

َ
َّأ َٔاصيثَ قَّوعؼؽَّمُ فَرُّ َّالت  ء

َُّّ رَّغَِ خ 
َ
 يخَأ

Fâ‟nın anlamı ayrılmaktır. Ayrıca ikinci ismin birinci isme aralıksız ve gecikmeksizin 

tabi olduğunu ifade eder. َّـػٍرو َّزيد  ,demek “Zeyd Kalktı. Amr da kalktı.” Yani “Amr كاَمَ

Zeyd‟i takip etti. Hiç geri kalmadı.” demektir.
355
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 ez-Zeccâc, Me„âni‟l-Kur‟ân, 5/70. 
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 Ebü‟l-Bekâ b. Ya„îĢ b. Ali b. Ya„îĢ b. Ebi‟s-Serâyâ, Şerhu‟l-Mufassal li‟z-Zemahşerî, thk. Emîl Bedî„ Yakub 
(Beyrût: Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, 2001), 5/13. 

355
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Sikâfiyye, ts.), 91.  
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عؼْؽسمح
َ
ـقَُِّالأْ

ُ
َّةاِلأْ َٔ ُْ  (7)َّسجىوَ

Gramer açısından tahlil edilmeden önce ayetlerin anlamının belirlenmesinde fayda 

vardır. Zira gramer, anlama bağlı olarak Ģekillenir. Bazı tefsirciler cümlede geçen ٔ ُْ
 

zamirinin tıpkı اشْخَٔى fiilinin gizli zamiri gibi Hz. Cebrâil‟i gösterdiğini öne sürmektedirler.356
 

Bu görüĢe göre cümleki vav atıf harfi değil isim cümlesinin sâhibu‟l-hale bağlayan vav-ı 

hâliyyedir. Cümle de bir bütün olarak gramer açısından mahallen mansûb hâl cümlesi olur.
357

 

Ayetin anlamı da Ģöyle olur: 

Cebrâil ufkun en yüce noktasındayken asıl şekliyle göründü/istivâ etti. 

Bu görüĢe göre gramer açısından da herhangi bir hata görünmemektedir. Ancak bazı 

tefsirciler عؼْؽ
َ
َّالأْ ـقُِ

ُ
َّةاِلأْ َٔ ُْ  ayetindeki vavın atıf harfi olduğunu ve Hz. Muhammed‟i gösteren وَ

munfasıl zamirin اشْخَٔى fiilinin gizli zamirine matûf olduğunu öne sürmüĢtür.358
 Bu durumda 

ََّٔ ُْ
 zamiri, اشْخَٔى fiilinin faili olacak ve isim cümlesini oluĢturan öğeler ortadan kalkacaktır. 

Ayetin meali de Ģöyle olur: Hz. Muhammed ve Hz. Cebrâil ufkun en zirve noktasında istiva 

ettiler. 

Ancak bu durumda gramer açısından bazı sorunlar ortaya çıkmaktadır.359
 Zira Basra 

ekolüne bağlı dilciler tarafından da kabul gördüğü gibi muttasıl merfu bir zamire tekid veya 

fasıla olmadan bir atıf yapmak caiz değildir.360
 Dolayısıyla ََّٔ ُْ  ifadesindeki vav atıf harfi وَ

olarak görülemeyeceği gibi ََّٔ ُْ
 zamiri de gizli zamire matûf görülemez.361

 Burada atfın caiz 
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 en-Nehhâs, İ„râbu‟l-Kur‟ân, 4/179-180; Ebû Muhammmed Mekkî b. Ebî Tâlib HemmûĢ b. Muhammed b. 
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olmasının nedeninin matûfun kendisinin de zamir olmasına bağlamaktadır. Zira eğer atıftan 

önce tekid için bir zamir getirilirse tekrara düĢülecektir.362
 

َّدَُاَّذَخَدَل ىَّسمح  ً   (8) سجىثُ

Âyette geçen fiillerin faili gizli zamir olup yaygın görüĢe göre Hz. Cebrâil‟i 

göstermektedir. َّ ً  fiiline atıftır. Ġbtidai cümle اشْخَٔى harfleri, atıf edatıdır. Her iki fiil de ف ile ثُ

olduklarından i„râbtan mahalleri yoktur.
363

 

دَّْسمح
َ
وَّْأ

َ
شَْٔينَِّْأ َّ(9)َّسجىنىَّـَصضنََّكابََّكَ

 fiili isim cümlesinde kullanılan ve ismini ref haberini nasb ile okutan nakıs شضنََّ

fiillerdendir. ََّكاب kelimesi muzâfı hazf edilmiĢ zarf olup ََّشضن fiilinin haberidir. Nasb alameti 

olarak fetha almıĢtır. َِّْشَْٔين  kelimesi ise muzâf ileyh olduğundan mecrûr konumdadır. Tesniye كَ

olması nedeniyle de cer alameti olarak ya ile okunmuĢtur. َّْو
َ
دْنى .atıf edatıdır أ

َ
 كابََّ kelimesi de أ

kelimesine ma„tûftur. Mansûp olmasına rağmen i„râbını açıktan alamamıĢtır. Zira sonu elif ile 

biten kelimeler i„râbını takdîren alırlar.364 

َّـََّسمح
َ
ٰٓمَّأ َٰمَّإوْح اَّاوَْح ٌَٓ َّ(10)َّسجىلىَّخَتدِْهَّ

 fiili if„âl kalıbından mazi fiildir. Fâ atıf harfidir. Fiildeki gizli zamir genel görüĢe اوَْحم

göre her ne kadar önceden geçmemiĢ ise de âyette geçen vahiy ve abd/kul kelimelerinin 

karinesiyle Yüce Allah‟ı iĢaret etmektedir.365
 Ancak bazı tefsirciler önceki fiillerde olduğu 
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 Ebü‟l-Hasen Ali b. Naddâl b. Ali b. Gâlib el-MuĢâciî el-Kayrevânî, en-Nüket fi‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm, thk. 
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 Ġbn HiĢâm, Şerhu Katri‟n-nedâ, 55. 
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gibi ٰٓم  ifadesindeki zamirin ise yüce Allah‟a döndüğünü خَتدِْه fiilindeki zamirin Cebrâil‟e اوَْح

iddia etmiĢlerdir.366
 

اَّ َٰمٌَٓ اوَْح  ifadesindeki َّا ٌَٓ  için de farklı görüĢler öne sürülmüĢtür. Genel olarak bu ا ٌَٓ ‟nın 

ا anlamındaki ism-i mevsûl olduğu söylenmiĢse de bu ازذي ٌَٓ ‟nın masdariyye edatı olduğunu 

söyleyenler de olmuĢtur. Ġsmi mevsul kabul edilen görüĢe göre mefûl olup mahallen 

mansûptur. Kendisinden sonra gelen fiil de sıla cümlesidir. Ġ„râbtan mahalli yoktur. Ancak 

sıla cümlesinden ism-i mevsula dönen zamir mahzûftur. Cümlenin açılımı (اه َّاوَضَْٰ ا ٌَٓ ) 

Ģeklindedir. Burada mefûlün meçhul bırakılması tazim ifade etmiĢtir.367
 

ا ٌَٓ ‟nın masdariyye edatı olduğunu öne süren görüĢe göre ise harf olduğundan dolayı 

ا ٌَٓ ‟nın mahalli yoktur.
368

 Ancak kendisinden sonra gelen fiili masdara çevirerek mefûl mutlak 

olarak mahallen mansûb kabul edilir. Cümlenin tevili ََّٰىَّخَتدِْه ٰٓمَّالِ اوضًَْـاَوَْح  Ģeklinde olur. 

3.3. 11-12. Ayetler 

اَّرَاَٰىَّسمح ٌَ َٰادَُّ اَّنَذَبََّاىفُْؤ  (11)َّسجىٌَ

Bu âyette dikkat çeken kelime ا ٌََّ  kelimesidir. Zira َََّّنَذَب ا ٌَ  cümlesinde olumsuzluk 

ifade eden bir harf iken َّرَاَٰى ا ٌَ  cümlesinde ise ism-i mevsûl olup mahallen mansûptur. Zira 

fiilinin mefûlü konumundadır.369 نَذَبََّ
 Burada sesteĢ kelime kullanımı vardır. 

َّعؼَؽٌَّاَّيرَىَّسمح ُّ ذَخٍُارُوَُ
َ
َّ(12)َّسجىأ
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 Âlûsî, Ruhu‟l-Meʿânî, 14/49; es-Süyûtî, Tefsîru‟l-Celâleyn, 701.  
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Ayetin baĢındaki hemze istifhâm içindir. Harf olduğundan fetha üzere mebnîdir. 

Hemzeden sonraki fa atıf edatıdır. Atıf edatının hemzeden sonra gelmesi iki Ģekilde 

açıklanmıĢtır. Birinci görüĢe göre hemzeden sonra mahzûf bir cümle vardır ve fâ ile yapılan 

atıf bu mahzûf cümleye yapılmıĢtır. Dolayısıyla cümlenin açılımı َّيلٔل ٌَّا ـخٍاروَُّّأحِهرون  

Ģeklinde olur.370
 

3.4. 13-18. Ayetler 

َٰهَُُّزَْىثًََّاخُْرَٰىَِّۙسمح  (13)َّسجىوَىلََدَّْرَا

Vav kasem içindir. Mukadder olan kasem fiiline müteallıktır. ََُّٰه َّرَا  cümlesi ise ىلََدْ

kasemin cevabı konumundadır. ًََُّزَْىث ifadesi için genel olarak hal konumunda bir masdar 

olduğuna dair görüĢler belirtilmiĢtir.371
 Buna binaen cümlenin takdiri Ģöyle olur: َّوىلدَّراهَُّازلا

anlamında görerek zarf kabul etmiĢlerdir.372 مرّةkelimesiniَّ ُزىثَّ Bazı müfessirler ise ُزىثَّأخرىَّ
 

Bu görüĢe göre ise ayetin açılımı: راهوىلدَّ مرّةَّاخرى  Ģeklindedir.373
 

ِخَْلَمَّسمح ٍُ ْ َّ(14)َّسجىغِِدََّْشِدْرَةَِّال

Âyette geçen ََّْغِِد sürekli zarf olarak kullanılan kelimelerdendir. Mekan için kullanılır. 

Bu âyette de mefûl fih konumunda olup ََُّٰه  fiilinin zarfıdır. Aynı zamanda kendisinden رَا

sonraki kelimeye izafet edilmiĢtir. َِّ  .açısından bakıldığında muzâf ileyhtir غِِدََّْ kelimesi شِدْرَة

Mecrûr olup cer alameti olarak kesra almıĢtır. Ancak bu kelime aynı zamanda َِّخَْلَم ٍُ ْ  ال
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kelimesine izafet edilmiĢtir. Bu açıdan da muzâftır. َِّخَْلَم ٍُ ْ  kelimesi ise muzâf ileyhtir. Sonu ال

elif ile bittiğinden cer alametini takdiri Ģekilde almıĢtır.374
 

وىَّسمح
ْ
أ ٍَ ْ ِ ثَُّال َّ(15)َّسجىغِِدَْْاَّسَ

Bu âyette geçen ْا zamiri َِّخَْلَم ٍُ ْ َّال ِ  baĢta da iĢaret غِِدََّْ .ifadesine dönmektedir شِدْرَة

edildiği üzere sürekli zarf olarak kullanılan kelime olduğundan burada da zarftır. Ancak 

taalluk ettiği ifade muakdderdir. وى
ْ
أ ٍَ ْ َّال ِ ثُ  ifadesi muahher mübtedadır. Haber ise öne سَ

alınmıĢtır.375
 Arap dilinde özellikle de haberin zarf olması durumunda haber ile mübtedanın 

yer değiĢmesi caizdir. 

دْرَةٌََّاَّحَؾْشىََّّإذِسمح َّ(16)َّسجىحَؾْشَىَّالصِّ

Âyette geçen ِإذ kelimesi yaygın olarak geçmiĢ zaman zarfı olarak kullanılır. Bazen 

zarf anlamından arınıp sebebiyet anlamında da kullanılmaktadır.376
 Burada zarf olarak 

kullanılmıĢ ve tıpkı َِّخَْلَم ٍُ ْ َِّال َّشِدْرَة َّ ifadesindeki غِِدَْ َّاخُْرَٰى gibi غِِدَْ َُّزَْىثًَ َٰهُ  cümlesindeki fiilin رَا

zarfıdır.377
 ise zaman zarfı olduğundan aynı fiile zarf olmalarının önünde إذِ mekan zarfı غِِدََّْ 

bir engel yoktur. ِإذ ifadesinden sonra gelen  حَؾْشَى fiili müzari fiil olup faili mefûlden sonra 

gelmiĢtir.  ََّدْرَة  dan sonra gelen‟ٌا .fiilinin failidir حَؾْشَى ise ism-i mevsûl olup ٌا .mefûldür الصِّ

 ya dönmektedir. Burada özne‟ٌا fiili ise ma‟nın sıla cümlesidir. Öznesi gizli olup حَؾْشَى

belirtilmeksizin mübhem bir özne ile ifade edilmesi özneyi anlatacak kelime bulmanın 

zorluğunu iĢaret ederek olayın vahametini göstermek amacını taĢımaktadır.378
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Bu âyetteki ِإذ zarftır. Mahzûf bir fiil veya fiilimsi müteallaka bağlı olup َّ َّشِدْرَةِ غِِدَْ

ِخَْلَمَّ ٍُ ْ ِخَْلَمَّ ayetindeki ال ٍُ ْ ifadesine hal olmaktadır.379 شِدْرَةَِّال
 Bazı müfessirler ise ِإذ‟in  ََُّٰه  fiiline رَا

zarf oldğunu kabul etmiĢlerdir.380
 

َٰىسمح (17) اَّغَغ ٌَ اَّزَاغََّالبَْعَرَُّوَ َّسجىٌََّ  

Bu cümle gramer açısından ibtidai cümledir. Ġ„râbtan mahalli yoktur. Cümle baĢında 

geçenَّ ا ٌَ  olumsuzluk edatıdır. َٰى َّغَغ ا ٌَ  cümlesi de atıf olup aynı Ģekilde i„râbtan mahalli وَ

olmayan bir cümledir.381
 

َٰىَّسمح (18) َٰياَتَِّرَبَِِّّّاىهُْبرْ َّا َْ ٌِ َٰىَّ سجىىلََدَّْرَا  

Âyette geçen َّْىلََد ifadesi mahzûf bir kasemin cevabı olup önceki ayetlerde Hz. 

Peygamberin gördüğü söylenen ayetlerin büyüklüğüne atıftır. Ancak bu yemin âyette iĢaret 

edilen mucizeler dıĢında da Hz. Peygamberin görmüĢ olduğu baĢka ilâhî ayetler olduğuna 

iĢaret olarak da görülebilir.382 

3.5. 19-23. Ayetler 

ىَِّۙسمح (19-20) َّاىإ ئتََّوَاىػُْزه ًُ الثَِثََّالاْخُْرَٰىَّاـَرََاحَْخُ ةََّٔالث  َِٰ ٌَ سجىوَ   

ًَُّ .hemze-i istifhâmdır. Ardından gelen fâ ise tefrî içindir أ  bu اىإ ئتََّ .fiili mazi fiildir رَاحَْخُ

fiilin mefûlüdür. Ancak kaçıncı mefûl olduğu hususu ًَُّ  fiilinin anlamına bağlı olarak رَاحَْخُ

netleĢir. Zira buradaki رَأى fiili يثَّالبعرؤر  / gözle görme anlamında kullanılırsa tek mefûl alan 

fiiller grubuna dahil olan bir fiil olacağından ََّاىإ ئت fiilin tek mefûlü olacaktır. Ancak eğer رَأى 
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fiili bilmek/zannetmek anlamında kabul edilirse bu durumda iki mefûl alan ef‟âl-i kulûb 

fiillerinden olacağından ََّاىإ ئت kelimesi bu fiilin birinci mefûlü olacaktır. Ġkinci mefûl ise 

mahzûf bir isim olacaktır. Ayetin açılımı ََِّّّالّل َّةَِاتِ ىِۙ َّوَاىػُْزه َّاىإ ئتَ ًُ  Ģeklinde kabul اـَرََاحَْخُ

edilebilir.
383

 

ez-ZemahĢerî ise bu durumda ikinci mefûl olarak ayetin devamında gelenَُّنَر َّازذ  ًُ اىَسَُ

َٰى  kelimesi tekil kelime olduğundan nasb alameti olarak اىإ ئتََّ .ifadesini kabul etmiĢtir وَزرََُّالاٍُُْْ

fetha almıĢtır. Eğer müennes çoğul olsaydı nasb alameti olarak kesra alacaktı. Zira müennes 

çoğullar fetha almazlar.384
 

َّالاْخُْرَٰى الثَِثَ َّالث  ةَٔ َِٰ ٌَ  ifadesine atıftır. Aynı Ģekilde mefûl konumunda اىإ ئتََّ ifadesi de وَ

olup mansûptur.
385

 

Ayetin gramer açılımı tüm bu ihtimallere açık olmakla birlikte َِّْاََّّإن َْٓ ٔ ٍُ ًخُْ  ٍ اءٌَّشَ ٍَٓ كِمََّالِ آَّاشَْ

جخَُّْ
َ
ًَّْأ َٰةآَؤُُ۬زُ َّوَا ًْ  ifadesi baĢında bulunan olumsuzluk eki vasıtası ile ef‟âl-i kulûb olan ًَُّ  fiilinin رَاحَْخُ

talik edilmiĢ mefûlü olarak da görülebilir. Bu durumda َٰى َّالاٍُُْْ َّوَزرَُ نَرُ َّازذ  ًُ  cümlesi ve اىَسَُ

devamı mutariza bir cümle olup i„râbtan mahalli yoktur.
386

 

َّسمح (21)
َ
َٰىأ نَرَُّوَزرََُّالاٍُُْْ َّازذ  ًُ َّسجىَّىسَُ  

Bu âyetteki istifhâm da bilgi edinme amaçlı olmayıp inkâr ve tahkîr anlamı 

taĢımaktadır. ًَُّ نَرَُّ .câr-mecrûr olup öne alınmıĢ bir haberdir ىسَُ  ifadesi ise muahhar ازذ 

mübtedadır. Arap grameri kurallarınca haberin mübteda ile yer değiĢimi caiz olmakla birlikte 

bazı Ģartlara bağlıdır. Öncelikle anlam karıĢıklığına sebebiyet vermemelidir. Bazen bu yer 

değiĢimi zorunlu olabilmektedir. Özellikle de haberin câr-mecrûr mübtedanın ise nekire 
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olduğu cümlelerde haberi öne almak zorunluluk haline gelmektedir. Bu âyette her ne kadar 

zorunlu olmasa da haber câr-mecrûr olduğundan pekiĢtirme amacıyla öne alınmıĢtır.387
 

(22) ثٌَّطحزَٰىَّإذِحيِمََّْسمحَّ ٍَ َّسجىاًَّكصِْ   

Ayetin baĢında yer alan ََّْحيِم ism-i iĢarettir. MuĢar ileyhi ise her ne kadar açıktan 

geçmemiĢ olsa da önceki ayetlerin muhtevasından anlaĢılan اىٍذنٔر ifadesidir. Ayetin açılımı 

اىٍذنٔرَّحيِمََّْ  Ģeklinde düĢünülebilir. Bu durumda müennes olan ism-i iĢaretin (ََّْحيِم) kullanılmıĢ 

olması, haberin müennes olmasıyla açıklanabilir. ِاًَّإذ  kelimesi cevap ve ceza anlamını taĢıyan 

irab olarak bir fonksiyona sahip olmayan kelimedir.
388

 

اََّّإنَِّْسمح (23) َْٓ ٔ ٍُ ًخُْ  ٍ اءٌَّشَ ٍَٓ جخَُّْكِمََّالِ آَّاشَْ
َ
َّأ َْ ٌِ اَّ َٓ ِ َّة ُ اَّاَُزَْلََّاللّه ٌَٓ َّ ًْ َٰةآَؤُُ۬زُ َّوَا اََّّإلِ اَّيتَ تػُِٔنَََّّإنََِّّْشُيػَْانًٍَّْ ٌَ َّوَ  َ اىظ 

ى دَٰ ُٓ ْ َّال ًُ ِٓ ِ َّرَبّ َْ ٌِ َّ ًْ ُْ اءَ َّوَىلََدَّْسَٓ َٔىَّالاَْجفُْسُ  ْٓ سجىتَ  

اءٌََّّإنَِّْ  ٍَٓ َّاشَْ َّالِ آ كِمَ  cümlesi ibtidai bir cümledir. َِّْإن olumsuzluk anlamında olup َّالجاـًث  ٌا

manasındadır. ٓالِ ا istisna edatıdır. Müstesna minh mahzûftur. Bu nedenle de bu istisna “istisna-

i müfarrağ” olarak adlandırılmıĢtır. ا َْٓ ٔ ٍُ ًخُْ  ٍ اءٌَّ cümlesi mahallen merfu olup müstesna olan شَ ٍَٓ  اشَْ

kelimesinin sıfatıdır. َُّْجخ
َ
ًَّْأ  zamiri ا َْٓ ٔ ٍُ ًخُْ  ٍ fiilindeki failin pekiĢtirmesidir.389 شَ

 

َٔىَّالاَْجفُْسُ َّ ْٓ اَّتَ ٌَ َ َّ ifadesinden sonra gelen إلِ ا cümlesi وَ  kelimesine atıftır. Dolayısıyla اىظ 

müstesna konumundadır. Ancak ا ٌَ  kelimesi masdariyye olarak görülebileceği gibi ism-i 

mavsul olarak da görülebilir.390
 Ġsm-i mavsul olarak görüldüğünde sıladan mavsule dönen 

zamirin mahzûf olduğunu belirtmekte fayda vardır. Bu durumda ayetin açılımı Ģöyle olur: َّا ٌَ وَ
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َٔا ْٓ الاَْجفُْسُ ََّّهتَ . Eğer masdariyye kabul edilirse ayetin takdiri َّالاَْجفُْسَّإلِ اَّيتَ تػُِٔنَََّّإنَِّْ َٔى َّوْ  َ َّاىظ 

Ģeklinde olur. 

3.6. 24-25. Ayetler 

ََّّْمَّْلوَِّْأسمح (24) هَىَّإنِ ٍَ اَّتَ ٌَ سجىصَانَِّ  

Bu âyetteki ََّْام idrâb anlamını ifade eder. Ġdrâb Arap gramerinde konuyu değiĢtirmek ya 

da konuya farklı bir açıdan bakmak amacıyla önceki konudan yüz çevirmek ve farklı bir 

konuya geçmek anlamını ifade eder. Bunun için de yaygın olarakَّ ةوََّ ve امَْ harfleri kullanılır. 

idrâb harfi olan ََّْام‟den sonra mukadder bir istifhâm edatının varlığı kabul edilir. Dolayısıyla 

bu ayetin takdiri ََّّْلوَِّْأ هَىإنِ ٍَ َّتَ ا ٌَ َّ صَانِ  /insana her dilediği mi vardır?” Ģeklindedir. Buradaki 

istifhâm da inkari istifhâm olarak görülmelidir. هَى ٍَ َّتَ ا ٌَ  ifadesinde geçen ا ٌَ  muahher 

mübtedadır. َََِّّّْْلو صَانإنِ  ise mukaddem haberdir.
391

 

هرَِّالاَْٰخِرَةَُّوَالاْوُلىسمح (25) َّسجىـيَسِ  

Bu âyette de mübteda ve haber yer değiĢtirmiĢtir. Bu takdîm ve tehîr anlam açısından 

pekiĢtirme ifade eder. َٰى  kelimesi de mübtedaya atıftır. Ancak sonu elif ile bittiğinden i„râb الاْوُل

alametini takdiren almıĢtır.392
 

3.7. 26. Ayet 

َّمَيمٍََّسمح (26) َْ ٌِ َّ ًْ ًَّوَكَ َّطًَـْأ ًْ ُٓ َٔاتَِّلاََّتُؾَْىَّطَفَاخَخُ ٍَٰ َّبَػْدَِّانََّْيَََّّإلِ اَّفىَِّالص  َْ اءَُّإذٌِِ َّيظََٓ َْ ٍَ ِ َّل ُ نََّاللّه

َٰىَّ َّسجىوَيَرْض  
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Arap dilinde ًَّْ  istifhâm ve ihbar olmak üzere iki kullanıma sahiptir. Ġstifhâm için زَ

kullanıldığında kendisinden sonra gelen kelime temyiz olur ve mansûb okunur. Ġhbar için 

kullanıldığında ise “nice” anlamını ifade eder ve kendisinden sonra temyiz olarak gelen 

kelime mecrûr okunur. Genellikle bu temyizin baĢında ََّْ ٌِ  harfi bulunur. Âyette geçen َّ ًْ وَكَ

ifadesi ihbaridir. Çokluk bildirir.393
 Gramer olarak ًَّْ mahallen merfu mübtedadır.394 زَ

َّىلاََّتُؾَْ 

ًَّْ ُٓ طًَـْأًََّّطَفَاخَخُ  cümlesi mahallen merfu haber konumundadır. ََِّٔات ٍَٰ َّالص   ifadesi câr ve mecrûr فىِ

mukadder bir müteallıka bağlı olup ٍَّمَيَم kelimesinin sıfatıdır.395
 

3.8. 27-28. Ayetler 

َََّاز ذَّإن َّسمح (27) ُِٔنَََّّلاََّي ٌِ ٔنَََّّةاِلاَْٰخِرَةََِّّيؤُْ ٍُّ يٰٓههَِثَََّّىيَصَُ ٍَ ْ ًٍِثََََّّال َٰىَّتصَْ َّسجىَّالاٍُُْْ  

Ayetin baĢında kullanılan َّ إن fiile benzeyen edatlar olarak adlandırılan nâsıh 

harflerdendir. Mübteda ve haberin baĢında pekiĢtirme amacıyla kullanılır. َََّاز ذ ي  mahallen 

mansûb َّ إن‟nin ismidir. Haber ise ََّٔن ٍُّ ٔنََّ .cümlesidir ىيَصَُ ٍُّ  gramer ل cümlesinde kullanılan ىيَصَُ

açısından muzahlake olarak adlandırılır.396
 Bu isimle adlandırılmasının nedeni olması gereken 

yerden uzaklaĢması ve atılmasıdır. Zira bu lâm aslında isim cümlelerinin baĢında pekiĢtirme 

amacıyla kullanılır. Ancak bu cümlede pekiĢtirme edatı olarak َّ إن‟nin kullanılmıĢ olması iki 

edatın ardıĢık olarak kullanılmasını gerektirecektir. Bunun önüne geçmek amacıyla lâm 

haberin baĢına alınmıĢtır.397
 

(28) َّغِيمٍَّْسمحَّ َْ ٌِ َّةَِّّ ًْ ُٓ َ اَّل ٌَ َ  َّوَََّّإلِ اَّيتَ تػُِٔنَََّّإنََِّّْوَ ً ََّّإن َّاىظ  َّطًَـْأ َّادرْقَِّ ََ ٌِ َّلاََّحُؾَْىَّ  َ َّسجىاىظ   
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َّ َّةِّ ًْ ُٓ َ َّل ا ٌَ ََّْوَ غِيمٌٍََِّّْ  ifadesinde geçen ا ٌَ  olumsuzluk edatıdır. Ġsmini ref haberini nasb 

eder. ًَّْ ُٓ َ ََّْ kelimesi ise muahher isimdir. BaĢına pekiĢtirme amacıyla غِيمٍَّْ .ifadesi haberdir ل ٌِ  

getirilmiĢtir. Mahallen merfûdur. Bu onun isim olmasına engel teĢkil etmez.398
 

3.9.29-30. Ayetler 

َّيرُدَِّْسمح (29) ًْ َ َّذنِْرُِاََّوَل َْ هىَّخَ ل َٔ َّحَ َْ ٌَ َّ َْ ًَاَّإلِ اَّـاَغَْرضَِّْخَ جْ ةََّٔازدُّ سجىَّادرًََْٰ   

Ayetin baĢında kullanılan ََّف atıf edatı olmakla birlikte fa-i sebebiye olarak da 

düĢünülebilir. Bir önceki ayet gerekçe gösterilerek bu âyette de onlardan yüz çevrilmesi 

emredilmiĢtir. َِّْاغَْرض ifadesi if„âl babından emirdir. Faili gizli zamirdir. ََّْ ٌَ
 mefûldür. Ancak 

ََّْ ,fiili lâzım bir fiil olduğundan mefûlü direkt alamamıĢ اغَْرضَِّْ  harfi cer ile gayr-i sarih خَ

mefûl olarak gelmiĢtir. َذنِْرُِا ifadesinde muzâf ve muzâf ileyh ile kurulmuĢ tamlama vardır. 

Bu izafede masdarın mefûle izafet edildiği kabul edilebileceği399
 gibi izafenin lamiye olduğu 

da kabul edilebilir. Bu durumda ذنِْر kelimesinden kasıt kur‟ân olur. 

(30) َّسمح ًِ َّاىػْيِْ ََ ٌِ َّ ًْ ُٓ تيْؾَُ ٌَ ىَّإن َّذَٰلمََِّ ْْخَدَٰ َّا َِ ٍَ ِ َّة ًُ َّاغَْيَ َٔ ُْ َّشَبًسرَِّوَ َْ َّخَ َّطَو  َْ ٍَ ِ َّة ًُ َّاغَْيَ َٔ ُْ سجىَّرَب مََّ   

Âyette iki defa ًَُّ  ifadesi geçmiĢtir. Bu kelime gramer olarak ism-i tafdildir. Ġsm-i اغَْيَ

tafdilde mufaddal ve mufaddal aleyh, temel bileĢenleri oluĢturur. Burada mufaddal ََّرَب م„dir. 

Mufaddal aleyh ise mahzûftur. Ayetin açılımı ًَُّ َّاغَْيَ َٔ ََّّظَِّّشٌََََََُُِّّّّّْْ
َ
َّطَو ََّّدٍَّضََّأ َْ ٍَ ِ ة  Ģeklindedir.400

 ََّْ ٍَ ِ  ة

ifadesi ise ism-i tafdil olan ًَُّ  .ifadesine müteallıktır اغَْيَ
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3.10. 31-32. Ayetler 

َّاضَْصََُِّسمح (31) ََ أَّوَيَشْزيََِّاز ذي ٍِيُ اَّغَ ٍَ ِ اؤُاَّة َّاشََٓ ََ اَّفىَِّالاْرَضَِِّْۙلحَِشْزِيََّاز ذي ٌَ َٔاتَِّوَ ٍَٰ اَّفىَِّالص  ٌَ َِّ أَّوَلِلّه

َٰىٍَّۚ َّسجىةاِدرْصَُْ  

َِّ ا .ifadesi gramer açısından öne alınan bir haberdir لِلّه ٌَ  ism-i mavsul olup mübtedadır. 

Bu âyette gramer açısından dikkat çeken ifade ََِّلحَِشْزي ifadesidir. Zira fiilin baĢındaki lâm ta„lîl 

için olup harfi cerdir. Hâlbuki harfi cerler sadece isme dâhil olurlar. Bu sorunun aĢılması için 

dilciler tarafından cer harfinden sonra fiili masdara çeviren َّْن
َ
 edatının mukadder olduğu أ

kabul edilmektedir.
401

 

 fiilindeki cer harfinin taallük ettiği müte„allak hakkında farklı yaklaĢımlar لحَِشْزيََِّ

bulunmaktadır. Bazı dilciler harfi cerri َِّ  ifadesinin taalluk ettiği gizli habere bağlarken لِلّه

bazıları ise bir önceki âyette geçen ًَُّ َّاغَْيَ َٔ ُْ
 ifadesine bağlı olduğunu kabul etmiĢtir.402

ا  ٍَ ِ  ile ة

َٰى  .fiiline bağlıdır  لحَِشْزيََِّ ifadelerinde bulunan harf-i cer ةاِدرْصَُْ

َٔاضِضَََّّسمح َّوَاىفَْ ًِ ْ َّيَجخَْنتُِٔنََّنَـتَٓانرََِّالاِْذ ََ ََّّإلِ اَّازَ ذي ًَ ٍَ ََّّإن َّالي  ًْ َّةسُِ ًُ َّاغَْيَ َٔ ُْ ؾْفرَِةَِّ ٍَ ْ ََّّإذِرَب مََّوَاشِعَُّال ًْ انَظَْازَُ

َّالاْرَضَِّْوََّ ََ جخََُّّْإِذٌِ
َ
َّاََّأ َٔ ُْ َّ ًْ أَّاجَفُْصَسُ ًْ َّـإَئََّحزَُكُّٓ احسُِ َٓ ِ ثٌَّفىَّبُػُٔنَِّامُ  َّاسَِ َٰىًْ َّاح ق َِ ٍَ ِ َّة ًُ  (32)َّسجىَّغْيَ

Bu âyette geçen َََّازَ ذ ًََِّّنَـتَٓانرَََِّّيَجخَْنتُِٔنَََّّي َّالاِْذْ  ifadesi bir önceki âyette geçen َََّاز ذ أَّي ُِ اضَْصَ  

ifadesinin bedelidir. Bu nedenle de mahallen mansûb sayılır. ًَِّ ْ َّالاِْذ  istisna إلِ ا .mefûldür نَـتَٓانرَِ

edatıdır. ًََّ ٍَ müstesnadır. Buradaki istisna munkatı istisnadır.403 الي 
 Zira ًََّ ٍَ  müstesna minh الي 
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olan ًَِّ ْ َّالاِْذ ile aynı cinsten değildir.404 نَـتَٓانرَِ
ًََّّْإذِ  انَظَْازَُ  ifadesinde geçen َّإذِ  zarftır. ًَُّ  اغَْيَ

ifadesine mefûl fih olarak mahallen mansûbtur.
405

 

3.11. 36-38. Ayetler 

هىَِّۙالَ اَّحزَرَُِّوَازرَِةٌَّوزِْرََّاخُْرَٰىَِّۙسمحَّ (36-38) َّاز ذيَّوَف ًَ ً َٰىَِّۙوَاةِرَْْٰ اَّفىَّصُطُؿَِّمُٔس ٍَ ِ َّة
ْ
َّينُتَ أ ًْ َ سجىامََّْل  

Âyette geçen َّْأم atıf harfi olup idrâb içindir. Soru edatı gizlidir. َّ
ْ
 fiili meçhul ينُتَ أ

fiildir.
406

 Naibu‟l-fâil müstetir olup َّاز ذ هىََِّّۙياـَرََايَجَْ ل َٔ حَ  ayetinde geçen ياز ذ  kelimesine racidir. 

َٰىَِّۙ  .kelimesi muzâf ileyhtir. Maksur isim olduğundan i„râbını takdiren alan isimlerdendir مُٔس

ًََّاةِرَْْٰ ً  kelimesi de ََِّٰۙى  kelimesine atıf olduğundan muzâfun ileyh olup mecrûrdur. Ancak cer مُٔس

alameti olarak kesra yerine fetha almıĢtır. Zira bu isim alemiyyet ve „ucmet nedeniyle gayr-ı 

munsarıf isimlerdendir. Arap gramerinde de gayr-ı munsarıf isimler cer konumunda kesra 

yerine fetha alırlar.407
 

Bu âyette gramer açısından dikkat çeken ifade الَ ا ifadesidir. Bu kelime her ne kadar 

tek kelime gibi görünse de aslında ََّّْن
َ
أ  ve لا ifadesinin idgam edilmesiyle oluĢan ayrı iki 

kelimedir. َّْن
َ
نَّْ ifadesi bu âyette tefsiriyye olarak kabul edilebilir. Bazı dilcilere göre ise أ

َ
 أ

kelimesi müfessire yerine pekiĢtirme anlamı taĢıyan َّ ن
َ
 edatından edinilmiĢ ismi, mahzûf أ

zamirü‟Ģ-Ģe‟n olan muhaffefe bir edattır.408
 Dolayısıyla ََُِّّحزَر ifadesinin açılımı الَ ا َّلَُّْاََّ َّحزَرَُِّّ ا  
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Ģeklindedir. Bu durumda cümle bir bütün olarak mahallen mecrûr اَّف َٰىََّّصُطُؿََِّّىٌَ مُٔس  ifadesine 

bedel veyahut mahzûf mübtedânın haberi olur.
409

  

3.12. 40-41. Ayetler 

ن َّوََّسمح (40-41)
َ
َٰىََِّّۙأ َّادذْزََٓاءََّالاْوَْف ُّ ي َّيُجزَْٰ  ً ىَّثُ َّشَٔفََّْيرَُٰ ُّ ًَ سجىࣕشَػْ  

Ayetin baĢında yer alan vav atıf edatıdır.410
 Hurûf-i müĢebbeheden olan َّ ن

َ
 أ

kendisinden sonra gelen mübteda ve haberi kendisine isim ve habere çevirerek ismini nasb 

haberini ref eder. Aynı zamanda anlam açısından da etkide bulunarak cümleyi masdar 

konumuna çevirmektedir. Dolayısıyla burada cümlenin müfrede atıf edilmesi durumu yoktur. 

Bilakis müfred müfrede atıf edilmiĢtir. Matûf َّيرَُٰى َّشَٔفَْ ُّ ًَ  ayeti iken matûfun aleyh شَػْ

konusunda iki ihtimal vardır. Bu ihtimallere göre de ayetin anlamı farklılık gösterecektir: 

Birinci ihtimal ََّن َّو
َ
َّيرَُٰىَّأ َّشَٔفَْ ُّ ًَ شَػْ  cümlesi َََِّّّۙاخُْرَٰى َّوزِْرَ َّوَازرَِةٌ الَ اَّحزَرُِ cümlesine atıftır.411

 

Dolayısıyla ََّن َّو
َ
َّيرَُٰىَّأ َّشَٔفَْ ُّ ًَ شَػْ  ayeti de Hz. Musa ve Hz. Ġbrahim‟in suhuflarında bulunan 

bilgilerin bir parçası olur. Bu durumda ََّن َّو
َ
َّيرَُٰىَّأ َّشَٔفَْ ُّ ًَ شَػْ  ifadesinde َّ ن

َ
 müĢedded gelmesi أ

isminin buna uygun olmasıyla açıklanabilir. َِّحزَر  muhaffefe olarak انَ ifadesinde ise الَ ا

gelmiĢtir. Zira müzari fiil isim olmaya uygun değildir. Ayrıca burada َّ ن
َ
الَ اَّ müĢedded gelmesi أ

 nin tefsiriye değil muhaffefe olduğuna dair bir kanıt olarak görülebilir.412‟انَ cümlesindeki حزَرَُِّ

Ġkinci ihtimale göre ise ََّن َّو
َ
َّشَٔفََّْيرَُٰىَّأ ُّ ًَ شَػْ  ifadesi اَّف ٍَ ِ َٰىََِّّۙصُطُؿََِّّىة مُٔس  ifadesindeki ا ٌَ ‟ya 

atıftır. mecrûr konumunda olup َّ
ْ
ن َّوََّ fiiline müteallık olur. Bu durumda ينُتَ أ

َ
َّيرَُٰىَّأ َّشَٔفَْ ُّ ًَ شَػْ  
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ifadesi Hz. Musa ve Hz. Ġbrahim‟in suhuflarında bulunan bilgilerin bir parçası olarak 

görülemez. Dolayısıyla ayetin açılımı Ģu Ģekilde olur: اَّفىَّسمح ٍَ ِ َّة
ْ
ًَّْينُتَ أ َ َّاز ذيَّامََّْل ًَ ً َٰىَِّۙوَاةِرَْْٰ صُطُؿَِّمُٔس

َّة
ْ
َّينُتَ أ ًْ َ ىَِّۙوَامََّْل هىَِّۙالَ اَّحزَرَُِّوَازرَِةٌَّوزِْرََّاخُْرَٰ ن َّوَف

َ
ىَّأ َّشَٔفََّْيرَُٰ ُّ ًَ سجىَّشَػْ  “Yoksa Mûsâ‟nın ve ahde vefa örneği 

İbrahim‟in sahifelerinde bulunan “Hiçbir günahkâr başkasının günahını yüklenmez.” hususu 

ve “İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder.” gerçeği hakkında bilgilendirilmedi mi?”413
 

Yukarıda bahsedilen iki husus sûrenin bu ayeti sonrasında gelen diğer ayetlerin de 

baĢında bulunan َّْأن için geçerlidir. 

َُّّ ي هىََِّّۙياز ذ fiili meçhul fiil olup naibu‟l-fâil olan gizli zamir يُجزَْٰ ل َٔ حَ  ifadesine dönmektedir. 

.ise mful mutlak konumunda olur ادذْزََٓاءََّ .ifadesine dönen muttasıl zamir ise mefûldür شػًّ
414

 

3.13. 43-45. Ayetler 

(43-45) ُ َّوََّسمح
َ
ىَِّۙوََّأ َّاطَْطَمََّوَاةَسَْٰ َٔ ُْ َّ َُّّ ُ

َ
َِّۙأ ًَا اتََّوَاضَْ ٌَ َّاَ َٔ ُْ َّ سجىُّ   

Bu ayet kendisinden önceki ayete atıftır. َََّّو ُ
َ
َُّّأ  ifadesinde muttasıl zamir mahallen 

mansûb olup َّ ن
َ
ن َّوََّ nin ismidir. Bir önceki ayet olan‟أ

َ
َٰمََِّّۙأ ِخَْل ٍُ ْ َّال َّرَبّمَِ َٰى الِ  ifadesindeki ََِّرَبّم‟ye 

racidir. Ondan sonra gelen munfasıl zamir de aynı yere racidir. Buradaki munfasıl zamir 

hakkında iki farklı yaklaĢım söz konusudur:415
 

Birinci görüĢe göre bu zamir normal bir zamir olup mahallen merfu mübtedadır. 

Ardından gelen ََّاطَْطَم fiili ise bu zamirin haberidir. Mubteda olan bu zamir haberi ile birlikte 

mahallen merfu َّ ن
َ
 nin haberidir. Cümleye eklenen pekiĢtirme anlamı zamirin kendisinden‟أ

değil haberin isim cümlesi olarak gelmesinden elde edilmiĢtir.416
 

                                                           
413

 Ġbn „ÂĢûr, et-Tahrîr ve‟t-tenvîr, 27/139-140. 
414

 es-Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-mesûn, 10/104. 
415

 Abdullâh „Ulvânî, v. dğr. İ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm, 4/2338. 
416

 Tâhâ ed-Dürre, Tefsîrü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm, 9/345. 



86 

 

Ġkinci görüĢe göre ise bu zamir pekiĢtirme amacıyla getirilen bir zamir olup iraptan 

mahalli yoktur. Bu zamirler zamirü‟l-fasl olarak isimlendirilir. Genelde haber ile sıfat olmaya 

uygun yerlerde kendisinden sonra gelen ifadenin sıfat olmayıp haber olduğunu belirtmek 

amacıyla kullanılan pekiĢtirme edatı olarak görülür. Bu durumda âyetteki pekiĢtirme anlamı 

bu zamirin kendisinden alınmıĢ olur.417
 

(45) ُ َّوََّسمح
َ
َٰىَِّۙأ نَرََّوَالاٍُُْْ وسَْينَِّْازذ  َّخَيقَََّالز  َّسجىُّ  

Âyette geçen َِّْوسَْين  fiilinin mefûlüdür. Nasb خَيقَََّ .kelimesi tesniye bir kelimedir الز 

alameti olarak ya almıĢtır. ََِّٰۙى َّوَالاٍُُْْ نَرَ وسَْينَِّْ ifadeleri ise ازذ  .kelimesine bedeldir الز 
418

 Bedel de 

Arap dili gramerinde i„râb açısından tabi olduğu kelimelerin i„râbını alan tevâbi 

grubundandır. Bu nedenle her ikisi de mansûptur. Ancak burada mübdel minh olan َِّْوسَْين  الز 

kelimesi tesniye olduğundan ya ile ََّنَر kelimesi tekil ve sahih kelime olduğundan fetha ileَّ ازذ 

َٰىَِّۙ  kelimesi ise maksur isim olduğundan takdiri hareke ile i„râb almıĢtır. Âyette önce atıf وَالاٍُُْْ

sonra bedel yapıldığı kabul edilirse bedelü‟l-kül mine‟l-kül durumu söz konusu olur. Ancak 

önce bedel sonra atıf durumu düĢünüldüğünde bedelü‟l-ba„d mine‟l-ba„d olur. Bedelin anlama 

etkisi pekiĢtirmedir. Zira zaten َِّْوسَْين َّ kelimesinden kastedilen الز  نَرَ َٰىَِّۙازذ  وَالاٍُُْْ  ifadelerinin ta 

kendisidir.
419

 Ayet bir bütün olarak رَىََّٰسمح خ 
ُ
رََّأ ل اَّحزَرَُِّوَازرَِةَّٞوزِ 

َ
سجىأ  ayeti gibi mahallen mecrûrdur. 

3.14. 50-53. Ayetler 

(50) ُ َّوََّسمح
َ
َٰىَِّۙأ ًَّۨالاْوُل ً ْْيمَََّعػَدا َّاَ ُّٓ َّسجىـ   

Âyette geçen َََّْْيم ُ َّ fiilinin faili tıpkı اَ
َ
َُّّٓأ ـ  ifadesindeki zamir gibi ََِّرَبّم kelimesine 

racidir. ًَّعػَدا mefûl bih sarihtir. َٰى .nin sıfatıdır. Takdiren mansûptur‟عػَداًَّ kelimesi الاْوُل
420
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Müennes kiple gelmiĢ olması ًَّعػَدا kelimesinin اىلتًيث Ģeklinde tasavvur edilmesinden 

kaynaklanmıĢtır.421
 Ayet bit bütün olarak mahallen mecrûrdur. 

(51) َٰىَِّۙسمحَّ اَّاةَقْ ٍَٓ ٔدََّذَ ٍُ َّسجىوَثَ   

دََّٔ ٍُ  kelimesine matûftır. Tenvin almaması gayr-ı munsarıf bir kelime عػَداًَّ kelimesi وَثَ

olmasından kaynaklanmaktadır. Zira gayr-ı munsarıf isimler tenvin ve kesre almazlar.
422

اَّ  ٍَٓ ذَ

َٰىَِّۙ  ifadesindeki fâ takip ifade eder. Burada da helak ettiği gibi ortada bir Ģey bırakmadığını اةَقْ

ifade eder. ا ٌَٓ  nafiyedir. Olumsuzluk bildirir. ََِّٰۙى ْْيَمََّ fiili mazidir. Cümle اةَقْ  fiilne atıf olup اَ

mahallen merfûdur.423
 

َّرَتوَُّْسمح (52) َْ مََُُّْٔٔحٌٍَِّ َٰىإج َّوَكَ َّوَاغَْغ ًَ َّاظَْيَ ًْ ُْ أَّ َّشَضُُ ًْ سجىَُّٓ  

ًَّْإج َّ ُٓ
 ifadesi ibtidai bir cümledir. Ancak anlam açısından gerekçe mahiyetindedir. ٔا  شَضُُ

ifadesi nakıs fiil ve isminden oluĢmaktadır. ًََّ ًَّْ .fiilinin haberidir شَضن ism-i tafdil olup اظَْيَ ُْ
 

zamiri pekiĢtirme amaçlı kullanılan zamirü‟l-fasldır. Ġ„râbtan mahalli yoktur. Cümlede gramer 

açısından herhangi bir rolü bulunmamaktadır. 424
 Bu nedenle de ondan sonra gelen ًََّ  ifadesi اظَْيَ

haber olarak mansûb okunmuĢtur. 

(53) ىَِّۙسمحَّ َٰٔ ْْ ؤْحفَهَِثََّاَ ٍُ ْ َّسجىوَال   

ؤْحفَِهَثََّ ٍُ ْ .ifadesi öne alınmıĢ mefûldür وَال
425

 

َٰٔى ْْ ْْيمَََّ mazi fiil olup faili gizli zamirdir. Cümle bir bütün olarak اَ  .fiiline matûftur اَ
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3.15. 54-56. Ayetler 

ىٍَّۚسمح (54) اَّؽَشه ٌَ اَّ َٓ ً سجىذَؾَظه   

Âyette geçen ا َٓ ً  ifadesi fiil ve mefûl konumundaki muttasıl zamirden ؽَظه

oluĢmaktadır. fiilin faili ism-i mevsul olan ا ٌَ ‟dır. ا ٌَ ‟dan sonra gelen ٍَّۚى  fiili ise müstetir ؽَشه

faili ile bir bütün olarak sıla cümlesini oluĢturmaktadır.426
 

ارَٰىسمح (55) ٍَ َٰلآَءَِّرَبّمََِّتَخَ َّا سجىَّـتَاِيَِّ   

Âyetteki cer harfi, sonradan gelen ٍَارى َّرَبّمََِّ .fiiline müteallıktır تَخَ َٰلآَءِ َّا  ifadesinde ايَِّ

zincirleme tamlama vardır. Ziraَّ َٰلآَءَِّرَبّمََِّ kelimesi ايَِّ َٰلآَءَِّ ifadesine ا  ifadesine son رَبّمََِّ ifadesi de ا

olarak da َِّّرَب kelimesi muttasıl zamire izafet edilmiĢtir.427
  

3.16. 56-62. Ayetler 

َٰىسمح (56) ذُرَِّالاْوُل َّالجُّ ََ سجىََّْٰذَاَُّذَيرٌٌَِّ   

Mübteda ve haberden oluĢan ibtidai bir isim cümlesidir. َٰى ذُرَِّ kelimesi الاْوُل  الجُّ

kelimesinin sıfatıdır. Müennes kip olarak kullanılması mavsûfunun çoğul olarak gelmesinden 

kaynaklanmıĢtır.428
 Zira Arap dili gramerinde kurallı çoğullar hariç tüm çoğul isimler mecâzî 

müennes olarak kabul edilir. Bu yüzden de bazen eril bazen diĢil olarak kabul edilirler.429
 

َِّسمح (58) َّدُونَِّاللّه َْ ٌِ اَّ َٓ َ سجىَّشَضطِفَثٌَّىيَسََّْل   

 Âyette geçen ََّْىيَس nasıh fiillerdendir. ٌَّشَضطِفَث ismidir. Câr mecrûr olan ا َٓ َ  .ise haberdir ل

Nasıh fiil ve faili arasında müzekker ve müennes uyumu bulunmamaktadır. Buna dönük Arap 
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dilciler farklı görüĢler ileri sürmüĢlerdir. Bazı görüĢlere göre ٌَّشَضطِفَث kelimesi ism-i faildir. 

Ancak sona bitiĢen tai tenis değil mübalağa içindir.430
 Bu nedenle de kelime müennes değil 

müzekkerdir. Bazı görüĢlere göre ise ٌَّشَضطِفَث kelimesi عػـًث kelimesi gibi ism-i fail olmayıp 

masdardır. Masdarlarda da erillik diĢilik eĢittir. Bu nedenle de âyette herhangi bir uyumsuzluk 

yoktur.
431

 

(59-52) ََّْٰذَاَّادرْدَيدَِّتَػْشَتُٔنََِّۙوَحظَْطَهُٔنََّوَلاََّتَتهُْٔنََِّۙسمح َْ ٍِ سجىاـََ   

Bu âyette de câr-mecrûr vurgu amacıyla öne alınmıĢtır. Kendisinden sonra gelen 

fiiline müteallıktır.432 تَػْشَتُٔنََّ َّتَتهُْٔنَََّّ َّوَلاَ وَحظَْطَهُٔنَ  atıftır. Âyetteki soru sıradan bir istifhâm 

değil hayret ve inkardır.433
 

(61-62) جخَُّْوََّسمحَّ
َ
َِّوَاخْتُدُواأ ٌِدُونََّـاَشْشُدُواَّلِلّه َّشَا سجىًَّْ  

جخَُّْوََّ
َ
ٌِدُونََّأ َّشَا ًْ  cümlesi atıf olarak görülebileceği gibi hal cümlesi olarak da görülebilir. 

Bu durumda mahallen mansûb olur.
434

 ifadesindeki fâ tefrî„ içindir. Fiil emir kipi ـاَشْشُدُوا 

olup faili bitiĢik zamir olan sondaki vavdır. َِّ  ifadesi ise câr-mecrûr olup emir fiiline mefûl لِلّه

bih gayr-ı sahihtir. وَاخْتدُُوا fiili de atıftır.435
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÛRENİN BELÂGAT İLMİ AÇISINDAN TAHLİLİ 

Kur‟ân-ı Kerîm bünyesinde birçok edebî sanat içermektedir. Bu bölümde, Necm 

sûresinde yer alan belâgat unsurları hakkında örnekler ıĢığında bilgi verilecektir. Ancak 

konuyu detaylandırmadan önce belâgat kavramının tanınlanması gerekir. 

غَّلَّب   kökünden türeyen belâgat kelimesinin türediği bab konusunda farklı görüĢler 

söz konusudur. Bazı dilcilere göre “sözün fasih ve açık seçik olması” anlamında olan ََّحَتيْؼَُُّ-ةيََؼ  

fiilinin mastarıdır.436
 Bazılarına göre ise َُُّةيَُؼََّحَتيْؼ fiilinin mastarı olup “ulaşmak; olgunlaşmak, 

erginlik çağına varmak” anlamında bir kelimedir.
437

 Terim olarak “meleke” ve “ilim” 

anlamlarında kullanılmıĢ438
 ve “sözün fasih olmakla beraber yer ve zamana da uygun olması” 

olarak tanımlanmıĢtır.439
 

Belâgat, insanda doğuĢtan var olan bir melekedir. Dolayısıyla henüz ilim haline 

gelmeden önce de belâgatın meleke olarak Ģair, yazar ve hatiplerde hatta halkın dilinde var 

olduğunu söylemek mümkündür. Bu sebeple sonraları birer belâgat terimi olarak kabul 

edilecek olan teĢbîh, mecâz, istiâre, takdîm, tehir, cinâs, mutâbakat vb. edebî sanatlar her dil 

ve kültürde kavramsallaĢmamıĢ olsa da kullanılmıĢtır.440
 

Belâgat ilk dönemlerde Arap dili grameri ile birlikte iĢlenmekteydi. Ġlerleyen süreçte 

bağımsızlığını kazanması neticesinde sistematize edilmiĢ ve kendi içerisinde beyân, bedî„ ve 

me„ânî, olmak üzere üç alt baĢlıkta kategorize edilmiĢtir.441
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4.1. Beyân İlmi  

Beyân ilmi belâgatın alt baĢlıklarından biridir. Lügatte, “ortaya çıkarmak, açık seçik 

olmak, açıklamak, anlaşılır hale getirmek” gibi anlamlara gelen
442

 beyân kelimesi, terim 

olarak ise “maksadı açık bir şekilde ve değişik yollarla ifade etme usullerini inceleyen ilim 

dalı” olarak açıklanmıĢtır.443
  

Necm sûresinde belâgat ilminin üç temel konularının örneklerini görmek mümkündür. 

Belâgatın ana baĢlıklarından olan beyân ilmine ait alt baĢlıklara Ģu örnekleri vermek 

mümkündür: 

4.1.1. Teşbîh  

Lügatte; “Benzetmek, andırmak” gibi anlamlara gelen
444

 teĢbîh kelimesi tef‟îl 

babından “ ّّيظتّّ – طت ” fiilinin mastarıdır.َّ َّةٓذا َّْذا ْٓجُ  ”cümlesi “Bunu şuna benzettim طَت

demektir.
445

 Burada dikkat edilmesi gereken, söz konusu fiilin benzetme anlamında 

kullanıldığı zaman cerr harfi olan “bâ” harfiyle beraber gelmesidir. Terim olarak “bir vasıfta 

aralarında benzerlik bulunan iki şeyden birini diğerine teşbîh edatlarının aracılığıyla 

benzetmektir” Ģeklinde tarif edilmiĢtir.446
 

TeĢbîhin, müĢebbeh, müĢebbehün bih, vech-i Ģebeh ve teĢbîh edatı olmak üzere dört 

unsuru bulunmaktadır.447
 Vech-i Ģebeh, benzetme yönü demektir. Benzetme yönünün 

müĢebbeh bih‟te müĢebbehte bulunandan daha net ve daha kuvvetli olması gerekir. Edâtü‟t-

teĢbîh ise benzetme aracı olan kelimedir. Arapçada teĢbîh için kullanılan farklı edatlar vardır. 

ََُّّّنَأن ََّّاىصضَف طِتْ ٌِروَُُّْظَِحرَُّ    gibi kelimeler yaygın kullanılan teĢbîh edatlarıdır.448
 

AĢağıda verilen tabloda bir benzetme cümlesi ve teĢbîh sanatının rükünlerini görmek 

mümkündür: 

 .Muhammed cesaret yönünden aslan gibidir محٍدَّشضلأشدَّفىَّالظشاغث
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 محٍد ك الأشد فىَّالظشاغث

Vech-i Ģebeh MüĢebbehun bih Edatü‟t-TeĢbîh MüĢebbeh 

Benzetme yönü Benzetilen TeĢbîh edatı Benzeyen 

 

TeĢbîh sanatında bazen bu rükünlerden bazıları zikredilmeyebilir. TeĢbîh sanatı 

zikredilen rükünleri itibarıyla farklı kategorilere ayrılmaktadır.449
 Bu dört unsurun tamamının 

her teĢbîhte bulunmasına gerek yoktur. MüĢebbeh, müĢebbehün bih, vech-i Ģebeh ve teĢbîh 

edâtının zikredilip edilmemesine göre teĢbîh farklı isimler alır. Ayrıca vech-i Ģebehin tek bir 

Ģey veya birkaç Ģey olması hasebiyle de farklı Ģekilde isimlendirilir.450
 Bu açıdan bakıldığında 

teĢbîhin kısımlarını kısaca Ģöyle özetlemek mümkündür:451
 

a. TeĢbîh-i Mürsel: TeĢbîh edatı zikredilen teĢbîhtir. Bu türe örnek olarak َّمحٍد

 .cümlesi verilebilir شضلأشد

b. TeĢbîh-i Müekked: TeĢbîh edatı hazfedilen teĢbîhtir. َّأشد  cümlesi örnek محٍد

olarak gösterilebilir. 

c. TeĢbîh-i Mücmel: Vechü‟Ģ-Ģebehin zikredilmediği teĢbîh sanatıdır. َّمحٍدَّشضلأشد

cümlesi örnek olarak gösterilebilir. 

d. TeĢbîh-i Mufassal: Vechü‟Ģ-Ģebehin zikredildiği teĢbîh sanatıdır. َّمحٍدَّشضلأشدَّفى

 .cümlesi buna dair örnek olarak gösterilebilir الظشاغث

e. TeĢbîh-i belîğ: teĢbih unsurlardan edat ın ve vechü‟Ģ-Ģebehin hazfedildiği 

teĢbihlerdir. 

Verilen örneklerde de görüldüğü üzere teĢbîh kısımları bakıĢ açısıyla orantılı olarak 

isim almaktadır. Örneğin teĢbih-i beliğ olan “محٍدَّأشد Muhammed aslandır” cümlesi vechü‟Ģ-

Ģebehin zikredilmemiĢ olması yönüyle mücmel teĢbîhe örnek olabilirken teĢbîh edatının 

olmaması yönüyle de müekked teĢbîhe örnek olabilmektedir. 
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TeĢbîhte; baĢkasına benzetilen unsura müĢebbeh, baĢkasının kendisine benzetildiği 

unsura da müĢebbehün bih denilir. Bu iki unsura teĢbîhin iki tarafı denir ve her teĢbîhte 

bulunmaları gerekir. Aksi takdirde teĢbîh, teĢbîh olmaktan çıkar ve istiâre sanatına dönüĢür. 

Kur‟ân‟da çok sayıda teĢbîh örnekleri vardır. Necm sûresinde ise teĢbîh örneklerinin 

fazla olmadığını söylemek gerekir. َّسمح ََ ِ ٌّ ذُرَِّٱهََٰذَاَُّذَِيرَّ ولىََّٰٓٱَّلجُّ
ُ
سجىل أ  “Bu da önceki uyarıcılardan bir 

uyarıcıdır.” Âyetteki “ٌَُّذَِير” kelimesinden ya Kur‟ân ya da Hz. Muhammed kastedilmiĢ, daha 

sonra gelen “َِّذُر  kelimesinden de ya önceki kitaplar ya da Hz. Muhammed‟den önceki ”الجُّ

uyarıcı peygamberler kastedilmiĢtir. Dolayısıyla burada, sonradan gelen uyarıcı, öncekine 

teĢbîh edilmiĢ ve beliğ denilen teĢbîh sanatının meydana geldiğini söylemek mümkündür. 

Ayrıca ََّشَي نََِّّكاَبَََّّـَصضَن ٔ و ََّّكَ
َ
نىََََّّٰأ د 

َ
أ  ayetinde de teĢbîh olduğunu söylemek mümkündür. Zira 

burada Hz. Cebrâil‟in Hz. Muhammed‟e yakınlığı yayın iki ucuna benzetilmiĢtir. Ancak 

benzetme edatı hazfedilerek müekked teĢbih sanatı icra edilmiĢtir.452
  

4.1.2. İsti‘âre 

Ġsti„âre kelimesi lügatte, “ödünç talep etmek, herhangi bir şeyi ödünç almak” 

anlamlarına gelir.453
 Belâgat ilminde ise “bir sözün veya söz öbeğinin, teşbîhe mübalağa ve 

yorum gücü sağlamak için teşbîh alakasıyla ve bir karineye dayalı olarak gerçek anlamı 

dışında kullanılmasıdır” Ģeklinde tanımlanmıĢtır.454
 Beyân ilminin temel konularındandır. 

Ġstiârenin esasında teĢbîh olduğuna ancak teĢbîhin rükünlerinden müĢebbeh veya müĢebbeh 

bihin hazfedilmesi Ģeklinde olduğu belirtilmiĢti. Ancak istiârede gerçek anlamın 

kastedilmesini engelleyecek bir karinenin olması zorunludur. Bu yönüyle de kinâyeden 

ayrılmaktadır. TeĢbîhin daha güçlü versiyonu olarak da görülebilecek istiâre sanatı Kur‟ân‟da 

farklı türleriyle mevcuttur. Bir örnekle izahının konuyu daha anlaĢılır kılacağı kanaatindeyiz: 

َٰىَّطِرَاطَِّاىَّْسمح َّالِ ًْ ِٓ ِ اتَِّالِىََّالجُّٔرَِّبإِذِنَِّرَبّ ٍَ يُ َّاىظُّ ََ ٌِ َّنخَِابٌَّاَُزَْلجَْاهَُّالِحَمََّْلتُِخْرِجََّالج اسََّ  سجىَّػَزيزَِّادرًٍَْدَِِّۙاىـٓرَٰ

“Elif-lâm-râ. Bu, rablerinin izniyle insanları karanlıklardan aydınlığa, güçlü ve övgüye 

lâyık olan Allah‟ın yoluna çıkarman için sana indirdiğimiz kitaptır.”455
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 Âyette geçen َِّات ٍَ يُ  .kelimelerinde istiâre yapılmıĢtır (aydınlık) الجُّٔرَِّ ve (karanlık) اىظُّ

Zira gerçek anlamlarının kastedilmediği ortadadır. Batıl yol karanlığa doğru ve hak yol ise 

aydınlığa benzetilmiĢ ancak teĢbîhin ana bileĢenlerinden olan müĢebbeh zikredilmemiĢtir.456
  

Necm sûresi açısından bakıldığında istiâre örnekleri olarak Ģu ifadeleri göstermek 

mümkündür: 

َّيرُدِ َّسمح  ً َ َّوَل رُِاَ
َّذنِ  َّغََ ل ىَٰ َٔ َّحَ َ  ٌ َّ َّغََ رضِ  غ 

َ
ةََّٱَّإلِ اَّـَأ َٰٔ ًَ ًَاٱَّد رَ ج  سجىزدُّ  “Öyle ise bizim zikrimizden 

(Kur‟an‟dan) yüz çeviren ve dünya hayatından başka bir şey istemeyen kimselerden yüz 

çevir.”457
 

Yukarıda zikredilen âyette geçen “ل ى َٔ  kelimesinde istiâre sanatı vardır. Zira buradaki ”حَ

kelime asılında “yüz çevirme, arka verme, protesto etme” gibi anlamlara gelirken
458

 âyette 

“iman etmeme, sapıklıkta devam etme” gibi anlamlarda kullanılmıĢtır. Ancak buradaki istiâre 

müĢtak kelimelerde gerçekleĢtiğinden istiâre-i tebeiyye örneğini oluĢturmaktadır. 

Arap belagatında mecaz kullanımın bir türü olarak kabul edilen istiare yaygın olarak 

müfred ve cümlelerdeki istiare olmak üzere iki ana baĢlıkta incelenir.459
 Bunların her birisinin 

de alt baĢlıkları bulunmaktadır. Müfredlerdeki istiare tasrihiyye, mekniyye ve tahyîliyye 

olmak üzere üç tali baĢlıkta incelenmiĢtir. Mürekkeb veya cümlelerdeki istiare ise temsîliyye 

olarak isimlendirilmiĢtir.460
 

Aynı Ģekilde خ َّسمح
َ
دَىََّٰوَأ ز 

َ
َّوَأ َّكيًَِإئ سجىطَىَٰ  az verip yaptığı iyilikte cimrilik yapan”461

 

ayetindeki َّٰٓدَى ز 
َ
 kelimesinde istiâre meydana gelmiĢtir. Çünkü kelimenin asıl anlamı “Yer وَأ

kabuğunda bulunan sertlik, zorluk, zahmetlik” iken
462

, burada “yardım etmeme, verilen şeyi 

kesme” gibi anlamlarda kullanılmıĢtır.463
 Dolayısıyla her iki âyette de istiâre-ı tebeiyye 

meydana gelmiĢtir. 
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4.1.3. Kinâye 

Kinâye kelimesi َّيسَى  fiilinin mastarıdır. Sözlükte “ima etmek, herhangi bir نَى

düşünceyi üstü kapalı şekilde ifade etmek” anlamında kullanılır.464
 Belâgat terimi olarak ise 

herhangi bir kelimeyi gerçek anlamının dıĢında ancak gerçek anlamına da engel bir karinenin 

olmayacağı Ģekilde kullanmaktır.465
 Ġstiâre ile temel farkı kinâyede hakikî ve mecâzî 

anlamların her ikisinin de kastedilmesinin mümkün olmasıdır.466
 Fakat öncelikli olarak gerçek 

anlamdan öte, mecâz anlamı kastedilmektedir. 

Kinâye asıl anlam ile kastedilen anlamlar arasındaki bağlantı yönüyle farklı Ģekillerde 

kategorize edilmiĢtir. Bu anlamda dört kısma ayrılan kinâyenin çeĢitleri hakkında kısaca 

Ģunları söylemek mümkündür:467
 

a. Remz: Kelimenin asıl anlamı ile kast edilen anlam arasında bağlantıların az 

olduğu kinâyelerdir. Buna örnek olarak Ģu cümleyi vermek mümkündür: شٔادة َّال َّغريض ْٔ 

Ensesi geniştir/ahmaktır.468
 

b. Telvîh: Kinâyede asıl anlam ile kinâye yoluyla kasdedilen anlam arasındaki 

vasıtaların çok olmasıdır. َّْٔنرحرَّالرٌاد Onun külü çoktur.
469

 

c. Ta‘rîz: Anlamı latif bir tarz da, edebi yetenekle asıl anlamının dıĢına 

taĢımaktır.470
 

Necm sûresinin ُ َّوََّ
َ
َّأ طَمَ ط 

َ
َّأ َٔ ُْ َّ ۥ ة سَىََُّّٰ

َ
güldüren de ağlatan da odur”471  وَأ

 ayetinde 

geçen ََّٰة سَى
َ
طَمََّوَأ ط 

َ
 fiillerinde her ne kadar hakiki anlam olan güldürme ve ağlatma anlamı أ

anlaĢılabilecekse de güldürmekten ve ağlatmaktan kasıt nimet verip mutlu etmek veya ceza 

verip üzmekten kinâye olarak da görülebilir.472
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4.2. Bedî‘ 

Bedîʿ kelimesi lügatte, “ilk olan, eşsiz ve öncesinde misli olmayan benzersiz” 

anlamına geldiği gibi “bir şeyi icat eden ve icat edilen eşsiz şey” anlamlarına gelmektedir.473
 

Terim olarak ise “muktezâyı hâle uygun fasih sözün nasıl güzelleştirileceğini öğreten ilim 

dalıdır.” Ģeklinde tanımlanabilir.474
 Ġlahi kelam olan Kur‟ân, en bariz edebî özelliği olan i„câz 

vasfı gereği bedî„ sanatlarını tüm çeĢitleriyle barındırmaktadır. Birçok alt baĢlığı 

bulunmaktadır. necm suresinde bulunan bedi sanatlarına Ģu örneklleri vermek mümkündür: 

4.2.1. Hüsnü’l-ibtidâ ve’l-intihâ  

Meânî sanatının bir diğer türü ise hüsnü‟l-ibtidâ ve‟l-intihâdır. Hüsnü‟l-ibtidâ bir 

müellifin eserine, bir Ģairin Ģiirine veya bir hatîbin konuĢmasına baĢlarken kulağa tatlı gelen, 

dile ağır gelmeyen, kapalılıktan uzak, muktezâ-yı hâle uygun sözler ve ilgi çekici bir üslûpla 

olayın içeriğiyle uyumlu Ģekilde güzel bir baĢlangıç yapmasıdır.475
 Hüsnü‟l-ibtidâda içeriğe 

iĢaret edilmiĢse berâat-i istihlâl sanatı olur.476
 

Necm sûresinde hem hüsnü‟l-ibtida hem de hüsnü‟l-intihâ vardır. Zira baĢlangıçta 

KureyĢliler nezdinde de önemli bir yere sahip olan yıldızlara yemin içilerek söze baĢlanmıĢtır. 

Sûrenin sonunda ise شُدُوسمح َِِّۤـٱَش  تُدُوهَّللّ  سجىوَٱخ   denilerek surede sunulan kanıt ve yapılan davet 

nticesinde KureyĢlilerin yapması gereken imana ve buna bağlı olarak Allah‟a secdeye yönelik 

emirle bitirilmiĢtir. 

4.2.2. Tıbâk 

Tıbâk kelimesi sözlükte “uygunluk denklik benzerlik” gibi anlamlar ifade eden
477

 غتق 

kökünden türeyen ve iĢteĢlik/müĢâreket ifade eden mufâale babının masdarıdır. Tıbâk, terim 

olarak “anlam bakımından aralarında zıtlık bulunan kelimelerin bir arada kullanılması” 

sanatı olarak tanımlanmıĢtır.478
 Tıbâk sanatına aynı zamanda mutâbakat, tatbik, tezat (حظاد) 
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ve tekâfu‟ (حصضـؤ) gibi isimler de verilmiĢtir.479
 Gece-gündüz, siyah-beyaz, sert-yumuĢak, 

uzun-kısa, güzel-çirkin gibi zıt anlam ifade eden kelimeleri bir cümlede toplamak tıbâk 

sanatını oluĢturur. Tıbâk sanatı, hem Ģiirde hem de nesirde meydana gelebildiği gibi 

kelimenin isim, fiil ya da harf olmasına göre değiĢik Ģekillerde de gelebilmektedir. Zıt 

kelimelerin bir arada kullanıması ile muhatabın olayı anlamasında daha etkili bir anlatım elde 

edilir. Tıbâk olumlu tıbâk ile olumsuz tıbâk olmak üzere iki kısımda incelenebilir. 

a. Olumlu tıbâk (طباق الإجاب) 

Olumlu fiil ve isimler arasındaki karĢıtlığa dayanan tıbâktır.480
 Kur‟ân-ı Kerîm‟de 

tıbak sanatı yaygın olarak kullanılmaktadır. AĢağıda verilen âyette tıbâkın olumlu kısmına 

dair örnek görmek mümkündür: 

َٰىَّطِرَاطَِّاىَّْسمح َّالِ ًْ ِٓ ِ اتَِّالِىََّالجُّٔرَِّبإِذِنَِّرَبّ ٍَ يُ َّاىظُّ ََ ٌِ َّنخَِابٌَّاَُزَْلجَْاهَُّالِحَمََّْلتُِخْرِجََّالج اسََّ َّسجىػَزيزَِّادرًٍَْدَِّاىـٓرَٰ  

“Elif-lâm-râ. Bu, rablerinin izniyle insanları karanlıklardan aydınlığa, güçlü ve övgüye 

lâyık olan Allah‟ın yoluna çıkarman için sana indirdiğimiz kitaptır.”481
 

Âyette geçen ٍََِّات يُ  kelimeleri arasında tıbâk vardır. Aynı Ģekilde Necm الجُّٔرَِّ ile اىظُّ

sûresinde de tıbak sanatı örneklerini görmekteyiz. 

ُ َّوََّسمح
َ
ةسَْىَّأ

َ
طْطَمََّوَأ

َ
َّأ َٔ ُْ َّ  سجىُّ

“Güldüren de ağlatan da odur”482
 ayetinde geçen ََّطْطَم

َ
ةسَْى ile أ

َ
 arasında tıbâk أ

sanatı vardır. Zira her iki fiil zıt anlamlar ifade etmektedir. 

ُ َّوََّسمح
َ
ًَاَّأ ضْ

َ
اتََّوََّأ ٌَ

َ
َّأ َٔ ُْ َّ  سجىُّ

“Öldüren de yaşatan da odur”483
 ayetinde de birbirine zıt olan ölüm ve yaĢam 

ifadeleri kullanılarak tıbâk sanatı yapılmıĢtır. 

ُ َّوََّسمح
َ
ٍَىَّأ نَرََّوَالأْجْ وسَْينَِّْازذ  َّخَيقَََّالز   سجىُّ

“Çiftleri erkek ve kadın olarak yaratan da odur” ayetinde erkek ve kadın kelimeleri 

kullanılarak tıbâk sanatı yapılmıĢtır. 
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ذَاَّادرْدَِيدَِّتَػْشَتُٔنََّوََّحظَْطَهٔنََّوَلاَّتَتهُْٔنََّسمح َْ َّ َْ ٍِ ـَ
َ
 سجىأ

“Siz bu söze mi hayret ediyorsunuz. Ağlamayıp gülüyorsunuz?484”ayetinde de ََّتَتهُْٔن 

ve ََّحظَْطَهٔن kelimeleri kullanılarak tıbâk sanatı örneği kullanılmıĢtır. 

ولىَََّٰٱوَََّّلۡأٓخِرَةَُّٱفَلِلَّهَِّسمح
ُ
 سجىَّل أ

Son da ilk de Allah‟ındır.485
 Ayetinde de لۡأٓخِرَةَُّٱ  ile ََّولىَٱو

ُ
ل أ  kelimeleri arasında tıbâk 

vardır. 

َّغَََّشَبًِسرَِِّسمح ٍَََّطَو  ِ َّة ًُ يَ غ 
َ
َّأ َٔ ُْ َّرَب مََّ ََّّۦإن  َِ ٍَ ِ َّة ًُ يَ غ 

َ
َّأ َٔ ُْ خَدَىََّٰٱوَ  سجىَّْ 

“Muhakkak ki rabbin kendi yolundan sapanı da hidayete ereni de bilir.”486
 Ayetinde 

de َّ خَدَىََّٰٱ kelimesi ile طَو   ْ
 arasında tıbâk vardır. 

b. Olumsuz tıbâk (طباق السلة) 

Aynı kökten türemiĢ iki kelimenin veya aynı kelimenin bir defa olumlu bir defa da 

olumsuz kullanılmasıdır.487
 Necm suresinde bunun örneği olmasa da Kur‟ân‟da yaygın 

Ģekilde örneklerini görmek mümkündür. 

َٰوٍَّۚسمح َّرَن َ َّاللّه  َ َٰسِ ًجََّْوَى ٌَ ًجََّْإذَِّرَ ٌَ اَّرَ ٌَ َّوَ ًْ ُٓ َّرَخيََ َ َّاللّه  َ َٰسِ َّوَى ًْ ُْ َّتَلْخُئُ ًْ  سجىـيََ

“Onları savaşta siz kendi kuvvetinizle öldürmediniz; onları Allah öldürdü. Rasûlüm! 

Düşmana bir avuç toprak attığın zaman da sen atmadın; Allah attı.”488
 ayeti bu türe örnek 

barındırmaktadır. 

4.2.3. Cinâs  

Cinâs ( ساسِ ) kelimesi sözlükte “iki şeyin birbirine benzemesi” anlamına gelen489
 

 fiilinin mufâale babının mastarıdır. Ġstılah olarak ise “manaları farklı ama yazılıĢları سنس

                                                           
484

 en-Necm, 53/59-60. 
485

 en-Necm, 53/25. 
486

 en-Necm, 53/30. 
487

 Bulut, Belâgat Terimleri, 482. 
488

 el-Enfâl, 8/17. 
489

 Ġbn Manzur, Lisânü‟l-„Arab, 6/43. 
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veya söyleniĢleri aynı yahut benzer olan kelimelerin bir arada kullanılmasıdır.”490
 Cinâs tabiî 

olarak ortaya çıktığında, yapısındaki musiki ahengiyle birlikte dile hafiflik, söze de güzellik 

katar, kulağa hoĢ gelir ve kalplerdeki tesir daha çok olur. Ancak fonetik boyutun yanı sıra 

anlam boyutunun ihmal edilmemesi gerekir. Sözün sadece fonetik boyutu gözetilmiĢ ve 

anlamın ihmal edilerek sözel boyuta feda edilmiĢ bir metindeki cinâs makbul değildir. Böyle 

bir cinâs sanat olmaktan ziyade kulaklar için bir yük ve ağırlık halini alır. Nitekim bu tür 

cinâs, âlimlerin birçoğu tarafından tenkit edilmiĢ ve kabul görmemiĢtir.491
 

Cinâs‟a, tecnîs, tecânüs, mücânese isimleri de verilmiĢtir. Bedî„ sanatının mühassinât-ı 

lafzî türünü oluĢturan bu tür sanata cinâs denilmesinin nedeni ise her iki lafza ait harflerin 

aynı cinsten olmasıdır. Belâgat ilmi ile ilgili eserlerde, değiĢik yönlerden tasnife tabi tutulan 

cinâs, genellikle cinâs-ı tâm ve cinâs-ı nâkıs Ģeklinde iki ana bölüme ayrılmıĢtır.492
 

 Cinâs-ı tâm. Harflerde, harf sayısında, sırasında ve harekelerinde olmak üzere dört 

açıdan aynı olan kelimeler arasında cinâs-ı tâm oluĢur. Bu kısma Ģu ayeti örnek olarak vermek 

mümkündür: 

َّشَاغَثٍ َّ سمح َّدَحرَْ أ َّلبَرُِ ا ٌَ َّ شْرمُِٔنَِۙ ٍُ ْ َّال ًُ َّحُلْصِ اغَثُ َّالص  مُٔ َّتَلُ مَْٔ سجىوَيَ  “Kıyâmet koptuğu gün, inkârcı 

suçlular, dünyada sadece çok kısa bir süre kaldıklarına yemin edecekler.”493
 

Görüldüğü üzere âyette َُّاغَث  kelimesi iki defa kullanılmıĢ ancak birincisinde الص 

“kıyamet günü” anlamında iken ikincisinde “zaman” anlamında kullanılmıĢtır. 

 Cinâs-ı gayr-i tâm. Bu tür ise yukarıda sayılan dört benzerlikten birinin eksik 

olması halinde oluĢmaktadır. Bu türe örnek olarak Ģu ayeti göstermek mümkündür: 

ُّ َّسمح َّخَِْ ْٔنَ َّوَيَِـَْٔ ُّ َّخَِْ ْٔنَ َٓ َّحَِْ ًْ ُْ سجىوَ  “Hem insanları uzaklaştırırlar hem de kendileri 

uzaklaşırlar.”494
  

Bu âyette ََّْٔن َٓ ْٔنََّ ve حَِْ  fiili arasında bir harf farkıyla uyum bulunmaktadır. Ancak حَِـَْٔ

tam bir cinâs değildir. Kur‟ân‟da cinâsın tüm örneklerini görmek mümkündür. Necm 

sûresinde ise cinâs kısımları için kısaca Ģunları örnek vermek mümkündür: 

a. Cinâs-ı Mustevfâ  

                                                           
490

 Teftâzânî, Muhtasarü‟l-me„ânî, 2/269; Askerî, Kitabü‟s-sinâateyn, 353; Sekkâkî, Miftâhü‟l-ulûm, 429; Bekrî 
ġeyh Emîn, el-Belâgatü'l-„Arabiyye, 131. 
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Cinâs-ı Mustevfâ ( َّاىٍصخٔفىادذِا س ) tâm Cinâsın bir alt bölümü olup, benzer 

kelimelerden biri isim diğeri de fiil olduğu zaman meydana gelmektedir. Buna cinâs-ı 

mugayir de denilmektedir. Necm sûresinde, Cinâsın bu türüne Ģu ayetlerde rastlanılmaktadır: 

ًَِّٱوََّسمح ٌَََّّلج ش  َّ َٔىَٰ َْ َّ َّإذِا َِ َّغَ َّيَِػِقُ ا ٌَ َّوَ َٔىَٰ َّؽَ ا ٌَ َّوَ  ً َّصَاضِتُسُ َّطَو  َٔىَّٰٓٱا َٓ سجىل   “Battığı sırada yıldıza 

andolsun ki bu arkadaşınız ne sapıtmış ne de eğri yola gitmiştir. Kişisel arzularına göre de 

konuşmamaktadır.”495
 Âyette geçen ىََّٰ َٔ ََّْ  kelimesi ilk geçtiği yerde fiil ikinci yerde ise isim 

olarak kullanılmıĢtır. 

زـِجََِّسمح
َ
سجىَّلۡأٓزـِثََُّٱأ  “Artık yaklaştı yaklaşmakta olan.”496

 

Âyette her iki kelime de aynı kökten türetilmiĢtir. Ancak biri fiil diğeri isim formunda 

kullanılmıĢtır. 

b. Cinâs-ı İştikâk  
Cinâs-ı tâm‟ın kısımlarından olan cinâs-ı iĢtikâk, kök harfleri itibariyle iki kelimenin 

aynı olmasıdır. Necm sûresinde bu türe Ģu ayeti örnek olarak vermek mümkündür: 

َََّٱَّإن َّسمح  ََِّّز ذِي َّة ُِٔنَ ٌِ َّيؤُ  ََّّلۡأٓخِرَةَِّٱلاَ ٔنَ ٍُّ لَٰٓههَِثََّٱىيَصَُ ٍَ ََّّل  ًَثَ ٍِ ٍَىََّٰٱتصَ  ُ
ُ
سجىَّل أ  “Muhakkak ki ahirete 

inanmayanlar melekleri dişi olarak isimlendirmektedirler.”497
 

Âyette ََّٔن ٍُّ ًٍِثَََّ fiili ile masdar olan يصَُ  .kelimeleri arasında cinâs-ı iĢtikâk vardır تصَ 

Cinâsı müstevfâ ile cinâsı iĢtikak birbirine çok yakındır. Bazen örnekleri içiçe 

geçebilmektedir. 

c. Cinâs-ı Mümâsil 
Cinâsın türlerinden biri de cinâs-ı mümâsildir. Cinâs-ı mümâsil aynı türden 

kelimelerin uyumlu olması olarak da tanımlanabilir.498
 Necm sûresinde cinâs-ı mümâsile 

örnek olarak َٰىَِّۙسمح َّحَؾْش ا ٌَ َّ دْرَةَ َّالصِّ َّحَؾْشَى سجىإذِ  O vakit ki sidreyi bürüyen bürümüştü".”499
 ayetini 

göstermek mümkündür. حَؾْشَى kelimesi her iki yerde de fiil olarak kullanılmıĢtır.  

d. Cinâs-ı Nâkıs 
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Cinâs-ı nâkıs birbiriyla tam örtüĢmese de hem vezin hem de harfler açısından uyum 

barındıran cinastır. Necm sûresinde cinâsın nâkıs örneğini de görmek mümkündür: َََّّو ُ
َ
َّأ َٔ ُْ َّ ُّ

ََى ر 
َ
َّوَأ ََىَٰ د 

َ
ََىََّٰ ayetinde cinâsı nâkıs örneği vardır. Zira أ د 

َ
fiili ile أ ََىََّٰ ر 

َ
 fiili bir harf farkıyla  أ

birbiriyle uyumludur. 

4.2.4. Seci‘ 

Arap dilinde özellikle de Ģiirde vezin ve kafiye uyumu, sözün sanatsal boyutunda 

önemsenen bir olgudur. ġiirdeki bu uyum kâfiye olarak isimlendirilirken nesirde de bir 

dizedeki her lafzın mukabilindeki lafızla aynı vezin ve kafiyede olmasına seci„ sanatı denir.500
 

Seci„ sanatı dört kısımda incelenmiĢtir:501
 

a) Mutarref Seci‘ 

Bu kısımda vezin açısından bir uyum olmasa da son harfin aynı olduğu nesirlerde olan 

sanattır.502
 Buna örnek olarak Ģu ayetleri örnek olarak vermek mümkündür. 

َّسمح َّْٱذَلُي جُ فِرُوا خَؾ  ََُّّّش  َّإُ   ً ََّّۥرَب سُ َّيرُ شِوِ ارا َّدَف  اءََّٓٱشَضنَ ٍَ ػَوََّّلص  َّوَيَش  َّوَبَِيِنَ َٰل نَ  ٌ َّةأَِ دِد زًُ  ٍ َّوَيُ رَارا ِد  ٌّ َّ ً سًُ غَيَ

َٔارًَّ غ 
َ
َّأ  ً َّخَيَلَسُ َِّوَكاَراَّوَكَد  َّلاََّحرَ سُٔنََّلِلّ   ً اَّىسَُ  ٌ ُ هََٰرَّ

َ
َّأ  ً ػَوَّى سُ َٰجَّوَيَش  َّسَن   ً  سجىاى سُ

“Dedim ki: Rabbinizden yarlıganma dileyin, şüphe yok ki o, bütün suçları, tamamıyla 

örter. Size gökten faydalı ve bol yağmurlar yollar. Ve size, mallar, oğullar vererek yardım 

eder ve size bağlar, bahçeler halk eder ve ırmaklar yaratır. Size ne oluyor ki, Allah'ın 

büyüklüğünü kabul etmiyorsunuz. Hâlbuki O, sizi aşama aşama yarattı.”503
 

b) Mütevâzî Seci‘ 

Nesirdeki cümle sonlarında bulunan kelimelerdeki vezin uyumundan mütevâzî seci„ 

sanatı oluĢur. Buna örnek olarak Ģu ayeti göstermek mümkündür: 

 

َِّۙسمح ارقَُِّمَصْفُٔـثٌَ ٍَ َِّۙوَجَ غَٔثٌ َٔابٌَّمَٔطُْ غَٔثٌَّوَازَْ اَّسُرُرٌَّمَرْـُ َٓ َّسجىـً

“Orada yükseltilmiş tahtlar, konulmuş kadehler, sıra sıra dizilmiş yastıklar ve serilmiş 

halılar vardır.”504
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c) Murassa seci‘ 

Nesrin iki fıkrasında bulunan kelimenin vezin ve kâfiye açısından uyumlu olmasına 

murassa seci„ denir.505
 Buna örnek olarak Necm sûresinin Ģu ayetlerini göstermek 

mümkündür:  

َٰٔىسمح َٓ ْ َّال َِ اَّحَِػِْقَُّغَ ٌَ َّوَ ىٍۚ َٰٔ اَّؽَ ٌَ َّوَ ًْ َّصَاضِتُسُ اَّطَو  ٌَ ىَِّۙ َٰٔ َْ َّإذِاَّ ًِ شْ َََّّٔإنََِّّْوَالج  َٰمَّإلِ اَُّْ  سجىوَحْمٌَّئُح

“Battığı sırada yıldıza andolsun ki bu arkadaşınız ne sapıtmış ne de eğri yola 
gitmiştir. Kişisel arzularına göre de konuşmamaktadır. O (size okuduğu), kendisine indirilmiş 
vahiyden başka bir şey değildir.”506

 

d) Meştûr Seci‘ 

Bu tür seci„ ise Ģiire mahsus bir sanattır. Beytin herbir mısrasında diğerine muhalif iki 
seci„ bulunmasıyla olur.507

 Buna dair örnek Necm sûresinde bulunamamıĢtır. 

4.3. Me‘ânî  

Belâgat ilminin üç kısmından birisi meʿânî (اىٍػانى) ilmidir. Maʿnâ (اىٍػَى)َّkelimesinin 

çoğulu olan meʿânî sözlükte “maksat, sözle ifade edilen şey” anlamındadır.508
 Terim olarak, 

kelamın muktezâ-yı hâle yani yer ve zamana uygun olmasına yönelik kuralları konu edinen 

ilim olarak tanımlanabilir.509
 Kastedilen anlamın halin gereklerine göre bürünebileceği 

muhtemel söz formlarının konuĢmacının niyeti, muhatabın zihni ve duygusal durumu, sosyal 

konumu ve diğer harici Ģartlara göre sıralanıĢ Ģekilleri üzerinde durur. Me„ânî, kelimenin 

anlamı ile değil bir hüküm ifade eden cümle ile ilgilenir. Meʿânî ilmiyle öncellikle Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in iʿcâz yönlerini öğrenmek amaçlanır. 

4.3.1. İstifhâm-ı Tevbîhî  

Ġstifhâm kelimesi lügatte, “sormak” anlamına gelip, kiĢinin önceden bilmediği bir Ģeyi 

sorarak anlamak ve öğrenmek istemesidir.
510

 Tevbih ise sözlükte azarlama anlamına 

gelmektedir.
511

 Ġstifhâmın asıl amacı bilgi edinimine yöneliktir. Ancak bazen inkâr, teaaccüb, 
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tevbih vb. anlamları ifade etmek amacıyla gerçek anlamının dıĢına çıkarak mecâz olarak 

kullanılabilmektedir.512
 

Kur‟ân‟da istifhâmın tüm bu örneklerini görmek mümkündür. Örneğin;  

نَّحُجزَِّلََّغَيَََّّإذِسمح
َ
وَّْيصَْخَػًِعَُّرَبُّمََّأ َْ َّ ًَ َّمَرْيَ ََ َٔارئُِّنََّياََّغِيسَىَّابْ اءكاَلََّادرَْ ٍَ َّالص  ََ ِ ٌّ آندَِةًَّ ٌَ َِاَّ  سجىًْ

“Havariler! Ey Meryem oğlu İsâ! Rabbin üzerimize bir sofra indirebilir mi? diye 

sordukları zaman...”513
 ayetinde geçen َُّوَّْ يصَْخَػًِع َْ

 ifadesi bilgi edinme amacıyla yapılan 

gerçek soru iken; ٍِينََّسمح َ َّاىػَْال َّرَبُّ ا ٌَ َّوَ ْٔنُ َّـرِغَْ سجىكاَلَ  “Firavun dedi ki! Alemlerin Rabbi de 

kimdir?”514
 ayetinde ise inkâr amaçlı soru vardır. Zira Firâvun‟un tanrı olma iddiası onun 

kendisinden baĢka tanrı kabul etmediğini göstermektedir.515
 

Arapçada istifhâm birden çok edatla meydana gelmektedir. Söz konusu edatların tümü 

istifhâm anlamını ihtiva ettikleri gibi baĢka anlamları da ihtiva etmektedirler. Bunlar; taaccüb 

(ĢaĢırmak), emir, nehiy, nefiy, vaîd (tehdit), takrîr, inkâr, tehekküm (alay), tahkir 

(küçümseme), istibʿad (uzak saymak) ve tahvîf (korkutmak) gibi anlamlardır.516
 

Sözlükte kınama ve tehdîd anlamına gelen “Tevbîh” kelimesi ise bir Ģeyin kabul 

edilmediğini ifade ederken, aynı zamanda yapana yönelik kınamayı da barındırmaktadır.517
 

Arap dilinde istifhâm üslubu bazen gerçek anlamı dıĢına çıkıp tevbîh amacıyla 

kullanılabilmektedir. ġu âyetler buna örnek olarak verilebilir:  

َّتَخئُْنََّاىهِْخَابََّسمح ًْ ُخُ
َ
َّوَأ ًْ ُفُصَسُ

َ
ْٔنََّأ مُرُونََّالج اسََّةاِىبْرَِِّّوَحنَصَ

ْ
حأَ

َ
 سجىأ

İyiliği insanlara emredip kendinizi mi unutuyorsunuz? Oysaki kitabı (Tevrat) da 

okuyorsunuz.”518
 ayetinde geçen istifhâm aslında bilgi edinme değil yaptıkları iĢin ne kadar 

çirkin olduğunu onlara hayretle ifade etmektir. Aynı ifade biçimi 

اَّتَِطِْخُٔنََّسمح ٌَ تَػْتُدُونََّ
َ
 سجىأ

Yonttuğunuz şeylere mi tapıyorsunuz?”519
 

اَّلاََّتَفْػَئُنََّسمح ٌَ َّتَلُٔلُٔنََّ ًَ ِ  سجىل
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“Yapmayacağınız şeyleri neden söylüyorsunuz?”520
 ayetlerinde de görülmektedir. Bu 

soru biçimleri kınama ve inkâr anlamını taĢımaktadır.521
 

Necm sûresi özelinde istifhâmın kullanım biçimlerine bakıldığında iki âyette 

istifhâmın asıl amacının dıĢında mecâz olarak kullanılıp kınama ve inkâr anlamında 

kullanıldığı görülür. Nitekim 

اَّيرََىَّسمح ٌَ َّعؼَؽََّ ُّ ارُوَُ ٍَ ذَخُ
َ
 سجىأ

“Onun (Muhammed‟in) gördüklerinden şüphe mi ediyorsunuz.”522
 

َٰىَّسمح نَرَُّوَزرََُّالاٍُُْْ َّازذ  ًُ  سجىاىَسَُ

“Size erkek çocuk ona kız çocuk öyle mi?”523
 ayetlerindeki istifhâm hakiki olmayıp 

tevbîh anlamında kullanılmıĢtır.524
 

4.3.2. Te’kîd  

Te‟kîd kelimesi lügatte, “sağlam hale getirmek, güçlendirmek, pekiştirmek” gibi 

anlamlara gelmektedir.
525

 Bir söz veya kelimeyi pekiĢtirmeli olarak ifade etmek, Arap dili ve 

belâgatının köklü üslûplarından olup ilk dönem gramer eserlerinde de te‟kîd ve tevkîd 

terimleri olarak yer almıĢtır. Belâgatte te‟kîdin faydası, sözün, dinleyici veya muhatabın 

zihnine yerleĢmesini, açık seçik anlaĢılmasını sağlamaktır. ÇeĢitli te‟kîd edatları ve zâid 

harflerle yapılan pekiĢmeler mefʿûl-ü mutlak, hal, temyiz, terdîd, tekrâr, istifhâm, ıtnâb 

üslûbu, haberin te‟kîdi ve yemin gibi yöntemlerle yapılabilmektedir.526
 Ancak çalıĢmanın 

hacmini de dikkate alarak fazla detaya girilmeyecektir.  

Meʿânî ilminde, muhatabın sözü inkâr etmesini önlemek, ifadenin mecâzî anlama 

hamledilmesine engel olmak, muhatabın Ģüphesini gidermek, onu uyarmak, sözün zihinde 

iyice yerleĢmesini ve tam anlaĢılmasını sağlamak, anlatıma abartı ve azamet kazandırmak, 

kelamın umumiliğini veya hususiliğini belirlemek gibi amaçlar için te‟kîde müracaat edilir.527
 

Arapçada ihbârî cümlelerin pekiĢtirilmesi, muhatabın ve ortamın durumuna göre farklı 

tekit edatlarıyla yapılabilmektedir. Muhatabın durumu üç Ģekilde belirlenmiĢtir. 
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1. Muhatabın konuya tarafsız olduğu durum 

2. Şüpheli ve tereddütlü olduğu durum 

3. İnkâr ettiği durum528
 

Muhatabın konu hakkında tarafsız olduğu durumlarda cümleler pekiĢtirme olmaksızın 

söylenir. Bu tür cümlelere ibtidâî cümle denir. Buna örnek olarak “َّمحٍد  Muhammed نجص

başardı.” vb. cümleler gösterilebilir. Muhatabın konu hakkında Ģüphede olması halinde ise 

cümlelerin pekiĢtirilmesi önceliklidir. Buna örnek olarak baĢarılı olduğundan Ģüphelenen 

kiĢiye söylenen “َّمحٍد  .Muhakkak ki Muhammed başardı.” cümlesi verilebilir ىلد نجص

Muhatabın konuya karĢı olduğu ve olayı inkâr ettiği durumlarda ise muhatabın inkâr 

seviyesine paralel olarak cümlenin pekiĢtirilmesi zorunlu olur.529
َّلجاسص“   Yemin واللَّّإنَّمحٍداً

olsun ki Muhammed başarılıdır.” cümlesi inkâr eden bir muhataba söylenen söze örnek 

gösterilebilir. Kur‟ân‟da, te‟kîd sanatının birçok çeĢidine rastlamak mümkündür. Ancak 

burada bazı örneklerle yetinilecektir:  

ٌََِّرََّسمح َِاَّاىلُْرُونََّ ْْيَهْ َ
أَّْوَىلََدَّْأ ٍُ اَّظَيَ  ٍ َ َّل ًْ  سجىتيْسُِ

“Zulüm ettiklerinden dolayı sizden önceki nice nesilleri helak ettik.”530
 

Âyette, muhatabın inkâr durumuna paralel olarak cümle ibtidâ lâmı, tâhkîk ifade eden 

ًَّْ“ harfi ve zarf olan ”كد“ ٌَِ kelimesi üzerine pekiĢtirme amaçlı ”رَتيْسُِ  harfinin getirilmesi 

olmak üzere üç yerde te‟kîd vardır. Cümlenin te‟kîdsiz anlamı Ģöyledir: “Önceki nesilleri, 

zülüm ettiklerinden helak ettik.”.
531

 

رشَْئُنََّسمح ٍُ َ َّل ًْ َّإُ اَّإلِحَْسُ ًُ َِاَّحَػْيَ أَّرَبُّ ُ  سجىكاَل

“Dediler ki, hiç şüphesiz Rabbimiz, size gönderildiğimizi çok iyi biliyor.”532
 

Bu âyette dört yerde te‟kîd mevcuttur; kasem (yemin) mesabesinde olan “َِا ًَُّ رَبُّ  ”حَػْيَ

cümlesi, “ََّمُرشَْئُن” kelimesindeki lam, إُ ا edatı ve son olarak cümlenin isim cümlesi olarak 
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 Hasan Abbâs, el-Belâgatu funûnuhâ ve efnânuha el-me„ânî, 113-114; Ali Cârim, Mustafa Emîn, el-

Belâgatu‟l-vâdıha (Kâhire: Dâru‟l-Me„ârif, 1119), 153-154. 
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 Yûnus, 10/13. 
531

 ez-ZemahĢerî, el-Keşşâf, 2/333. 
532

 Yâsîn, 36/16. 



106 

 

gelmesidir. Bu cümlenin söz konusu yollarla te‟kîd yapılması, elçilerin muhataplarının inkâr 

halinde olmaları nedeniyle onları inandırmak, kabullendirmek ve ikna etmek içindir.533
 

Necm sûresinde de bu türden te‟kîdin bulunduğu müĢahede edilmiĢtir. 

 “O, kendisine indirilmiş vahiyden başka bir şey değildir.”534
َََّّٔإنََِّّْسمح   سجىوَحْمٌَّئُحَمََّّإلِ اَُّْ

Bu âyette hem istisna edatı hem de sıfatla gerçekleĢtirilmiĢtir. Zira “ٌَّوَحْم” kelimesinden 

hemen sonra gelen ئُحَم fiili, sıfat cümlesidir. Bu pekiĢtirme ile cümlede mecâz ihtimalini 

ortadan kaldırmaktadır. Yani Hz. Muhammed‟in okumuĢ olduğu Ģey sözde değil, gerçekten 

de vahiy mahsulüdür. 

Arap dilinde te‟kîdin yaygın formlarından biri de Ģüphesiz yemin/kasem üslubudur. 

Yemin Kur‟ân‟da yaygın olarak kullanılan bir üsluptur. Kur‟ân bu yönüyle de çok araĢtırılmıĢ 

hatta “Aksâmu‟l-Kur‟ân” kavramı ortaya çıkmıĢtır. Sözlükte bölmek, bölüĢtürmek, pay almak 

gibi anlamlara gelen “kasem” (ًكص), ًَْكص
َ
 ”fiilinin kıyasî olmayan mastarı olup “yemin etmek أ

anlamında kullanılmaktadır.535
 

Kasem Arapçada pekiĢtirme amacıyla belirli kasem harfleri ile bazen açık kasem fiili 

ile bazen de mukadder kasem fiili ile yapılır. Kasem harfleri yaygın olarak (vâv "و", bâ "ب", 

tâ "ت", lâm "ل") harfleridir. Bu harfler gramer olarak cer harflerinden kabul edilmiĢtir. 

Kasemden sonra da “cevâbü‟l-kasem” cümlesi gelir. Bu cümlede yaygın olarak cümlenin 

kasem olduğunu belirten ve lâmu cevâbi‟l-kasem olarak adlandırılan bir lam harfi 

kullanılır.536
  

( َََّّوَاللَِّّ لظِػًَؿاَُّاصاغَدَّْل  Allah‟a yemin ederim ki fakire yardım ettik.) cümlesini örnek 

olarak göstermek mümkündür. 

Yemin üslubunun temel yapı taĢlarından biri de kendisi ile yemin edilen Ģeydir. Bu 

genel olarak muhatabın nezdinde de kutsallığı ve değeri olan olgulardan oluĢur. Ġslâm fıkhı 

açısından bakıldığında insanların Allah ve sıfatları dıĢında birĢeylere yemin etmenin hoĢ 
                                                           
533

 ez-ZemahĢerî, el-Keşşâf, 4/8. 
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 en-Necm, 53/4. 
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(Beyrût: Dâru‟l-fikr, 1979), 5/86-87. 
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 Detay için bk. Alî b. Muhammed b. Abdulmuhsin el-Hârisî, “Uslûbu'l-kasem fi'l-Kur'âni'l-Kerim”, 
YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Câmi„atu Ummi‟l-kura, Kulliyetu‟l-Lugati‟l-ʻArabiyye, Mekke 1991), 
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karĢılanmadığı görülmektedir.537
 Ancak Yüce Allah‟ın Kur‟ân‟da güneĢ, ay, deniz, dağlar vb. 

yaratılmıĢ bazı nesnelerle de yemin ettiği görülmektedir. Buna farklı yaklaĢımların olduğunu 

bazı alimlerin aslında yemin edilenin bu nesneler olmadığı bilakis kasem edatından sonra rab 

kelimesinin mukadder olduğu ve asıl yemin edilenin yine rab kelimesi olduğunu 

belirtmiĢlerdir.538
 Dolayısıyla bu görüĢe göre ًَِّ شْ َّا ifadesinin açılımı وَالج  لج شًْورب  (güneşin 

rabbine yemin olsun) Ģeklindedir. 

Necm sûresi özelinde bakıldığında yeminin önemli yer tuttuğunu söylemek 

mümkündür. Zira sûre yıldıza yeminle baĢlamaktadır. Sûrenin yıldıza yeminle baĢlaması söz 

konusu dönemdeki muhataplar nezdinde yıldızın kutsal kabul edildiğine kanıt olarak 

görülebilir. Sûrede yapılan üç yeminlerin tümü de mukadder kasem fiili formunda 

kullanılmıĢtır. Kasem edatı açısından bakıldığında ًَِّ شْ  ifadesinde olduğu gibi bazen açık وَالج 

bazen de َٰياَتَِّرَبَِِّّّاىهُْبرَْٰىَّسمح َّا َْ ٌِ َٰىَّ سجىىلََدَّْرَا  “Andolsun ki rabbinin büyük ayetlerini görmüştü.”539
 

mukadder olarak kullanıldığı da görülür. 

4.3.3. İtnâb  

Ġtnâb, bir anlamın gereğinden fazla sözle ifade edilmesi anlamında kullanılan 

terimdir.
540

 Arap dilinde itnâbın farklı amaçları ve Ģekilleri vardır. Ġtnâb bazen pekiĢtirme 

bazen de vurgu ve önemi belirtme amacıyla yapılır. Ġtnâb sanatı, zikru‟l-hâs ba„de‟l-âm 

(genelden sonra özelin tekrar edilmesi), zikru‟l-âm ba„de‟l-hâs (özelden sonra genelin 

zikredilmesi) gibi Ģekillerde yapılabilmektedir.541
 Ġtnâb, insanların aĢina olduğu lafızlardan 

daha fazla lafızla, meramı dile getirmektir. Cümleye herhangi bir anlam katmayan fazladan ve 

gereksiz ifadeler hoĢ karĢılanmamıĢtır.542
 

Kur‟ân‟da itnâbın tüm örneklerini görmek mümkündür. Zikru‟l-„âm ba‟de‟l-hâsَّtürüne 

örnek olarak َََّٱَّإلِ اَّسمح ََّّْز ذِي أ ٍِيُ أَّْوغََ ُِ ٌَ َٰيحََِٰجَِّٱءَا ََِّّىص  اَّْة  ٔ َٔاصَ ََِّّد رقََِّّٱوَحَ اَّْة  ٔ َٔاصَ ب رَِّٱوَحَ سجىَّلص   İman edip hayırlı 
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iş görenler ve birbirine hakkı ve sabrı tavsiye edenler hariç”543
 ayetini örnek olarak 

göstermek mümkündür. Zira âyette geçen “hayırlı iş görenler” ifadesi genel bir ifade olup 

hakkı ve sabrı tavsiye etmeyi de kapsamaktadır. Ancak söz konusu iki eylemin önemine 

vurgu yapmak amacıyla tekrar zikredilmiĢlerdir.544
  

el-Îdâh ba„de‟l-ibhâm‟a da َِٓاَّسمح ََّّإلِحََِّّْوَكَظًَْ َّالاْمَْرَ ن َّذَٰلمَِ
َ
َّمُصْتطِينَََّّأ لْػُٔعٌ ٌَ َّ لآَءِ ْٰٓؤُُ۬ َّ سجىدَاةرَِ  Ona 

kesin olarak şu emri bildirdik: "Sabaha çıkarlarken bunların kökleri kesilecektir.”545
 ayetini 

örnek olarak göstermek mümkündür. Nitekim ََّذَٰلمََِّالاْمَْر ifadesi ile mübhem bırakılan anlam,ََّّ ن
َ
أ

لْػُٔعٌَّمُصْتطِينََّ ٌَ لآَءَِّ ْٰٓؤُُ۬  .ifadesi ile açıklanmıĢtır  دَاةرََِّ

Necm sûresi özelinde de bakıldığında itnâb örneklerini görmek mümkündür. Örneğin; 

ْْخَدَىَّإن َّسمح َّا َِ ٍَ ِ َّة ًُ غْيَ
َ
َّأ َٔ ُْ َّوَ َّشَبًِسرِِ َْ َّخَ َّطَو  َْ ٍَ ِ َّة ًُ غْيَ

َ
َّأ َٔ ُْ سجىرَب مََّ  “Şüphesiz, Rabbin, yolundan sapanı 

da iyi bilir ve O, hidâyette olanı da iyi bilir.”546
 ayetinde (ًَُّ غْيَ

َ
ََّٔ أ ُْ ) ifadesi, tekrar edilmiĢ ve 

itnâb sanatı oluĢmuĢtur. Bunun faydasının ise olayı muhataba daha güçlü bir Ģekilde bildirmek 

olduğu gibi iki ilmin arasında da farkın olduğunu ifade etmek olduğu düĢünülmektedir. Zira 

birincisi, delalette, sapkınlıkta olandan bahsederken, ikincisi ise hidâyette, hak yolunda 

olandan bahsetmektedir. 

Bir diğer örnek ise ََّٔسمح ُْ َّ مَّئُحَمَََّّٰإلِ اَّإنِ  سجىوَح   “O ancak ilahi bir vahiydir.”547
 ifadesidir. Bu 

âyette de وَح م ifadesi zaten Kur‟ân‟ın vahyedilen ilahi söz olduğunu göstermektedir. Ancak 

pekiĢtirme amacıyla ئُحَم ifadesiyle itnâb yapılmıĢtır. 

َّسمح ا ىٌَََّٰ َٔ َّؽَ ا ٌَ َّوَ  ً َّصَاضِتُسُ سجىطَو   “Arkadaşınız ne sapıtmış ne de eğri yola girmiştir.”548
 

Ayetinde de itnâb yapılmıĢtır. Zira âyetteki (َٔى  fiili, has bir kelime olup sadece inançta (ؽَ
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hata yapanlar için kullanılmıĢtır. (َّ  fiili ise âm bir kelimedir. Çünkü bu fiil; inanç, söz, fiil (طَو 

ve ahlaktaki hata için kullanılmıĢtır. Dolayısıyla böyle bir atıfta, has olan bir kelime, âm olan 

kelimeden sonra zikredilmiĢtir. Böylece inançtaki hatanın çok kötü ve çirkin bir davranıĢ 

olduğuna dikkat çekilmiĢtir. َََّز ذَِّٱسمح ََّّي هرَِ َّنَبَٰٓ ًَِّٱيَج خَنتُِٔنَ َٰضِضََّٱوَََّّل ؤِذ  سجىى فَنَ  “Büyük günahlardan ve 

çirkin işlerden kaçanlar”549
 âyetinde de (ًَِّ ْ َٔاضِضََّ) sonra kelimesinden (الؤِْذ  kelimesinin (اىفَْ

zikredilmesi de itnâbtır. Amaç ise fuhuĢ iĢinin ne kadar kötü ve çirkin olduğunu 

göstermektedir. BaĢka bir ifadeyle âyette geçen “ism” kelimesi genel bir kavram olduğundan 

dolayı “fuhuĢ” kelimesini de içine almaktadır. Ancak fuhuĢ fiilinin çirkinliğini vurgulamak 

amacıyla tekrar zikredilmiĢtir. Böylece dikkatler fuhuĢ ve fahiĢeliğin çirkinliğine çekilmiĢtir. 

4.3.4. Zamir Yerine Zâhir İsmin Getirilmesi  

Arap dilinde zamir kullanımı yaygındır. Zamir kullanımının ihtisâr, tekrarın 

önlenmesi, ibhâm vb. amaçları vardır.550
 Cümlede geçen açık bir ismin yerini tutarlar.551

 

Normal Ģartlarda cümlede geçen bir isim tekrar hakkında konuĢulacaksa ismin bizzat tekrarı 

yerine ona raci olan bir zamir zikredilir. Ya da eğer muhatap biliniyorsa ismi zikredilmeden 

onu gösteren muhatap zamir zikredilir. Bunun aksine davranmak yersiz olmamalı aksine 

hedeflenen bir amaç için yapılmalıdır. PekiĢtirme, tarahhüm, Bu tür, belâgat ilminin me„ânî 

kısmının bir örneğini oluĢturur. Bu da iki Ģekilde olur. Zamir yerine ya zahir bir isim ya da 

iĢaret ismi gelir. ÇalıĢmanın konusu olan Necm sûresine bakıldığında sadece bir yerde zamir 

yerine zahir isim geldiği görülür. 

َّغِيمٍْ َّسمح َْ ٌِ َّةَِّّ ًْ ُٓ َ اَّل ٌَ َّطًَـًْٔا ََّّإلِ اَّيتَ تػُِٔنَََّّإنََِّّْوَ َّادرْقَِّ ََ ٌِ َّلاََّحُؾَْىَّ  َ َّاىظ  َّوَإن  َٔىَّالاَْجفُْسُ  ْٓ اَّتَ ٌَ َ  َّوَ  سجىاىظ 

“Onların, bu konuda hiçbir bilgisi yok. Onlar ancak zanna ve nefislerin isteklerine 

kapılıyorlar. Oysaki zan, gerçeğe karşı hiçbir şeye yaramaz.”552
 

                                                                                                                                                                                     
548

 en-Necm, 53/2. 
549

 en-Necm, 53/32. 
550

 el-Kazvînî, el-Îdâh, 2/81-82. 
551

 Abbâs Hasen, en-Nahvu‟l-vâfî, 4 cilt, (Mısır: yy., 1966), 4/196; Mustafâ Galâyînî, Câmi„u‟d-durûsi‟l- 
„Arabiyye, (Beyrût: yy., 1412/1992) 1/115-116. 

552
 en-Necm, 53/28. 



110 

 

Yukarıdaki âyette geçen “َّ َ َّ kelimesi, zamir yerine gelmiĢtir. Âyetin ”اىظ  ََ ٌِ َّلاََّحُؾَْىَّ ُّ وَإُ 

 Ģeklinde devam etmesi gerekirdi. Burada zamir yerine zahir ismin getirilmesinin gayesini ادرْقََِّّ

pekiĢtirme ve tevbih olarak açıklamak mümkündür.553
 

4.3.5. İltifât 

Ġltifât (إلتفات) kelimesi sözlükte, “bir şeyi burup çevirmek, gömleğini boynuna atmak, 

sözü salıvermek, görüşünden yüz çevirmek” gibi anlamlara gelir.
554

 “Kişinin suratını farklı 

açılara döndürmesi” anlamına da gelebilen bu kelime, َّسمح ضَدٌ
َ
َّأ ًْ ٌَِِّسُ َّييَخَْفجِْ سجىوَلاَ  Sakın 

hiçbiriniz dönüp arkasına bakmasın.”555
 ayetinde bu anlamda kullanılmıĢtır. 

Hz. Peygamber efendimizi niteleyen bir sözde ise Ģöyle denilmiĢtir: 

َّالتفجَّالتفجَّسضًػا“  O, birine yöneldiği zaman tüm bedeniyle yönelirdi.556” Yani“ ـإذِا

gizlice bakmazdı, bir Ģeye baktığında ona sadece boynunu sağa sola çevirerek değil bütün 

bedenini çevirerek bakardı. Arap sözlerinden olan “ َّىفجاو مرأة ” ifadesi “kocasından yüz 

çevirip başkasından olan çocuğuna yönelen kadın” için kullanılır.557 

Belâgat âlimlerinin görüĢüne göre, edebî sanatlardan olan iltifât, herhangi bir metinde 

ani bir Ģekilde kiĢisel, zamansal ve üslûbî açıdan farklılıkların meydana gelmesi anlamını 

ifade eder.
558

 Ġltifâttan amaç ise yeksanlığı ortadan kaldırarak karĢıdakinin dikkatini 

çekmektir. Ġbnü‟l-Esîr (ö. 637/1239) iltifât için yukarıda geçen tanımlara benzer tanımlar 

yaptıktan sonra “َّاىػرب  Ģeklinde de isimlendirildiğini söylemiĢ ve bunu Ģu Ģekilde ”طَشاغث

açıklamıĢtır: 

Yiğit kişi; başkasının yapamadığını yapar, kimsenin cüret edemediği tehlikelere ve 

maceralara atılır. İltifât sanatı da bunun gibi bir anda üslûp değiştirerek başka üslûba girdiği 

                                                           
553

 Bulut, Belâgat Terimleri, 222. 
554

 Cevherî, es-Sihâh, 1/264. 
555

 Hûd, 11/81. 
556

 Mecdüddîn Ġbnü‟l-Esîr, en-Nihâye fî garîbi‟l-hadis, 5 cilt, thk. Tahir Ahmed ez-Zâvî (Beyrût: Dâru‟l-
Kütübi‟l-Ġlmiyye, 1399/1979), 4/258. 

557
 Ġbn Fâris, Mekâyîsu‟l-luga,5/258. 

558
 el-Kazvînî, el-Îdâh, 2/86; Akdemir, Belâgat Terimleri Ansiklopedisi, 24-26. 
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için yiğit kişiye benzer. Bu da sadece Arap diline özel bir kullanım olması nedeniyle yukarıda 

geçen isimlendirmeye layık görülmüştür.559
 

Kur‟ân‟da iltifâtla ilgili birçok örnek vardır. Ancak burada aĢağıda verilen örneklerle 

iktifâ edilecektir: 

اَّسمح َّطَيئْاًَّإدِ  ًْ َّوَزدَاًَّىلََدَّْسِئخُْ َُ شْض خذَََّالر  َّات  أ ُ سجىوَكال  “Rahman çocuk edindi." dediler. Hakikaten 

çok çirkin bir iddia ortaya attınız.”560
 

Âyetin baĢında geçen “ اكالٔ ” fiili, gaiplere hitap olarak gelmiĢtir. Ancak daha sonra 

gelenًَّىلدَّسئخ fiili, hazır olanların hitabına çevrilerek iltifât sanatı meydana getirilmiĢtir. Bu 

sanatın meydana getirilme amacı, Allah‟a evlat isnat edenlerin ne kadar kötü bir davranıĢta 

bulunduklarını gıyaben değil yüzlerine açıkça ifade etmektir. 

َّرَب َّسمح َّوَدُودٌَّوَاشْخَؾْفرُِوا ًٌ َّرضًَِ َّرَبىِّ َّإن  َّإلِحَِّْ أ َّحُٔبُ  ً َّثُ ًْ سجىَّسُ  “Rabbinizden bağışlanmayı dileyiniz, 

sonra O'na tövbe ediniz. Muhakkak ki Rabbimin merhameti ve sevgisi boldur.561” dedi. 

Bu âyette Yüce Allah, önce “ًَّْ  buyurarak “Rab” kelimesini muhataplara ait olan ”رَب سُ

“ًَّْ “ zamirine izafe ederken, arkasında gelen ”زُ بىِّر ” ifadesinde ise mütekellime ait olan “ي” 

zamirine izafe etmiĢtir. Böylece burada muhataptan mütekellime iltifât sanatı meydana 

gelmiĢtir. Necm sûresinde de iltifât sanatını görmek mümkündür: 

اََّّإنََِّّْسمح َْ ٔ ٍُ ًخُْ  ٍ اءَّشَ ٍَ شْ
َ
جخَُّْكِمََّإلِاَّّأ

َ
َّشُيػَْانٍَّأ َْ ٌِ اَّ َٓ ِ ُزَْلََّالُلَّّة

َ
اأ ٌَ َّ ًْ َّوَآةاَؤزُُ ََََّّإنًََِّّْْ  سجىَّيتَ تػُِٔنََّإلِا َّاىظ 

“Onlar, ancak sizin ve babalarınızın isimlendirdiğinizden başka bir şey değildir. Allah 

buna dair herhangi bir delil de indirmemiştir. Onlar ancak zanna uyuyorlar.”562
 

Örnek âyette geçen “ َِّْيتَ تػُِٔنَََّّإن ” ve “َّا َْ ٔ ٍُ ًخُْ  ٍ  .kelimeleri arasında iltifât sanatı vardır ”شَ

Zira önceki kelime hitap Ģeklinde gelmiĢken, ikinci kelime gaip olarak gelmiĢtir. Yani 

hitaptan gaibe iltifât sanatı meydana gelmiĢtir.  

                                                           
559

 Diyâüddîn Nasrullah b.Muhammed Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir fî edebi‟l-kâtibi ve‟ş-şâir, thk. Ahmed el-

Hûfî (Kâhire: Dârü‟n-Nahde Mısr li‟t-Tibâ„a ve‟n-NeĢr, ts.), 2/135. 
560 

Meryem, 19/88-89. 
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 Hûd, 11/90. 
562

 en-Necm, 53/28. 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

SONUÇ 

Yüce Allah, uygun gördüğü zaman ve mekânda insanlığa rehber olması için tarih 

boyunca vahiy göndermiĢtir. Bu vahyi gönderirken yine insanlar içinden fıtratı ve yaĢamı 

temiz olan bir kiĢiyi seçmiĢ ve peygamber olarak toplumuna ilahi mesajı iletmesini 

emretmiĢtir. Peygamberler ilettikleri mesajın semavi olduğuna diğer insanları ikna etmek için 

Yüce Allah tarafından kendisine verilen olağanüstü güç ve yetilerini kullanmıĢlardır. 

Son peygamber Hz. Muhammed de nübüvvetinin en büyük mucizesini yine getirdiği 

mesajla ispatlamıĢtır. Zira Kur‟ân‟da kalpleri mest eden, akıllara durgunluk veren ve beĢer 

takatının fevkinde olduğunu ispatlayan bir ahenk ve üstün ifade biçimi mevcuttu. Öyle ki 

tarihlerinde edebiyat anlamında zirve noktayı yaĢayan Araplar dâhi bu mucizevi kelam 

karĢısında çaresiz kalmıĢ, inkâr edenler sözlü meydana davet eden Kur‟ân‟a karĢı savaĢ 

meydanlarını tercih etmek zorunda kalmıĢlardır. 

Ġslâm dünyasında Hz. Peygamber‟in risaletinin hakkaniyeti ve Kur‟ân‟ın ilahi mesaj 

olduğunun gerçekliğini ispat mahiyetinde olan eĢsiz anlatımının ortaya konulması gayesiyle 

geçmiĢten bu yana çalıĢmalar yapılmıĢtır. ÇalıĢmada Necm sûresi Arap dili ve belâgatı 

açısından örnekler ıĢığında tahlil edilmiĢtir. ÇalıĢma neticesinde elde edilen sonuçları Ģu 

Ģekilde özetlemek mümkündür: 

Kur‟ân‟ın 53. sûresi olarak mushafta yer alan Necm sûresi mekkî bir suredir. Mekkî 

surelerin karakteristik özelliklerinden kısa ve veciz ifadeler, vahdaniyetin ispatı, imana davet, 

küfür ve iman muvazenesi, geçmiĢ dönemlerdeki inkârcı toplumlar ile nebilerinin mücadelesi 

ve bu mücadelede iman edenlerin kazanımlarının yanı sıra inkarcıların hüsran dolu sonları 

gibi konuları barındırmaktadır. Bu açıdan Necm sûresi Kur‟ân‟ın bir hulasası olarak da 

görülebilir. 

Ġslâm dininin geliĢi ile arap toplumunda dinî anlamda yeni kavramlar oluĢmuĢtur. Bu 

kavramların çoğu dinî hüviyet kazanan kelimelerden oluĢmaktadır. Bu anlamda Necm sûresi 

zengin içriğe sahiptir. Necm sûresi “ََّٰم ِخَْل ٍُ ْ َّال شَٔينَِّْ“ ,”Sidretü‟l-muntehâ شِدْرَة َّك  Kâbe كابَ

kavseyn” gibi örneklerde görüldüğü gibi önemli bazı özgün kullanımlara sahiptir. Ayrıca 

كَْى“
َ
غْغى“ ve ”أ

َ
 örneklerinde olduğu gibi sözlük anlamlarına bağlı kalarak anlam değiĢimine ”أ

uğrayan kullanımlar da bulunmaktadır. Bunun yanı sıra ًأـرأيخ gibi Mekkî surelere özgü bazı 



113 

 

ifade biçimleri de Necm sûresinde bulunmaktadır. bu nedenlerden dolayı Kur‟ân‟ın dil ve 

belâgat boyutlarına önemli derecede örneklik teĢkil ettiğini söylemek mümkündür. 

Arap grameri açısından da bakıldığında Necm sûresinde isim cümlesi, fiil cümlesi, 

devrik cümleler, meçhul fiil kalıpları, sıfat tamlaması, izafet, hal cümleleri, mukadder 

mübteda ve haber, menfi ve müspet cümleler gibi kullanımların tüm örneklerinin kullanıldığı 

görülür. 

Belâgat açısından da me„ânî beyân bedî„ kısımlarının örneklerini görmek 

mümkündür. Me„ânînin itnâb, iltifât ve zikru‟l-hâs ba„de‟l-„âmm gibi farklı anlatım biçimleri 

kullanılmıĢtır. Beyân ilminin teĢbîh, mecâz, kinâye ve istiarenin kullanıldığı cümleler vardır. 

Bedî„ ilminin de tibâk, cinâs ve kısımları ile riâyetü‟l-fevâsıl gibi belâgatın üslupları 

kullanılmıĢtır. Tüm bu boyutları göz önünde bulundurularak çalıĢmada konu olarak 

seçilmiĢtir. 

Kaldı ki Necm sûresi muhteva olarak da Kur‟ân‟ın inançsızlara hitap eden, belâgatın 

ve sözel boyutun önemsendiği mekkî sûrelerin tüm karakteristik özelliklerini barındırmakta, 

ayrıca özellikle nübüvvet, ahiret ve Allah‟ın vahdaniyeti gibi Kur‟ân‟ın ana mesajı olan 

konuları kapsamaktadır. Sûre yeminle baĢlamakta ardından da vahyin indiriliĢ Ģeklinden ve 

Hz. Muhammed‟in Cebrâil ile olan diyaloğundan bahsetmekle devam etmektedir. Sûre 

devamında müĢriklerin melekler hakkındaki yanlıĢ inanıĢlarını yermekte ve ahiret gününe 

inanmayanların karĢılaĢacağı duruma dikkat çekilmektedir. Ġnananların ise karĢılaĢacağı 

mükâfata yer vermiĢtir. 

Sonuç olarak Necm sûresi örneğinden hareketle Kur‟ân‟ın tüm ayetlerinin aslında 

gerek muhteva gerekse üslup açısından beĢer kelamının ötesinde olup Hz. Muhammed‟in 

risâletini ispat eden mucize konumunda olduğu ortaya konulmuĢtur. 
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